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Informacija o kreditnom aranzmanu izmedu Evropske investicione banke i
Razvojne banke Crne Gore A.D. za finansiranje malih i srednjih preduzeéa,

klimatskih i prioritetnih projekata VI C (FC 97.708)
Saradnja izmedu Investiciono-razvojnog fonda Crne Gore (IRF CG), sada Razvojne banke Crne Gore
A.D. (RBCG) i Evropske investicione banke (EIB) datira od 2012. godine, kada je potpisan prvi bilateralni
ugovor o finansiranju. Kreditna sredstva su plasirana preduzetnicima, mikro, malim, srednjim i srednje
kapitalizovanim preduzec¢ima, kao i za infrastrukturne i ekoloske projekte, javnim preduzecéima i lokalnim
samoupravama.
Kontinuitet uspjesne saradnje EIB i RBCG realizuje se kroz Finansijski okvir VI, ukupnog iznosa
150.000.000 EUR, namijenjen finansiranju MMSP i mid-caps sektora, kao i projekata klimatske
akcije/zelenih i prioritetnih projekata. Finansijski okvir je odobren 1. oktobra 2021. godine (Zaklju&ci
Vlade Crne Gore br. 04-4655/2 od 1. oktobra 2021. godine). Okvir se realizuje kroz tri odvojena Ugovora
o finansiranju od po 50.000.000 EUR, pri ¢emu su prva dva u potpunosti povuéena. Ugovor o
finansiranju broj 97.708 predstavlja tre¢u, odnosno posljednju tranSu u okviru Finansijskog okvira VI.
Glavni podaci iz Ugovora o finansiranju (Finance Contract):
Od ukupno odobrenog finansijskog aranzmana sa EIB-om od 150 miliona eura, predmetni Ugovor se
odnosi na tre¢u tran8u od 50.000.000 eura;
Finansiranje se koristi za:
Projekte koje sprovode MMSP i mid-caps;
Projekte koje sprovodi javni sektor i veci privatni privredni subjekti.
Minimalno 70% sredstava bi¢e namijenjeno mikro, malim, srednjim preduzeéima i preduze¢ima srednje
trziSne kapitalizacije (mid cap) od ¢ega maksimum do 30% od navedenih 70% za mid-cap (10,5 mil
EUR);
Ovim Ugovorom je obezbijedena stimulacija za preduzeca koja zaposljavaju odredeni broj mladih ljudi
u vidu dodatnog smanjenja kamatne stope u okviru Evropske inicijative za zaposljavanje i obu¢avanje
mladih (EYET inicijativa). Predvideno je da se za ove projekte namjeni maksimalno 40% vrijednosti
Ugovora odnosno 20 mil EUR;
Minimalno 25% sredstava bi¢e namijenjeno za projekte klimatske akcije i odrzivosti Zivotne sredine.
Po pojedinaénim tranS§ama moguce je ugovoriti fiksnu ili varijabilnu kamatnu stopu, u skladu sa ponudom
EIB za konkretnu tran3u. EIB formira kamatnu stopu za tranSu uzimajuci u obzir trziSnu referentnu stopu
i sopstvenu marzu, radi pokri¢a rizika i administrativnih troSkova, tako da kamatna stopa odrazava profil
kreditnog rizika predmetne operacije. Sredstva za ovaj Ugovor obezbijedena su iz redovnih sredstava
EIB-a (umjesto EFSD+ kao prethodni Ugovor o finansiranju FC 95.787), 8to se odrazava na
komercijalnije uslove finansiranja. U tom kontekstu je u cijenu uklju¢ena marza koja iznosi 33 BPS.
Period dostupnosti koriS¢enja aranzmana traje 24 mjeseca od datuma potpisivanja Ugovora, dok je
nakon isteka perioda dostupnosti predviden dodatni period za alokaciju/dodjelu sredstava od 12
mjeseci, Sto ¢ini ukupan period realizacije po Ugovoru od 36 mjeseci (3 godine).
Naknada za obradu kredita (Appraisal fee) — pla¢a se jednokratno u iznosu od 40.000 EUR, u roku od
30 dana od dana potpisivanja Ugovora.
Naknada za odlaganje povladenja tran8e (Deferment Fee) — predstavlja naknadu koju Zajmoprimac
placa na iznos prihvaéene tranSe koja nije povu€ena na zakazani datum isplate. Naknada se
obradunava od zakazanog datuma isplate do dana stvarnog povlaéenja tranSe ili njenog otkazivanja, u
skladu sa ugovornom formulom propisanom Ugovorom i to po stopi koja je veca od:
0.125% (12.5 baznih poena), godisnje; i
Procentualne stope kojom je:
kamatna stopa umanjena za Marzu, koja bi bila primjenjiva na takvu TranSu da je bila isplacena
Zajmoprimcu na Planirani datum isplate, premasuje
EURIBOR (jednomjesec¢nu stopu) umanjenu za 0.125% (12.5 baznih poena), osim ako je takva stopa
manja od nule, u tom slu¢aju mora biti postavljena na nulu.
Administrativna naknada za prijevremenu otplatu (Administrative Fee) — Ukoliko Banka izuzetno
prihvati, iskljuivo po sopstvenom nahodenju, Zahtjev za prijevremenu otplatu uz prethodnu najavu
kra¢u od 30 (trideset) kalendarskih dana, Zajmoprimac ¢e platiti Banci naknadu u iznosu od 10.000,00
EUR (deset hiljada eura) za svaku Transu €ija se prijevremena otplata, djelimi€na ili potpuna, zahtijeva,
na ime administrativnih troSkova koje Banka ima u vezi sa takvom dobrovoljnom prijevremenom
otplatom.
Naknada za prijevremenu otplatu (Prepayment indemnity) se odnosi na bilo koji iznos glavnice koji se
placa unaprijed, iznos koji je Banka Zajmoprimcu saopstila kao sadasnju vrijednost (izraCunatu na
datum prijevremene otplate) viSka, ako postoji od:
kamate umanjene za Marzu koja bi se obracunala na odnosni iznos prijevremene otplate tokom perioda
od datuma prijevremene otplate do datuma promjene/konverzije kamate, ako ga ima, ili datuma
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dospijeca, ako nije bilo prijevremene otplate; nad

kamatom koja bi se obraunala tokom tog perioda, ako se obraCunava po stopi ponovnog plasmana,
umanjenom za 0,19% (devetnaest osnovnih bodova).

Navedena sadasnja vrijednost obracunava se po diskontnoj stopi jednakoj Stopi ponovnog plasmana,
vazecoj na svaki relevantni Datum plac¢anja.

Posljednji datum otplate svake trande ne moze biti raniji od 4 niti kasniji od 12 godina od planiranog
datuma isplate odgovarajuce tran3e, pri ¢emu grejs period po tranSama moze iznositi najvise do 3
godine.

Ostali elementi Ugovora:

Princip komplementarnosti podrazumijeva da, tokom Perioda alokacije, Razvojna banka Crne Gore
mora odobriti dodatno najmanje isti iznos sredstava kao iznos alociran iz sredstava EIB-a (50 mil EUR),
za finansiranje prihvatljivih kredita/alokacija sa rokom duzim od 2 godine, pri ¢emu se kao finansiranje
koje ne poti¢e od EIB-a mogu koristiti sopstvena sredstva Razvojne banke Crne Gore ili sredstva drugih
finansijskih institucija. Posebno, imajucéi u vidu obavezu minimalne alokacije za projekte klimatskih akcija
i odrzivosti zivotne sredine od 25% sredstava EIB-a, neophodno je obezbijediti i najmanje isti iznos iz
finansiranja koje ne poti¢e od EIB-a za plasmane koji ispunjavaju ove kriterijume;

Ugovor i prateca dokumentacija preciziraju regulatorne i klimatske standarde (uklju€uju¢i dodatne
zahtjeve uskladenosti, izvjeStavanja i primjene klimatskih kriterijuma) koji ¢e se primjenjivati na plasirane
kredite/alokacije. Takode se propisuju odredbe u pogledu uskladenosti, ESG standarda,
transparentnosti, kontrole namjenskog koris¢enja sredstava i prac¢enja tokova novca, kao i obaveze
klimatskih objelodanjivanja (climate-related disclosures).

U skladu sa Ugovorom, kao jedan od preduslova za isplatu prve tranSe predvideno je dostavljanje
povoljnog pravnog misljenja Ministarstva finansija Crne Gore, kojim se potvrduje da Crna Gora garantuje
obaveze zajmoprimca po ovom ugovoru bezuslovno, neopozivo i na prvi zahtjev, bez potrebe izdavanja
posebnog garantnog dokumenta, te da je odgovornost drzave po tom osnovu neograni¢ena.

Ugovor je ureden pravom Velikog Vojvodstva Luksemburg, a za rjeSavanje svih sporova koji proisteknu
iz Ugovora ili u vezi sa njim iskljucivo su nadlezni sudovi u Luksemburgu (grad Luksemburg).;
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OVAJ UGOVOR JE SKLOPLJEN IZMEDU:

Evropske Investicione Banke sa
sjediStem na adresi Bulevar Konrad
Adenauer 98-100, Luksemburg, L-2950 (“Banka”)
Luksemburg, koju zastupa

sa jedne strane, i

Razvojne banke Crne Gore, sa
sjediStem na adresi Bulevar Svetog (“Zajmoprimac”)
Petra  Cetinjskog 126/, 810000
Podgorica, Crna Gora, koju zastupa

Sa druge strane.

Banka i Zajmoprimac se zajedno nazivaju ,Strane®, a svaka od njih pojedina¢no ,Strana®.
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GDJE JE:

(&) Zajmoprimac zatrazio od Banke da u njegovu korist odobri kredit u ukupnom iznosu od
150,000,000.00 eura (sto pedeset miliona eura)(,Odobreni kredit) koji ¢e se se koristiti za finansiranje
prihvatljivih projekata koje sprovode:

(i) krajnji korisnici koji su mala i srednja preduzeéa (u daljem tekstu “MSP”) i preduzeca srednje trzisne
kapitalizacije (u daljem tekstu ,Mid-Caps®) koja ispunjavaju kriterijume prihvatljivosti utvrdene u
Propratnom pismu (u daljem tekstu zajednicki ,MSP i Mid-Cap Projekti“), ukljuéuju¢i EYET projekte
kako su definisani ispod); i

(i) krajnji korisnici bilo koje veli¢ine i vlasniStva (svaki u daljem tekstu ,Entitet privatnog sektora®),
ukljucujuéi lokalne vlasti (svaki u daljem tekstu ,Entitet javhog sektora®) (u daljem tekstu ,Prioritetni
projekti®)

u Crnoj Gori (u daljem tekstu MSP i projekti srednje kapitalizovanih preduzeéa (Mid-caps) i prioritetni
projekti zajedniCki ¢e se nazivati ,Projekti“, a krajnji korisnici pod gore navedenim i (i) i (ii) zajednic¢kim
nazivom ,Krajnji korisnici”). Krajnji korisnici moraju ispunjavati kriterijume prihvatljivosti utvrdene u
Propratnom pismu (kako je definisano u nastavku).

U okviru pomenute operacije, poseban fokus bi¢e stavljen na krajnje korisnike koji preduzimaju projekte
koji doprinose klimatskim akcijama i ciljevima odrzivosti Zivotne sredine, kao i na krajnje korisnike koji
promovisu zapoS$ljavanje mladih u okviru inicijative banke ,Evropsko zapo§$ijavanje i obuka mladih za
zapadni Balkan®. (,EYET inicijativa”).

(b)  Projekti moraju dobiti odobrenje Banke za finansiranje, uzimajuéi u obzir Statute Banke i odredbe Clana
309. Ugovora o funkcionisanju Evropske unije i odredbe ovog Ugovora (kako je dolje definisano).
Kriterijumi prihvatljivosti i detalji postupka alokacije Projekata utvrdeni su u Propratnom pismu.

Prve dvije tranSe Odobrenog kredita (svaka u iznosu od 50.000.000,00 EUR (pedeset miliona eura))
stavljene su na raspolaganje Zajmoprimcu (ranije poznatom kao Investiciono-razvojni fond Crne Gore
A.D.) (i) na osnovu Ugovora o finansiranju zaklju¢enog izmedu Banke i Zajmoprimca dana 27. i 29.
oktobra 2021. godine, sa izmjenama i dopunama s vremena na vrijeme, iz sopstvenih sredstava Banke
u skladu sa Mandatom Banke za spoljno kreditiranje za period 2014-2020, za prvu tran8u; i (ii) na
osnovu Ugovora o finansiranju zaklju¢enog izmedu Banke i Zajmoprimca dana 27. i 29. jula 2022.
godine, sa izmjenama i dopunama s vremena na vrijeme, u skladu sa Evropskim fondom za odrzivi
razvoj plus, a naro€ito u okviru investicionog prozora za operacije sa suvjerenim i nekomercijalnim
podsuvjerenim partnerima u skladu sa ¢lanom 36.1 Uredbe NDICI-GE (,EFSD+ DIW1*), za drugu
transu.

Finansiranje po ovom Ugovoru obezbjeduje se iz sopstvenih sredstava Banke.

(c) Najmanje 70% (sedamdeset procenata) ukupnog Zajma (kako je definisano ispod) koristice se za
finansiranje MSP i projekata preduzeca srednje trziSne kapitalizacije (Mid-caps), od ¢ega se do 30%
(trideset procenata) koristi za finansiranje projekata koje preduzimaju Mid-Caps.

Do 30% (trideset procenata) ukupnog Zajma moze se koristiti za finansiranje Prioritetnih projekata.

Dio od najmanje 25% (dvadeset pet procenata) ukupnog Zajma (kako je definisano ispod) bice
namijenjen prihvatljivim Projektima koji doprinose cilju klimatske akcije i odrzivosti Zivotne sredine, bez
obzira na vrstu Krajnjeg korisnika.

(d) Obezbjedivanje finansiranja za svaki Projekat bi¢e predmet:

(i) Ugovora o zajmu izmedu Zajmoprimca i relevantnog Posrednika (kako je definisano ispod) za potrebe
pozajmica isplacenih po ovom Ugovoru
(,Ugovor o posredovanju®); i

(i) Ugovora o zajmu izmedu Zajmoprimca i/ili Posrednika i Krajnjeg korisnika (svaki ,Dokument o pod-
finansiranju®), u svrhu pozajmljivanja takvih sredstava Krajnjem korisniku isplacenih prema ovom
Ugovoru i Ugovoru o posredovaniju (,Pod-finansiranje”).

(e) Crna GoraiBanka su 17 i 22.maja 2007. godine zakljugili okvirni sporazum kojim se ureduju aktivnosti
Banke u Crnoj Gori ("Okvirni sporazum™), a predmetni projekat spada u opseg Okvirnog sporazuma.

(H Crna Gora je dopisom od 07.04.2021. godine potvrdila da finansiranje zajma predvideno ovim
Ugovorom spada u opseg Okvirnog sporazuma.

() Bankaje, s obzirom nato da finansiranje Projekata spada u opseg njenih funkcija, i imajuci u vidu izjave
i Cinjenice navedene u ovim Uvodnim napomenama, odlucila da udovolji zahtjevu Zajmoprimca
obezbjedujuéi trecu tranSu odobrenog kredita u iznosu od 50,000,000.00 eura (pedeset miliona eura)
na osnovu ovog Ugovora (,Ugovor”).

(h)  Odbor direktora Zajmoprimca odobrio zaduZivanje u iznosu od 50,000,000.00 EUR (pedeset miliona
eura) koje predstavlja ovaj kredit pod uslovima navedenim u ovom Ugovoru.

() Da je osnovni kapital Zajmoprimca u potpunosti u vlasnistvu Crne Gore.

()  Zajmoprimac, u skladu sa svojim osnivackim zakonom (ukaz o proglasenju Zakona o Razvojnoj banci
Crne Gore, ,Sluzbeni list Crne Gore®, br. 99/2024 od 15. oktobra 2024. godine, kako je naknadno
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izmijenjen i dopunjen s vremena na vrijeme, u daljem tekstu: ,Osnivacki zakon Zajmoprimca“), uziva
zakonsku drzavnu garanciju. Preciznije, finansijske obaveze Zajmoprimca po ovom Ugovoru garantuje
Crna Gora bezuslovno, neopozivo i na prvi poziv, bez potrebe izdavanja bilo kakvog dokumenta o
garanciji. Odgovornost Crne Gore je solidarna i neograni¢ena.

Statut Banke predvida da ¢e Banka osigurati da se njena sredstva koriste $to je moguce racionalnije u
interesu Evropske unije; i, shodno tome, rokovi i uslovi kreditnog poslovanja Banke moraju biti u skladu
sa relevantnim politikama Evropske unije.

Banka je pokrenula EYET inicijativu radi pruzanja podr$ke obuci i zapos$ljavanju mladih od strane MSP-
a na Zapadnom Balkanu. Banka je pozvala Zajmoprimca da ucestvuje u EYET inicijativi pod uslovima
predvidenim ovim Ugovorom i Propratnim pismom. Zajmoprimac je izrazio zelju da uCestvuje u EYET
inicijativi i usmjeri se na odredena MSP i Mid-caps koja promoviSu projekte koji zadovoljavaju kriterijume
prihvatljivosti EYET inicijative, kako je dalje definisano u Propratnom pismu i ovom Ugovoru (a svaki
takav projekat u daljem tekstu naziva se ,EYET Projekat”).

U skladu s Preporukama Radne grupe za finansijske aktivnosti (FATF), koja je osnovana u okviru OECD
(kako je definisano ispod), Banka posvecuje posebnu paznju svojim transakcijama i poslovnim odnosima
u slu¢ajevima gdje obezbjeduje finansijska sredstva (a) za projekat u zemlji koja ne primjenjuje u dovoljnoj
mijeri te preporuke ili (b) za zajmoprimca ili korisnika koji su rezidenti u takvoj zemilji.

Banka smatra da pristup informacijama ima vaznu ulogu u smanjenju ekoloskih i socijalnih rizika,
uklju€ujuci i kréenje ljudskih prava u vezi sa projektima koje finansira, te je stoga uspostavila sopstvenu
politiku transparentnosti, Cija je svrha da se unaprijedi odgovornost Grupe Banke prema svojim
akcionarima.

Banka podrzava implementaciju medunarodnih i standarda Evropske Unije u oblasti sprije€avanja pranja
novca i suzbijanja finansiranja terorizma i promoviSe standarde dobrog upravljanja porezom.
Uspostavila je politike i postupke za izbjegavanije rizika od zloupotrebe svojih sredstava u svrhe koje su
nezakonite ili zloupotrijebliene u odnosu na vazecCe zakone. lzjava grupacije Banke o poreskim
prevarama, utaji poreza, izbjegavanju poreza, agresivnom poreskom planiranju, pranju novca i
finansiranju terorizma dostupna je na vebsajtu Banke i nudi dalje smjernice ugovornim stranama
Banke.!

Banka je uspostavila sveobuhvatan okvir politika koji omoguc¢ava Grupi Banke da se fokusira na odrzivi
i inkluzivni razvoj, uz posvecenost pravednoj i praviénoj tranziciji i podrsku prelasku ka ekonomijama i
zajednicama koje su otporne na klimatske promjene i katastrofe, sa niskim emisijama ugljenika, ekoloski
prihvatljive i efikasnije u korid¢enju resursa. Okvir politika obuhvata Politiku zastite Zivotne sredine i
socijalnih pitanja EIB Grupe i Standarde zastite Zivotne sredine i socijalnih pitanja EIB-a. Politika zastite
zivotne sredine i socijalnih pitanja EIB Grupe i Standardi zastite zivotne sredine i socijalnih pitanja EIB-
a dostupni su na internet stranici Banke i pruzaju dodatne smjernice ugovornim stranama Banke.

1 http://www.eib.org/about/compliance/tax-good-governance/
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NA OSNOVU NAVEDENOGA, ovim je dogovoreno sljedece:
TUMACENUJA | DEFINICIJE
Tumacenja
U ovom Ugovoru:
(@) pozivanja na ,Clanove®, ,Uvodne napomene®, ,Priloge* i ,Anekse* su, osim ako je izri¢ito utvrdeno
drugadije, pozivanja na ¢lanove, uvodne napomene, dodatke i anekse ovoga Ugovora,
(b) pozivanja na ,zakon® ili ,zakone“ ozna¢avaju:

(i) svako vazece pravo i svaki primjenjivi medunarodni ugovor, ustav, zakon, propis, uredbu, normativni
akt, pravilo, regulativu, presudu, nalog, rjeSenje, zabranu (ukljuCuju¢i sudsku zabranu), odluku,
arbitraznu odluku ili drugu zakonodavnu ili upravnu mjeru, odnosno sudsku ili arbitraznu odluku, u bilo
kojoj jurisdikciji, koji su obavezujuéi ili predstavljaju primjenjivu sudsku praksu; i

(ii) Pravo EU;

(c) pozivanja na ,mjerodavno pravo®, ,mjerodavne zakone* ili ,mjerodavnu nadleznost" oznacavaju:

(i) pravo ili nadleznost koji se primjenjuju na Zajmoprimca ili/i Posrednika, njegova prava i/ili obaveze (koji
u svakom slu€aju nastaju iz ili u vezi sa ovim Ugovorom), njegove kapacitete i/ili sredstva i/ili Projekte;

(ii) pravo ili nadleznost (uklju€ujuci u svakom slucaju Statut Banke) koji su mjerodavni za Banku, njena
prava, obaveze, kapacitet i/ili sredstva;

(d) reference na zakonsku odredbu ili sporazum su reference na tu izmijenjenu i dopunjenu ili ponovno
doneSenu odredbu ili sporazum;

(e) reference na bilo koji drugi ugovor ili dokument su reference na taj drugi ugovor ili dokument koji je
izmijenjen i dopunjen, obnovljen, inoviran, prosiren ili preformulisan;

(f) Rijeciiizrazi u mnozini obuhvataju i jedninu i obratno; i

(g) reference na ,mjesec” oznacavaju period koji poc€inje jednog dana u kalendarskom mjesecu i zavrSava
se numeriCki odgovaraju¢im danom u sljede¢em kalendarskom mjesecu, s tim da, i uz primjenu definicije
Datuma plaéanja, Clana 5.1 i Priloga A, te osim ako je ovim Ugovorom drugadije propisano:

(i) ako numericki odgovarajuéi dan nije radni dan, taj period ¢e se zavrsiti sliedeceg radnog dana u tom
kalendarskom mjesecu u kojem se taj period treba zavrsiti ako ga ima, ili ako ga nema, neposredno
prethodeceg radnog dana; i

(i) ako u kalendarskom mjesecu ne postoji numeri¢ki odgovarajuéi dan u kojem se taj period treba zavrsiti,
taj period ¢e zavrsiti posljednjeg radnog dana u tom kalendarskom mjesecu; i

(h)  svako pozivanje u ovom Ugovoru na stranicu ili ekran informacionog servisa na kojem je prikazana
stopa obuhvata i:

® svaku zamjensku stranicu tog informacionog servisa na kojoj je prikazana ta stopa,; i

(i)  odgovarajucu stranicu drugog informacionog servisa koja s vremena na vrijeme prikazuje tu stopu
umjesto tog informacionog servisa,
i, ukoliko takva stranica ili servis prestane da bude dostupan/na, obuhvata bilo koju drugu stranicu ili
servis koji prikazuje tu stopu, a koji odredi Banka.

Definicije

U ovom Ugovoru:
»Cetvrta i Peta SPN direktiva“ oznagavaju Direktivu (EU) 2015/849 Evropskog parlamenta i Savjeta
od 20. maja 2015. godine o sprjeCavanju korid¢enja finansijskog sistema u svrhe pranja novca ili
finansiranja terorizma, kako je izmijenjena Direktivom (EU) 2018/843 Evropskog parlamenta i Savjeta
od 30. maja 2018. godine, te kako je dalje izmijenjena, dopunjena ili ponovo donesena.
»Prihvaéena transa“ ozna€ava Tran3Su u pogledu koje je Zajmoprimac uredno prihvatio Ponudu isplate
u skladu sa njenim uslovima, na ili prije Roka za prihvatanjem isplate.

“Dogovoreni datum odlozene isplate“ ima znagenje koje mu je dato u Clanu 1.5.A(2)(b).

“Period alokacije” ima znadgenje koje mu je dato u Clanu 1.10.A.

“Prijedlog alokacije” ima znagenje koje mu je dato u Clanu 1.10.A.
,Direktiva o krivicnopravnom suzbijanju pranja novca (SPN)“ oznac¢ava Direktivu (EU) 2018/1673
Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra 2018. godine o suzbijanju pranja novca kriviénim
pravom, kako je izmijenjena, dopunjena ili ponovo doneSena.
,SPN direktive* oznagavaju Cetvrtu i Petu SPN direktivu i Direktivu o krivinopravnom suzbijanju pranja
novca (SPN).

»,0dobreni kredit“ ima znacenje koje mu je dato u Uvodnoj napomeni (a).
,0dobrenje“ oznadava bilo kakvo ovladéenje, dozvolu, saglasnost, odobrenje, odluku, licencu, izuzece,
podnoSenje, notarsku ovjeru ili registraciju.
~,Ovlaséeni potpisnik“ oznacava lice ovlas¢eno da, pojedinacno ili zajednicki (kako je primjenjivo),
potpisuje Prihvatanja isplate u ime Zajmoprimca i koje je navedeno na najnovijem Spisku ovlaséenih
potpisnika i racuna koji je Banka primila prije prijema relevantnog Prihvatanja isplate.
LStvarno vlasnistvo“ oznacava krajnje vlasnistvo ili kontrolu nad subjektom u skladu sa definicijom
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,stvarnog vlasnika“ iz Clana 3(6) Direktive (EU) 2015/849 Evropskog parlamenta i Savjeta od 20. maja
2015. godine o sprjeCavanju koris¢enja finansijskog sistema u svrhe pranja novca ili finansiranja
terorizma, kako je s vremena na vrijeme izmijenjena i/ili dopunjena; pri ¢emu se, za potrebe ovog
Ugovora, u odnosu na Zajmoprimca i/ili Posrednika, prag stvarnog vlasnistva utvrduje na 10% (deset
procenata).

,Osnivacki zakon Zajmoprimca“ ima znacenje koje mu je dato u Uvodnoj napomeni (j).
.Radni dan“ oznaCava dan (osim subote ili nedjelje) kada su Banka i komercijalne banke u
Luksemburgu otvorene za redovno poslovanje.

,Otkazana tran$a“ ima znadenje koje joj je dato u Clanu 1.6.C(2).

.Promjena u stvarnom vlasnistvu“ oznac¢ava promjenu u stvarnom vlasnistvu.

,Dogadaj promjene kontrole* ima zna&enje koje mu je dato u Clanu 4.3.A(2).
,Dogadaj promjene propisa“ ima znadenje koje mu je dato u Clanu 4.3.A(3).
,Bliski saradnik oznacava ,lica za koja je poznato da su bliski saradnici®, kako je definisano u SPN
direktivama.
,Transa za klimatske akcije i odrzivost zivotne sredine“ oznaCava TranSu namijenjenu finansiranju
Projekata koje sprovode Krajnji korisnici koji realizuju prihvatljive investicije u oblasti klimatskih akcija ili
odrzivosti Zivotne sredine i ispunjavaju posebne kriterijume prihvatljivosti utvrdene kao ,Zeleni cilj“ u
Propratnom pismu.

“Ugovor” ima znacenje dato u Uvodnoj napomeni (g).
“Broj Ugovora“ oznacava broj koji je Banka utvrdila za ovaj Ugovor i koji se navodi ha haslovnoj strani
ovog Ugovora nakon oznake “FI N°”.

“Kredit” ima znacenje dato u Clanu 1.1.
“Naknada za odlaganje“ oznaCava naknadu izradunatu na iznos Prihva¢ene transe odlozene ili
obustavljene po stopi koja je veca od:

(& 0.125% (12.5 baznih poena), godidnje; i

(b)  Procentualne stope kojom:

0] kamatna stopa umanjena za Marzu, koja bi bila primjenjiva na takvu TranSu da je bila ispla¢ena
Zajmoprimcu na Planirani datum isplate, premasuje

(i) EURIBOR (jednomjesecénu stopu) umanjenu za 0.125% (12.5 baznih poena), osim ako je takva stopa
manja od nule, u tom slu€aju mora biti postavljena na nulu.
Takva naknada se obracunava od Planiranog datuma isplate do stvarnog Datuma isplate ili, zavisno od
slu¢aja, do datuma otkazivanja Prihvac¢ene trande u skladu s ovim Ugovorom.
.Prihvatanje isplate“ oznacava primjerak Ponude isplate koji je Zajmoprimac uredno supotpisao u
skladu sa Spiskom ovlasc¢enih potpisnika i raCuna.
»,R0k za prihvatanje isplate® ozna¢ava datum i vrijeme isteka Ponude isplate, kako je u njoj navedeno.
“Racun za isplatu“ oznacava, za svaku TranSu, bankovni ra¢un na koji se mogu vrsiti isplate po ovom
Ugovoru, kako je navedeno u najnovijem Spisku ovlaséenih potpisnika i racuna.
“Datum isplate” oznaCava datum na koji je izvrSena isplata TranSe od strane Banke.
-Lonuda isplate ozna¢ava pismo u sustini u obliku utvrdenom u Prilogu B.
“Zahtjev za isplatu” oznagava obavjeStenje koje je u osnovi u obliku utvrdenom u Prilogu B.
“Spor* ima znagenje koje mu je dato u Clanu 11.2.
“Sluéaj poremecéaja” oznacava bilo koji ili oba od sljiedecéeg:

(&) materijalni poremecaj onih sistema za plac¢anje ili komunikacionih sistema ili onih finansijskih trziSta od
kojih se, u svakom slué€aju, traZi da funkcioniSu kako bi se izvrSila pla¢anja u vezi sa ovim Ugovorom,; ili

(b)  nastupanje bilo kog drugog slu¢aja koji ima za posljedicu poremecaj (tehnicke ili sistemske prirode) u
poslovanju trezora ili platnog prometa bilo Banke ili Zajmoprimca, koji sprjeCava tu stranu:

(i) daizvrsi svoje obaveze placanja prema ovom Ugovoru; ili
(i) da komunicira s drugim stranama,

a kada poremecaj (bilo u slu¢aju navedenom pod (a) ili (b)) nije izazvan i mimo je kontrole strana Cije je
poslovanje poremeéeno.
“EIB Alokacija” ima zna&enje dato u Clanu 1.10B.
-Standardi zastite zivotne sredine i socijalnih pitanja EIB-a“ oznaCavaju Standarde zastite Zivotne
sredine i socijalnih pitanja EIB-a iz 2022. godine, koji su objavljeni na internet stranici Banke i kojima se
utvrduju ekolo$ki i socijalni zahtjevi koje moraju ispunjavati svi projekti finansirani od strane EIB-a, kao
i odgovornosti razli€itih strana, uklju€ujuéi Zajmoprimca i Posrednike.
“Zivotna sredina’” oznadava sljedege:

(@ faunuifloru, zive organizme, ukljuujuci ekoloske sisteme

(b) zemljiste, tlo, voda (ukljuCujuc¢i morske i obalne vode), vazduh, klima i pejzaz (prirodne ili vieStacke
strukture, bilo iznad ili ispod tla);

(¢)  kulturno nasljede (prirodno, materijalno i nematerijalno);
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(d) izgradeno okruzenje; i

(e) zdravlje i dobrobit ljudi.
.Dokumenti zastite zivotne sredine i socijalnih pitanja“ oznacavaju (a) Studiju procjene uticaja na
Zivotnu sredinu i socijalna pitanja i (b) Ne-tehnicki saZetak i plan uklju€ivanja zainteresovanih strana.
,Studija procjene uticaja na zivotnu sredinu i socijalna pitanja“ ozna€ava studiju ili izvjestaj koji
predstavlja rezultat procjene uticaja na Zzivotnu sredinu i socijalna pitanja, kojim se identifikuju i
procjenjuju vjerovatni znacajni ekoloski i socijalni uticaiji i/ili rizici povezani sa predlozenim projektom,
te preporucuju mjere za izbjegavanje, umanjenije i/ili otklanjanje bilo kakvih uticaja i/ili rizika. Ova studija
podlijeze javnim konsultacijama sa direktnim i indirektnim zainteresovanim stranama projekta.
“Ekoloski i socijalni standardi" oznacavaju:

(&) Zakone o zastiti Zivotne sredine i Socijalno pravo, mjerodavne za Projekat ili Zajmoprimca;

(b) Standardi zastite zivotne sredine i socijalnih pitanja EIB-a; i

(c) gdje je primjenjivo, ekoloSka i socijalna dokumenta.
.Ekolosko ili socijalno odobrenje“ oznacava bilo koje Odobrenje koje je, u skladu sa Zakonima o
zastiti zivotne sredine ili Socijalnim pravom, potrebno u vezi sa izgradnjom ili realizacijom Projekta.
.Ekoloski ili socijalni zahtjev* oznaCava svaki zahtjev, postupak, sluzbeno obavjestenje ili istragu od
strane bilo kog lica u vezi sa Zivotnom sredinom ili Socijalnim pitanjima, ukljuduju¢i svako kréenje ili
navodno kr$enje bilo kog Standarda zastite Zivotne sredine i socijalnih pitanja koje utie na bilo koji
Projekat.
“Zakon o zivotnoj sredini” oznacava:

(@) Pravo EU, uklju€ujucéi principe i standarde, osim za svako odstupanje koje Banka prihvati u svrhu ovog
Ugovora na osnovu bilo kog sporazuma izmedu Crne Gore i EU;

(b)  zakone i propise Crne Gore; i

(c) vazete medunarodne ugovore i konvencije potpisane ili ratifikovane ili na drugi nacin primjenjive i
obavezujuée po Crnu Goru.

u svakom slugaju, Siji glavni cilj je oéuvanje, zastita ili pobolj$anje Zivotne sredine.
“Pravo EU* oznaCava acquis communautaire Evropske unije koje je iskazano kroz Ugovore Evropske
unije, regulative, direktive, delegirana akta, implementirana akta, i sudsku praksu Suda pravde
Evropske unije.
“EUR” ili “euro” oznacava zakonitu valutu drzava Clanica Evropske unije koju usvajaju kao svoju valutu
u skladu s relevantnim odredbama Ugovora o Evropskoj uniji i Ugovora o funkcionisanju Evropske unije.
“‘EURIBOR” ima znacenje dato u Prilogu A.
“Dogadaj neispunjenja obaveza" oznagava bilo koje okolnosti, sluéajeve ili pojave navedene u Clanu
10.1.
JIsklju€eni krajnji korisnik“ oznacava Krajnjeg korisnika koji je na datum Pod-finansiranja pogoden
bilo kojom od sljedecih okolnosti:

(@) da je u steCaju, da je predmet insolventnosti, da se nad njim sprovodi postupak likvidacije, da se
njegovim poslovima upravlja od strane likvidatora ili suda, da je u aranZmanu sa povjeriocima, da mu je
obustavljena poslovna djelatnost, da je sa povjeriocima zaklju€en sporazum o mirovanju (standstill) (ili
ekvivalentan sporazum) i, kada to zahtijeva mjerodavno pravo, ovjeren od strane nadleznog suda, ili da
se nalazi u bilo kojoj analognoj situaciji koja proisti¢e iz sli€nog postupka predvidenog nacionalnim
zakonodavstvom ili propisima;

(b) da je u prethodnih 5 (pet) godina bio predmet pravosnazne presude ili konaéne upravne odluke zbog
povrede obaveza u vezi sa placanjem poreza ili doprinosa za socijalno osiguranje u skladu sa
mjerodavnim pravom, pri ¢emu te obaveze i dalje nijesu izmirene, osim ako je uspostavljen obavezujuci
aranZman za njihovo izmirenje;

(c) da je u prethodnih 5 (pet) godina on ili bilo koje lice koje ima ovladéenja zastupanja, odludivanja ili
kontrole nad njim osudeno pravosnaznom presudom ili konagnom upravnom odlukom za teSko
profesionalno nepostupanje, kada takvo ponasSanje ukazuje na namjeru ili krajnju nepaznju, koja bi
uticala na njegovu sposobnost da sprovede Pod-finansiranje ili Pod-projekat, a koje je zasnovano na
jednom od sljedecih razloga:

a. nepazljivo davanje obmanjujucih informacija koje mogu imati bitan uticaj ili prevarno netacno
prikazivanje informacija potrebnih za provjeru nepostojanja osnova za iskljuenje ili ispunjenost
kriterijuma za odabir, ili u izvr§avanju ugovora ili sporazuma;

b. zaklju€ivanje sporazuma sa drugim licima s ciliem naruSavanja konkurencije;

c. pokusaj nedozvoljenog uticanja na proces donoSenja odluka ugovornog organa tokom postupka dodjele
(kako je definisan Finansijskom uredbom);

d. pokuSaj pribavljanja povjerljivih informacija koje mu mogu obezbijediti nedozvoljene prednosti u
postupku dodjele (kako je definisan Finansijskom uredbom);

(d) da je u prethodnih 5 (pet) godina on ili bilo koje lice koje ima ovlas¢enja zastupanja, odlucivanja ili
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kontrole nad njim bilo predmet pravosnazne presude za:

prevaru;

korupciju;

ucesce u kriminalnoj organizaciji;

Pranje novca ili Finansiranje terorizma;

teroristicka krivicna djela ili krivicna djela povezana sa teroristiCkim aktivnostima, ili podsticanje,
pomaganje, podrzavanije ili pokusaj izvrSenja takvih krivicnih djela;

djeciji rad i druge oblike trgovine ljudima;

da je u prethodnih 5 (pet) godina Krajnji korisnik bio predmet pravosnazne presude ili upravne odluke
nacionalnog suda ili organa, zato $to je osnovan sa namjerom da nezakonito zaobide fiskalne, socijalne
ili druge pravne obaveze u jurisdikciji svog registrovanog sjedista, centralne uprave ili glavnog mjesta
poslovanja; ili

da je predmet odluke o isklju€enju sadrzane u objavljenoj bazi podataka sistema ranog otkrivanja i
isklju€enja (EDES) koji je uspostavila i kojim upravlja Evropska komisija.

,Politika isklju€enja“ oznacava Politiku iskljuCenja Evropske investicione banke, kako je objavljena na
internet stranici Banke.

“EYET inicijativa” ima zna¢enje dato u Uvodnoj nhapomeni (a).

“EYET projekat” ima zna€enje dato u Uvodnoj napomeni (1).

“EYET Transa” oznacava bilo koju Transu namijenjenu isklju€ivo finansiranju EYET projekata koji
promovisu MSP i Mid-caps a koji zadovoljavaju posebne kriterijume zaposljavanja mladih koji su
navedeni u Propratnom pismu.

,Dogadaj propustanja alokacije* ima znacenje koje mu je dato u Clanu 4.3.A(7).

,Dogadaj propustanja obavjestavanja“ ima znagenje koje mu je dato u Clanu 4.3.A(8).

,Clan porodice* ima znadenje koje je tom pojmu dato u SPN direktivama.

.Preporuke FATF-a“ oznaCavaju Preporuke Radne grupe za finansijske aktivnosti (FATF).

-Krajnji datum raspolozivosti‘ oznacava dan koji pada 24 (dvadeset Cetiri) mjeseca nakon potpisivanja
ovog Ugovora, a ako taj dan nije Relevantni radni dan, tada prethodni Relevantni radni dan, ili bilo koji
drugi kasniji datum koji Strane pisanim putem dogovore.

.Krajnji korisnik” ima znacenje koje mu je dato u Uvodnoj napomeni (a).

,<Finansijska prednost” oznacava finansijsku prednost od najmanje 0,50% (50 baznih poena) godidnje,
a u slu€aju EYET projekata i dodatnu prednost od najmanje 0,10% (10 baznih poena) godisnje (ili bilo
koju veéu dodatnu prednost koju Zajmoprimac moZe odrediti) za Krajnjeg korisnika, koju obezbjeduje
Zajmoprimac ili, prema potrebi, Posrednik, smanjenjem kamatne stope koja se obra¢unava na Pod-
finansiranje (u poredenju sa godiSnjom stopom Zajmoprimca ili Posrednika koja se primjenjuje na
uporedivo pod-finansiranje istog iznosa.

,<Finansijska godina“ oznaCava godisnji obracunski period Zajmoprimca koji se zavrSava na ili oko 31.
decembra svake godine.

“Finansiranje terorizma” oznatava obezbjedivanje ili prikupljanje sredstava, na bilo koji nacin, direktno
ili indirektno, sa namjerom da ih treba koristiti ili znajuci da ¢e se koristiti, u cjelosti ili djelimi¢no, za
izvrSenje bilo kog djela navedenog u Direktivi (EU) 2017/541 Evropskog parlamenta i Savjeta od 15.
marta 2017. o borbi protiv terorizma i zamjeni Okvirne odluke Savjeta 2002/475/JHA iizmjenama Odluke
Savjeta 2005/671/JHA (sa izmjenama, zamjenama ili sa vremena na vrijeme rekonstruisanim).
“Fiksna kamatna stopa” oznacava godidnju kamatnu stopu uklju€ujuéi Marzu, koju utvrdi Banka u
skladu sa mjerodavnim nacelima, povremeno propisanim od strane upravljackih tijela Banke za zajmove
odobrene po fiksnoj kamatnoj stopi, izrazene u valuti TranSe s ekvivalentnim uslovima za otplatu
glavnice i pla¢anje kamate.Ta stopa hema negativnu vrijednost.

“Transa sa fiksnom kamatnom stopom® oznacava TranSu na koju se primjenjuje Fiksna kamatna
stopa.

“Promjenjiva kamata“ oznaCava promjenjivu godiSnju kamatnu stopu koju odreduje Banka za svaki
sliede¢i Referentni period promjenjive kamatne stope, jednaku EURIBOR-u plus Spred. Ako se
Promjenjiva stopa za bilo koji Referentni period promjenjive kamatne stope obrauna kao nula, ona ¢e
se utvrditi na nulu.

.Referentni period promjenjive kamatne stope“ ozna€ava svaki period od jednog Datuma pla¢anja
do narednog relevantnog Datuma plaéanja; prvi Referentni period promjenjive kamatne stope poc€inje
na Datum isplate Tran8e i zavr§8ava se na prvi Datum pla¢anja, osim ako je takav period 15 (petnaest)
dana ili kraci, u kom slu€aju se prvi Referentni period promjenjive kamatne stope zavr§ava na naredni
(drugi) Datum plaéanja nakon Datuma isplate TranSe, a primjenjivi EURIBOR za taj period utvrduje se
u skladu sa Prilogom B — Definicija EURIBOR-a.

,rransa sa promjenjivom kamatnom stopom*® ozna¢ava Tran3Su isplacenu uz primjenu promjenjive
kamatne stope.
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-Slobodna kvota“ ozna€ava, u bilo kom trenutku do Krajnjeg datuma raspolozivosti, iznose jednake
ukupnim iznosima isplacenim po ovom Ugovoru (u jednoj ili viSe Transi), do iznosa od 15.000.000,00
EUR (petnaest miliona eura), koji nijesu alocirani u skladu sa Clanom 1.10A.

“Okvirni sporazum” ima znacenje dato u Uvodnoj napomeni (e).

“GAAP” oznaCava opste prihvaéena raCunovodstvena nacela u Crnoj Gori, uklju€ujuéi i Medunarodne
standarde finansijskog izvjeStavanja (MSFI).

»Zeleni cilj“ ima znacenje koje mu je dato u Propratnom pismu.

“Grupa” oznaCava Zajmoprimca i njegove podruznice.

“Uputstvo za nabavku” oznacava Vodi¢ za nabavke objavljen na veb lokaciji EIB-a? koji obavjestava
promotere projekata koje EIB u cjelini ili djelimi¢no finansira o aranZzmanima za nabavku radova, robe i
usluga potrebnim bilo koji Projekat.

,Dogadaj nezakonitosti* ima znagenje koje mu je dato u Clanu 4.3.A(4).

“IFRS” oznagava medunarodne raCunovodstvene standarde u smislu MRS Uredbe 1606/2002 u mijeri
koja je primjenljiva na relevantne finansijske izvjestaje.

“ILO” oznagava Medunarodnu organizaciju rada.

“ILO Standardi” oznacavaiju bilo koji ugovor, konvenciju ili savez koji je ILO potpisao i ratifikovao, ili na
neki drugi nacin se primjenjuje i obavezujuci je za Crnu Goru, i Osnovne standarde rada (kao $to je
definisano Deklaracijom o osnovnim nacelima i pravima na radu ILO).

.Dogadaj prijevremene otplate uz naknadu Stete“ oznac¢ava Dogadaj prijevremene otplate koji nije
Dogadaj prijevremene otplate zbog ne-EIB finansiranja, Dogadaj nezakonitosti ili Dogadaj promjene
propisa.

»Promjena/konverzija kamate“ ozna¢ava odredivanje novih finansijskih uslova koji se odnose na
kamatnu stopu, naro€ito na istu kamatnu osnovicu ("promjena") ili drugaciju kamatnu osnovicu
("konverzija") koja moze biti ponudena za preostali period TranSe ili do sliede¢eg datuma
promjene/konverzije kamate, ako ga ima.

.Datum revizije/lkonverzije kamate“ oznaCava datum, koji mora biti Datum pla¢anja, a koji Banka
navede u Ponudi isplate.

“Prijedlog promjene/konverzije kamate” oznacCava prijedlog banke na osnovu Priloga C.

“Zahtjev za promjenu/konverziju kamate” oznaCava pisano obavjestenje Zajmoprimca, isporu¢eno
najmanje 75 (sedamdeset pet) dana prije Datuma promjene/konverzije kamate, kojim trazi od Banke da
mu podnese Prijedlog promjene/konverzije kamate. Zahtjev za promjenu/konverziju kamate takode
sadrzi:

(a) Datume plaéanja odabrane u skladu s odredbama Clana 3.1;
(b) Iznos Tran$e na koji se primjenjuje Promjena/konverzija kamate; i 3
(©) bilo koji kasniji datum Promjene/konverzije kamate odabran u skladu sa Clanom 3.1.

“Posrednik ili Posrednici” oznacavaju bilo koju komercijalnu banku u Crnoj Gori koju odabere
Zajmoprimac i koju odobri Banka, za sredstva za Pod-finansiranje koja se isplacuju na osnovu ovog
Ugovora malim i srednjim preduzecima ili drugim Krajnjim korisnicima za Prioritetne projekte.

“Ugovor o posredovanju” ima znacenje dato u Uvodnoj napomeni (d).

“Pismo o alokaciji" ima znadéenje dato u Clanu 1.10B.

“Spisak ovlaséenih potpisnika i raéuna“ ozna¢ava spisak €ija forma i sadrZina su zadovoljavajuée za
Banku, u kojem se navode:

Ovla&ceni potpisnici, uz dokaz o ovlad¢enju za potpisivanje lica koja se navode na spisku i havodeci
da li ona imaju pojedinacno ili zajedni¢ko ovladcenje;

primjerak potpisa tih lica;

bankovni racun(e) na koji se moze izvrSiti uplata po ovom Ugovoru (Sto je naznaceno IBAN kodom ako
je zemlja uklju€ena u IBAN Registar koji objavljuje SWIFT, ili u odgovarajuéem formatu racuna koji je u
skladu sa bankarskim praksama), BIC/SWIFT kod banke i naziv korisnika bankovnog racuna, zajedno
sa dokazima da su takvi rauni otvoreni na ime korisnika; i

bankovni raéun(e) sa kojih ¢e Zajmoprimac vrSiti pla¢anja po ovom Ugovoru (navedeno IBAN kodom
ako je drzava uklju€ena u IBAN registar koji objavljuje SWIFT, ili u odgovaraju¢em formatu racuna u
skladu sa lokalnom bankarskom praksom) , BIC/SWIFT kod banke i naziv korisnika raCuna, zajedno sa
dokazima da su takvi racuni otvoreni u ime korisnika.

,Transa sa formiranjem cijene u realnom vremenu* ima zna&enje koje joj je dato u Clanu 1.2.A(b).
“Zajam” oznacava ukupne iznose koje Banka isplacuje s vremena na vrijeme prema ovom Ugovoru.
“Neizmireni iznos Zajma“ oznaCava zbirne iznose koje Banka isplacuje s vremena na vrijeme shodno
ovom Ugovoru a koji ostaju nevraceni.

2 https://www.eib.org/en/publications/quide-to-procurement.htm Napominje se da se upucivanje odnosi na verziju Vodi¢a koja je
bila na snazi u vrijeme relevantne nabavke u okviru projekta i koja se primjenjuje.
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,Marza“ ozna¢ava komponentu kamatne stope utvrdenu u Clanu 3.1.

“Slu€aj poremecaja trzista” oznacava bilo koju od sljedeéih okolnosti:

prema misljenju Banke postoje dogadaji ili okolnosti koje negativno uti€u na pristup Banke njenim
izvorima finansiranja;

prema misljenju Banke, sredstva nijesu dostupna iz bancinih uobi¢ajenih izvora finansiranja za
adekvatno finansiranje takve Tran$e u relevantnoj valuti i/ili za relevantno dospijece i/ili u vezi s na¢inom
isplate takve Transe;

u vezi sa TranSom sa promjenjivom kamatnom stopom:

troSak Banke za sticanje sredstava iz sopstvenih izvora finansiranja, kako to Banka odredi, za period
jednak Referentnom periodu za promjenjivu stopu takve Tran$e (tj. na trziStu novca) bio bi veéi od
primjenjive stope EURIBOR; ili

Banka utvrdi da ne postoje adekvatna i pravi¢na sredstva za utvrdivanje primjenjivog EURIBOR-a za
relevantnu valutu takve Transe.

“Materijalno nepovoljna promjena” ozna¢ava, bilo koji slu¢aj ili promjenu stanja, koja, prema misljenju
Banke ima materijalno Stetan uticaj na:

sposobnost Zajmoprimca da izvrSava svoje obaveze na osnovu ovog Ugovora;

poslovanje, djelovanje, imovinu, uslove (finansijske ili druge) ili izglede Zajmoprimca ili Grupe u cjelini;
ili

zakonitost, valjanost ili izvrSivost, odnosno efikasnost ili rang, ili vrijednost bilo kog obezbjedenja datog
Banci u vezi sa ovim Ugovorom, ili prava ili pravna sredstva Banke po ovom Ugovoru, ukljuujuéi, radi
izbjegavanja svake sumnje, zakonsku garanciju iz Clana 7.1 ovog Ugovora.

,Datum dospijeéa“ oznadava posljednji Datum otplate Transe utvrden u skladu sa Clanom 4.1.A(b)(iv)
ili jedini Datum otplate Tran$e utvrden u skladu sa Clanom 4.1.B.

,Mid-Cap“ ima znacéenje koje mu je dato u Propratnom pismu.

“Pranje novca” oznacCava:

pretvaranje ili prenos imovine, znajuéi da takva imovina proizilazi iz kriminalnih radnji ili €ina
uCestvovanja u takvim aktivnostima, u svrhu prikrivanja ili maskiranja nezakonitog porijekla imovine ili
pomaganja bilo kojoj osobi koja u€estvuje u €injenju takve aktivnosti da izbjegne zakonske posljedice
njegovog djelovanja;

prikrivanje ili maskiranje prave prirode, izvora, mjesta, raspolaganja, kretanja, prava u odnosu na ili
vlasniStva imovine, znajuci da takva imovina proizlazi iz kriminalnih radniji ili iz €ina u€estvovanja u
takvim aktivnostima;

sticanje, posjedovanje ili koriS¢enje imovine, znajuci, u trenutku prijema, da takva imovina potice iz
kriminalnih radniji ili u€estvovanja u takvim aktivnostima; ili

ucesce u, udruzivanje radi izvrSenja, pokusaj izvrSenja, kao i pomaganje, podsticanje, olakSavanje i
savjetovanje u vezi sa izvr§enjem bilo koje od radnji navedenih u prethodnim tackama.

.Neuskladena jurisdikcija“ oznaava jurisdikciju:

(@)
(b)
(©)

(d)

(e)
(f)

koja je navedena u Aneksu | zaklju¢aka Evropskog savjeta o revidiranoj listi EU nekooperativnih
jurisdikcija u poreske svrhe;

koja je ukljuéena u OECD/G20 listu jurisdikcija koje nijesu na zadovoljavajuci nain primijenile standarde
poreske transparentnosti;

koja je navedena u Aneksu Delegirane uredbe komisije (EU) 2016/1675 od 14. jula 2016. godine kojom
se dopunjuju Cetvrta i Peta SPN direktiva, identifikovanjem visokoriziénih tre¢ih zemalja sa strateskim
nedostacima;

koju je Organizacija za ekonomsku saradnju i razvoj i njen Globalni forum za transparentnost i razmjenu
informacija u poreske svrhe, u odnosu na medunarodni standard razmjene informacija na zahtjev,
ocijenila kao ,djelimiéno uskladenu® ili ,neuskladenu®, ukljuCujuci odgovarajuce priviemene ocjene;
koja je uklju¢ena u saopstenje Radne grupe za finansijske aktivnosti pod nazivom ,Visokorizi¢ne
jurisdikcije koje podlijezu pozivu na djelovanje; ili

koja je uklju¢ena u saopstenje Radne grupe za finansijske aktivnosti pod nazivom ,Jurisdikcije pod
pojacanim nadzorom®.

u svakom slu€aju, kako takvo saopS$tenje, lista, direktiva ili aneks mogu biti s vremena na vrijeme
izmijenjeni i/ili dopunjeni;

“Finansiranje koje ne poti¢e od EIB-a“ ima znacenje koje mu je dato u Clanu 4.3.A(1).

,Dogadaj prijevremene otplate zbog finansiranja koje ne potice od EIB-a“ ima znacenje koje mu je
dato u Clanu 4.3.A(1). ]
.Dogadaj neispunjenja obaveza od strane krajnjeg korisnika“ ima znacenje koje mu je dato u Clanu
4.3.A(5).

,Dogadaj neispunjenja obaveza od strane posrednika“ ima znagenje koje mu je dato u Clanu
4.3.A(7).
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,LOECD" ozna€ava Organizaciju za ekonomsku saradnju i razvoj.

“Racéun za pla¢anje“ oznadava bankovni racun sa kojeg ¢e Zajmoprimac vrSiti placanja prema ovom
Ugovoru, kao $to je navedeno u najnovijem Spisku ovlaséenih potpisnika i racuna.

“Datum plaéanja” oznacCava: godisnje, polugodiSnje ili tromjeseCne datume odredene u Ponudi isplate
do i zaklju€¢no sa Datumom promjene/konverzije kamate, ako takav postoji, ili Datuma dospije¢a, osim
kada, u slu¢aju da bilo koji takav datum nije Relevantni radni dan, oznacava:

(@) za TranSu sa fiksnom kamatnom stopom, ili:

() naredni Relevantni radni dan, bez korekcije kamatne stope dospjele po Clanu 3.1, ili

(i) prethodni Relevantni radni dan sa uskladivanjem (ali samo na iznos kamate koja je dospjela prema
Clanu 3.1 i koja je pripala tokom posliednjeg kamatnog perioda), u sluaju da se otplata glavnice vrsi
jednokratno u skladu sa Prilogom C Tagka C ili Clanom 4.1.B; i

(b)  za Tran8u sa promjenljivom kamatnom stopom, sljedeéi Relevantni radni dan u tom mjesecu, ili, u
nedostatku tog datuma, najbliZi prethodni Relevantni radni dan, u svim sluajevima sa odgovaraju¢im
prilagodavanjem kamate prema Clanu 3.1.

“Iznos prijevremene otplate” oznaCava iznos TranSe koji ¢e prijevremeno otplatiti Zajmoprimac u
skladu sa Clanom 4.2.A ili Clanom 4.3.A, kako je primjenljivo.

“Datum prijevremene otplate” oznaCava datum, na zahtjev Zajmoprimca, a dogovoren od strane
Banke ili naznacen od strane Banke (prema potrebi), na koji ¢ée Zajmoprimac izvrSiti prijevremenu otplatu
Iznosa prijevremene otplate.

“Dogadaj prijevremene otplate” oznagava bilo koji od slu¢ajeva opisanih u Clanu 4.3.A.

“Naknada za prijevremenu otplatu” ozna€ava u odnosu na bilo koji iznos glavnice koji se pla¢a
unaprijed, iznos koji je Banka Zajmoprimcu saopstila kao sadasnju vrijednost (izracunatu na datum
prijevremene otplate) viska, ako postoji:

(& kamate umanjene za Marzu koja bi se obraCunala na Odnosni iznos prijevremene otplate tokom perioda
od Datuma prijevremene otplate do Datuma promjene/konverzije kamate, ako ga ima, ili Datuma
dospijeca, ako nije bilo prijevremene otplate; nad

(b) kamatom koja bi se obraCunala tokom tog perioda, ako se obracdunava po Stopi ponovnog plasmana,
umanjenom za 0,19% (petnaest osnovnih bodova).

Navedena sada$nja vrijednost obraCunava se po diskontnoj stopi jednakoj Stopi ponovnog plasmana,
vazecoj na svaki relevantni Datum plac¢anja.

.,Obavjestenje o prijevremenoj otplati‘ oznatava pisano obavjestenje Banke upuéeno Zajmoprimcu
u vezi sa prijevremenom otplatom Tran8e sa fiksnom kamatnom stopom i/ili TranSe sa promjenjivom
kamatnom stopom u skladu sa Clanom 4.2.C, kojim se navode Iznos prijevremene otplate, Datum
prijevremene otplate, dospjela obradunata kamata, naknada iz Clana 4.2.D, ako postoji, kao i, iskljugivo
u odnosu na Tran$e sa fiksnom kamatnom stopom, Naknada za prijevremenu otplatu, ako postoji, koja
dospijeva na Iznos prijevremene otplate.

.LPonuda prijevremene otplate“ oznaCava pisano obavjeStenje Banke upuéeno Zajmoprimcu u skladu
sa Clanom 4.2.C.

“Zahtjev za prijevremenu otplatu" oznac¢ava pisani zahtjev Zajmoprimca prema Banci za prijevremenu
otplatu cijelog ili dijela Neizmirenog iznosa zajma, u skladu sa Clanom 4.2.A.

“Prioritetni projekti” ima znaenje dato u Uvodnoj napomeni (a).

“Entitet privatnog sektora” ima znacenje dato u Propratnom pismu.

“Zabranjene radnje" oznaCava bilo Finansiranje terorizma, Pranje novca ili Zabranjenu praksu.
“Zabranjena praksa" ozna€ava bilo koje od navedenih:

(a) Prisilna praksa, Sto znaci da ugroZava ili Steti, ili prijeti da ¢e narusiti ili Stetiti, direktno ili indirektno, bilo
kojoj strani ili imovini strane, da uti€e neispravno na djelovanje strane;

(b) Tajna praksa, Sto znaci da je dogovor izmedu dvije ili viSe strana smisljen za postizanje nedopustene
svrhe, uklju€ujuéi i neispravno uticanje na djelovanje druge strane;

(c) Korumpiranost, $to znaci nudenje, davanje, primanje ili trazenje, direktno ili indirektno, bilo ¢ega od
vrijednosti od strane strane kako bi uticali na nepravilno djelovanje druge strane;

(d) LazZna praksa, Sto znadi bilo koji €in ili propust, uklju€ujuéi i lazno predstavljanje, odnosno svjesno ili
nesmotreno dovodenje u zabludu, ili pokusaj dovodenja u zabludu, strane kako bi se dobila finansijska
(uklju€ujudi, radi izbjegavanja sumnje, u vezi sa porezima) ili druga korist, ili da se izbjegne obaveza;

(e) Opstruktivna praksa, koja, u vezi sa istragom o prisilnoj, koluzivnoj, koruptivnoj ili prevarnoj praksi u vezi
sa ovim Zajmom ili Projektima, znaéi: (a) uniStavanje, falsifikovanje, izmjenu ili prikrivanje dokaza bitnih
za istragu ili davanje laznih izjava istraZiteljima, sa namjerom ometanja istrage; (b) prijetnje,
uznemiravanije ili zastrasivanje bilo koje strane radi sprieCavanja da otkrije svoja saznanja o pitanjima
relevantnim za istragu ili da nastavi sa istragom; ili (c) radnje kojima se nastoji ometati ostvarivanje
ugovornih prava EIB Grupe na reviziju ili inspekciju, odnosno na pristup informacijama;

) Poreski kriminal, koji podrazumijeva sva kriviéna djela, uklju€ujuéi poreske zlocine koji se odnose na
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direktne poreze i indirektne poreze i ona koja su definisana u nacionalnom zakonu Crne Gore, a koja
se kaznjavaju liSavanjem slobode ili pritvorom do najviSe jedne godine.

Zloupotreba resursa i imovine EIB Grupe, $to znadi bilo koju nezakonitu aktivnost po€injenu u koriséenju
resursa ili imovine EIB Grupe (ukljuCujuéi sredstva pozajmlijena prema ovom Ugovoru) svjesno ili
nepromisljeno; ili

bilo koje druge nezakonite aktivnosti koje mogu uticati na finansijske interese Evropske unije, u skladu
sa vazecim zakonima.

“Projekti” ima znacenje koje mu je dato u Uvodnoj napomeni (a).

“Entitet javnog sektora” ima znacenje koje mu je dato u Propratnom pismu.

“Realokacija” znaci, tokom perioda alokacije, preusmjeravanje EIB alokacije od strane Zajmoprimca (ili
Posrednika) iz projekta koji je Banka ve¢ odobrila pod uslovima iz Pisma o alokaciji, za finansiranje
drugog Projekta (projekata), koji zadovoljavaju kriterijume prihvatljivosti utvrdene u Propratnom pismu i
uslove postupaka alokacije iz Clana 1.10 i ,Realokacija“ ¢ée se shodno tumagiti.

“Stopa ponovnog plasmana“ oznacava fiksnu godisnju stopu koju je Banka ponovno odredila, koja je
inace stopa koju bi Banka primijenila na dan obracuna obeste¢enja za zajam koji je u istoj valuti pod istim
uslovima plaéanja kamate i istim profilom otplate do Datuma promjene/konverzije kamate, ako takav
postoji, ili Datuma dospije¢a tranSe u odnosu na koju se predlaze ili zahtijeva prijevremena otplata ili
otkazivanje. Takva stopa nema negativnu vrijednost.

“Ponovni plasman* znadi, nakon zavrSetka Perioda alokacije, preusmjeravanje EIB alokacije od strane
Zajmoprimca (ili od strane Posrednika) iz Projekta (ili ga je Banka ve¢ odobrila pod uslovima iz Pisma o
alokaciji, realociranog u skladu sa Clanom 1.10.D ili prethodno ponovno plasiranog u skladu sa Clanom
1.12 za finansiranje drugog Projekta (projekata) u skladu sa Clanom 1.12, i "Ponovno plasirati" ée se
shvatiti u skladu sa tim.

»Relevantni radni dan“ ozna¢ava dan kada je sistem bruto poravnanja u realnom vremenu kojim
upravlja Eurosistem (T2), ili bilo koji njegov nasljedni sistem, otvoren za poravnanje pla¢anja u EUR.
»Relevantna strana® ima znadenje dato u Clanu 6.2(a)(xiv).

~Relevantno lice* oznacava:

u odnosu na Zajmoprimca, bilo kog &lana njegovih organa upravljanja ili bilo koje lice koje djeluje za
njega, u njegovo ime ili pod njegovom kontrolom, a koje ima ovlaséenje da daje uputstva i vrsi kontrolu
u vezi sa Kreditom, Zajmom, Pod-finansiranjima ili Projektima; i

u odnosu na svakog od Posrednika i Krajnjih korisnika, bilo kog €lana njegovih organa upravljanja ili bilo
koje lice koje djeluje za njega, u njegovo ime ili pod njegovom kontrolom, a koje ima ovladéenje da daje
uputstva i vrsi kontrolu u vezi sa relevantnim Ugovorom o posredovanju, Pod-finansiranjem ili Projektom.
“Datum otplate“ oznaCava svaki od Datuma pla¢anja oznaden za otplatu glavnice TranSe u Ponudi
isplate u skladu sa Clanom 4.1.

“Trazeni datum odlozene isplate” ima znagenje koje mu je dato u Clanu 1.5.A(1)(a)(i).
,Sankcionisano lice* oznaCava svako fizi¢ko ili pravno lice (pri Cemu se, radi izbjegavanja svake
sumnje, pojam pravno lice odnosi, izmedu ostalog, ali ne iskljucivo, i na bilo koju vladu, grupu ili
teroristiCku organizaciju) koje je imenovana meta Sankcija ili je na drugi nacin predmet Sankcija
(uklju€ujuci, bez ograni¢enja, kao rezultat toga Sto je u vlasnistvu ili pod kontrolom, neposredno ili
posredno, bilo kog fizi€kog ili pravnog lica koje je imenovana meta Sankcija ili je na drugi nacin predmet
Sankcija).

“Sankcije” oznaCavaju zakone, propise, trgovinske embargoe ili druge restriktivhe mjere o ekonomskim
ili finansijskim sankcijama (ukljuCujuéi, posebno, ali ne ograni¢avajuéi se na mjere u vezi sa
finansiranjem terorizma) koje s vremena na vrijeme donosi, sprovodi i/ili nareduje bilo ko od sljedecih:
Ujedinjene nacije, ukljuCujuci, inter alia, Savjet bezbjednosti Ujedinjenih nacija;

Evropska unija, uklju€ujuéi, izmedu ostalog, Savjet Evropske unije i Evropsku komisiju, kao i sva druga
nadlezna tijela/institucije ili agencije Evropske unije; i

Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava, kao i bilo koje njeno ministarstvo, odjeljenje, agencija ili kancelarija,
ukljuCujuéi, izmedu ostalog, Kancelariju za kontrolu strane imovine (OFAC) Ministarstva finansija
Sjedinjenih Ameri¢kih DrZava, Ministarstvo vanjskih poslova Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava i/ili
Ministarstvo trgovine Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava; i

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva, kao i bilo koje njeno ministarstvo, odjeljenje, agencija, kancelarija ili
organ vlasti, uklju€ujuéi, izmedu ostalog, Kancelariju za sprovodenje finansijskih sankcija Njegovog
Veli€anstva (Office of Financial Sanctions Implementation) pri Ministarstvu finansija Njegovog
Veli€anstva i Ministarstvo za medunarodnu trgovinu Ujedinjenog Kraljevstva.

,Planirani datum isplate* oznaava datum na koji je planirana isplata Tran$e u skladu sa Clanom 12.B,
koji mora biti Relevantni radni dan i koji pada najmanje 10 (deset) dana nakon datuma Ponude isplate
ili uspjeSnog postupka formiranja cijene u realnom vremenu, te najkasnije do Krajnjeg datuma
raspolozivosti.
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“Obezbjedenje* oznacava bilo koju hipoteku, zalogu, zalozno pravo, optereéenje, prenos imovine,
stavljanje pod hipoteku ili drugo sredstvo obezbjedenja kojim se obezbjeduje bilo koja obaveza bilo kog
lica, ili bilo koji drugi ugovor ili aranzman koji ima sli€no dejstvo.

“Propratno pismo” oznagava Propratno pismo koje je Banka izdala na datum ili oko dana ovog Ugovora
i koje se moze po sopstvenom nahodenju Banke povremeno modifikovati i dostaviti Zajmoprimcu od
strane Banke na dan ili oko njega, postavljajuci kriterijume prihvatljivosti kao i odredena ogranicenja u
vezi sa Projektima.

“MSP-i” ima znacenje dato u Propratnom pismu.
“MSP i Mid-Cap Projekti” ima znac¢enje dato u Uvodnoj napomeni (A).

(@)
(b)
(©)
(d)
(e)

(a)
(b)

»S0cijalno pravo“ oznacavaju:

Pravo Evropske unije, uklju€ujuéi principe i standarde, osim u slu€aju bilo kakvog odstupanja koje je
Banka prihvatila za potrebe ovog Ugovora na osnovu bilo kog sporazuma izmedu Crne Gore i Evropske
unije;

Zakone i propise Crne Gore;

Medunarodne ugovore i konvencije koje je Crna Gora potpisala i ratifikovala ili koje se na drugi nacin
primjenjuju i obavezuju Crnu Goru;

sve standarde Medunarodne organizacije rada (ILO); i

u svakom slucaju, €iji je glavni cilj zastita ili unaprjedenje socijalnih pitanja;

bilo koji ugovor, konvenciju ili pakt Ujedinjenih nacija o ljudskim pravima koji je Crna Gora potpisala i
ratifikovala ili koji se na drugi nacin primjenjuje i obavezuje Crnu Goru.

LS0cijalna pitanja“ oznacavaju sva ili bilo koja od sljedecih pitanja:

(a) rad i uslovi rada;

(b) zastita zdravlja i bezbjednosti na radu;

(c) prava i interesi ranjivih grupa;

(d) prava i interesi autohtonih naroda;

(e) rodna ravnopravnost;

(f) javno zdravlje, bezbjednost i sigurnost;

(9) izbjegavanije prisilnih iseljenja i ublazavanje teSkoc¢a koje proizlaze iz nevoljnog preseljenja; i

(h) uklju€ivanje zainteresovanih strana.

~Spred” oznacava fiksni spred (koji mozZe biti pozitivan ili negativan) u odnosu na EURIBOR, kako ga
utvrdi Banka i saopsti Zajmoprimcu u relevantnoj Ponudi isplate ili u Prijedlogu revizije/konverzije
kamatne stope. Spred ukljuéuje Marzu.

“Pod-finansiranje* ima znacéenje dato u Uvodnoj napomeni (d).

“Dokument o pod-finansiranju® ima znacenje koje mu je dato u Uvodnoj napomeni (d).

,Ciljane aktivnosti“ ozna€avaju:

krivicne aktivnosti kao $to su pranje novca, finansiranje terorizma i poreska krivi¢na djela; i
izbjegavanje poreza, odnosno u potpunosti vjeStacke aranzmane usmjerene na izbjegavanje poreza; i
“Porez" oznaCava bilo koji porez, namet, carine ili drugaciju naknadu ili zadrzavanje poreza sli¢ne
prirode (ukljuCujuci bilo koje penale ili kamate koje se placaju u vezi sa bilo kojim neplacanjem ili
odlaganjem placéanja istog).

.Transa“ oznaCava svaku isplatu izvrSenu ili koja ¢e biti izvrSena po ovom Ugovoru. U slu€aju da
Prihvatanje isplate nije primljeno, Transa ozna¢ava TranSu sa formiranjem cijene u realnom vremenu ili
Tran$u ponudenu u skladu sa Clanom 1.2.C.

21



(@)
(b)

(a)

(b)

(©

(d)

Korporativna upotreba

CLAN 1
KREDIT | ISPLATE

11 Iznos Kredita
Ovim Ugovorom Banka odobrava Zajmoprimcu, a Zajmoprimac prihvata, Kredit u iznosu od EUR
50,000,000.00 (pedeset miliona eura) za finansiranje Projekata (“Kredit”).
1.2 Postupak isplate
1.2.A Transe
Banka ¢e isplatiti Kredit u najvise 10 (deset) Transi. Iznos svake Transe bi¢e u minimalnom iznosu od
(a) 1,000,000.00 eura (milion eura) za EYET Transe, ili (b) 2,000,000.00 eura (dva miliona eura) za
Tran$e namijenjene drugim projektima; ili (ako je manji) kompletan nepovuceni saldo Kredita.
Ukupni iznos EYET transi isplaéenih u okviru ovog Ugovora ne smije pre¢i EUR 20.000.000,00
(dvadeset miliona eura).
1.2.B Zahtjev zaisplatu

Na zahtjev Zajmoprimca i uz postovanje Clana 1.4.A, pod uslovom da nije nastupio niti traje
bilo koji dogadaj naveden u Clanu 1.6.B, Banka ¢e, nakon prijema takvog zahtjeva, po sopstvenom
nahodeniju ili:
uputiti Zajmoprimcu, u roku od 5 (pet) Radnih dana od dana prijema takvog zahtjeva, Ponudu isplate za
isplatu Tran$e. Ponuda isplate sadrzi informacije navedene u Prilogu B; ili
obavijestiti Zajmoprimca da ¢e se uslovi isplate trazene TranSe dogovoriti tokom snimljenog poziva za
formiranje cijene u realnom vremenu koji ¢e biti odrzan izmedu Banke i Zajmoprimca (u daljem tekstu:
,Transa sa formiranjem cijene u realnom vremenu*). U tom slugaju, uz postovanje Clanova 1.4.B i
1.4.C, i nakon uspjesnog poziva za formiranje cijene u realnom vremenu izmedu Banke i Zajmoprimca
tokom kojeg se Strane saglase o uslovima isplate trazene TranSe, Banka ¢e istog Radnog dana, nakon
takvog uspjesnog poziva, uputiti Zajmoprimcu Ponudu isplate koja odrazava uslove dogovorene tokom
poziva i koja sadrzi informacije navedene u Prilogu C. Zajmoprimac ¢e potvrditi TranSu sa formiranjem
cijene u realnom vremenu kao Prihvacenu transu i prihvatiti Ponudu isplate dostavljanjem Prihvatanja
isplate Banci najkasnije do Roka za prihvatanjem isplate u skladu sa stavom (a) Clana 1.2.C.
Potvrda koju Zajmoprimac dostavlja svaki put zajedno sa Ponudom isplate navodi: (a) dali ¢e se TranSa
koristiti za EYET projekte ili projekte MSP i Mid-Cap, ili za Prioritetne projekte, odnosno da li predstavlja
Tran8u za klimatske akcije i odrZivost Zivotne sredine, pri Cemu se podrazumijeva da se svaka Tran3a
moze koristiti isklju€ivo za jednu vrstu Projekata; i (b) kojem Posredniku ili Posrednicima ¢e se sredstva
TranSe dalje plasirati.
Najkasniji rok za prijem ovakvog zahtjeva Zajmoprimca od strane Banke u skladu sa ovim Clanom 1.2.A
je 15 (petnaest) Radnih dana prije Krajnjeg datuma raspolozivosti.
Strane su saglasne da Banka moze izdati Ponudu isplate kao nepotpisani dokument i da ¢e se, u tom
sluaju, smatrati da je takva Ponuda isplate valjano potpisana i dostavljena u ime Banke pod uslovom
da je poslata elektronskom postom sa sljedece e-mail adrese: EIB-FirmDisbursementOffer@eib.org na
e-mail adresu Zajmoprimca navedenu u Clanu 12.1.B.
1.2.C Prihvatanje isplate
Zajmoprimac moze prihvatiti Ponudu isplate dostavljanjem Prihvatanja isplate Banci najkasnije do Roka
za prihvatanje isplate, uz naknadno dostavljanje preporu¢enom postom u skladu sa Clanom 12.1.A.
Prihvatanje isplate potpisuje Ovlad¢eni potpisnik sa pravom pojedinadnog zastupanja ili dva ili vise
Ovlascenih potpisnika sa pravom zajedni¢kog zastupanja i u njemu se navodi Raéun isplate na koji se
isplata Tran$e treba izvrsiti u skladu sa Clanom 1.2.D.
Ako je Ponuda isplate uredno prihvacena od strane Zajmoprimca u skladu sa njenim uslovima na ili prije
Roka za prihvatanjem isplate, Banka ¢e staviti Prihvacenu tranSu na raspolaganje Zajmoprimcu u skladu
sa relevantnom Ponudom isplate i pod uslovima i odredbama ovog Ugovora.
Za TranS$e koje nijesu Transe sa formiranjem cijene u realnom vremenu, smatrace se da je Zajmoprimac
odbio svaku Ponudu isplate koja nije uredno prihvaéena u skladu sa njenim uslovima na ili prije Roka
za prihvatanjem isplate.
Banka se mozZe osloniti na informacije navedene u najnovijem Spisku ovlad¢enih potpisnika i racuna
koji je Zajmoprimac dostavio Banci. Ukoliko je Prihvatanje isplate potpisalo lice definisano kao Ovlaséeni
potpisnik u najnovijem Spisku ovladéenih potpisnika i racuna koji je Zajmoprimac dostavio Banci, Banka
moZze smatrati da takvo lice ima ovlaScenje da u ime i za raCun Zajmoprimca potpiSe i dostavi takvo
Prihvatanje isplate.
1.2.D Racun za isplatu
Isplata ¢e biti izvrSena na Racun za isplatu koji je naznaen u relevantnom Prihvatanju isplate, pod
uslovom da je taj Racun za isplatu prihvatljiv za Banku.
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Bez obzira na Clan 5.2 (e), Zajmoprimac potvrduje da pla¢anje na Radun za isplatu koji Zajmoprimac
navede predstavlja isplatu iz ovog Ugovora kao da je ta isplata izvrSena na sopstveni bankovni racun
Zajmoprimca.

Samo jedan Radun za isplatu moze biti naveden za svaku Transu.

1.3 Valuta isplate

Banka isplacuje svaku TranSu u eurima.

14 Uslovi za isplatu

1.4.A Preduslovi prvom zahtjevu za isplatu

Banka ¢e dobiti od Zajmoprimca, prije nego $to Zajmoprimac podnese Zahtjev za isplatu, u obliku i
sadrzaju koji su zadovoljavajuc¢i za Banku:

(@) dokaz da je zaklju€enje ovog Ugovora od strane Zajmoprimca uredno odobreno i da je lice ili lica koja
potpisuju ovaj Ugovor u ime Zajmoprimca za to uredno ovlas¢ena, zajedno sa uzorkom potpisa svakog
takvog lica ili vise lica, i

(b)  Spisak ovlaséenih potpisnika i raCuna.
prije nego $to Zajmoprimac podnese zahtjev za Ponudu isplate u skladu sa Clanom 1.2.B. Svaki zahtjev
za Ponudu isplate koji Zajmoprimac podnese, a da prethodno navedena dokumenta nijesu primljena od
strane Banke i prihvac¢ena kao zadovoljavajuca, smatrace se kao da nije podnijet.

1.4.B Prva transa

Isplata prve Tran$e iz Clana 1.2 zavisi od toga da li je Banka primila, u formi i sadrzini kojima je
zadovoljna, na dan ili prije dana koji je 6 (Sest) Radnih dana prije Planiranog datuma isplate (i, u slu¢aju
odlaganja iz Clana 1.5, Trazenog datuma odloZene isplate ili Dogovorenog datuma odloZene isplate), za
predloZzenu TranSu, sliede¢a dokumenta ili dokaze:

(@) dokaz da je Zajmoprimac dobio sva potrebna ovlaséenja potrebna u vezi s ovim Ugovorom i Projektima;

(b)  povoljno pravno misljenje, izdato od strane Ministarstva finansija Crne Gore kojim se potvrduje da Crna
Gora garantuje za obaveze Zajmoprimca na osnovu ovog Ugovora, bez ikakvih uslova, neopozivo, i na
prvi poziv, bez potrebe izdavanja garantnog dokumenta i da je takva odgovornost Crne Gore
neograni¢ena; takvo misljenje mora biti prihvatljivo u svim aspektima za Banku i mora biti dostavljeno
uz zvani€an prevod na engleskom jeziku osnovnog zakona Zajmoprimca kao i uz ostale dokumente
neophodne za dokazivanje sadrzaja takvog pravnog misljenja;

(c) pravno midljenje na engleskom jeziku izdato od strane eksternog pravnog savjetnika u obliku i sadrzaju
zadovoljavajuéem za banku o: (i) propisnoj inkorporaciji, pravhom kapacitetu i ovlad¢enju Zajmoprimca
da izvrSi i o propisnom izvrSenju od strane Zajmoprimca ovog Ugovora i relevantne dokumentacije (ii)
pravnom, vazeéem, obavezuju¢em i primjenljivom karakteru obaveza Zajmoprimca iz ovog Ugovora
i relevantne dokumentacije i o (iii) valjanom izboru mjerodavnog prava, valjanom izboru nadleznosti i
priznavanju presude u bilo kojem postupku koji je voden u Crnoj Gori u vezi s ovim Ugovorom i
relevantnom dokumentacijom;

(d)  dokaz o plaéanju naknade za obradu kredita u skladu sa Clanom 1.8.

(e)  Propratno pismo koje je Zajmoprimac uredno potvrdio.

)] obrazac svakog Ugovora o posredovanju, prema potrebi, kao i svakog Dokumenta o pod-finansiranju
(uklju€ujuci i ovjerene prevode istih na Engleski jezik), koji su Zajmoprimac i svaki Posrednik dostauvili
Banci i koje je Banka odobrila.

(g) obrazac Dokumenta o pod-finansiranju ili obrazac komunikacije (uklju€ujuci i ovjerene prevode istih na
engleski jezik), kojim Zajmoprimac i/ili Posrednik hamjerava da obavijesti svakog Krajnjeg korisnika o
svom partnerstvu sa Bankom u skladu sa Clanom 6.3(d), kao i o Finansijskoj prednosti prene$enoj na
Krajnje korisnike, kako se zahtijeva u skladu sa Clanom 6.3(b), a koji je odobrila Banka;

(h) dokaz da je Zajmoprimac preduzeo sve neophodne radnje kako bi se sva pla¢anja glavnice, kamate i
drugih iznosa dospjelih po ovom Ugovoru izuzela od oporezivanja i kako bi se omogucilo plaéanje svih
takvih iznosa u bruto iznosu, bez odbitka poreza po odbitku.

0] dokaz da su pribavljene sve potrebne saglasnosti u vezi sa deviznom kontrolom radi omoguéavanja
prijema isplata po ovom Ugovoru, njihove otplate, kao i pla¢anja kamate i svih drugih iznosa dospijelih
po ovom Ugovoru; takve saglasnosti moraju obuhvatati i otvaranje i vodenje racuna na koje se vrSi
isplata Kredita.

1.4.C Sve TranSe
Isplata svake Trane prema Clanu 1.2, ukljuéujudi i prvu, podlijeZe sljede¢im uslovima:

(8) da je Banka primila, u obliku i sadrzaju zadovoljavajuéim za banku, na dan ili prije dana koji pada 6
(8est) radnih dana prije Datuma planirane isplate (i u slugaju odlaganja shodno Clanu 1.5, TraZenog
datuma odlozene isplate ili Dogovorenog datuma odlozene isplate) za predlozenu TranSu, sljedecih
dokumenata ili dokaza:

(i) Sertifikat Zajmoprimca u obliku Priloga D, potpisanog od strane Ovlas¢enog predstavnika Zajmoprimca
i datiranog ne ranije od dana Prihvatanja isplate (i, u sluaju odlaganja iz Clana 1.5, TraZenog datuma
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odlozZene isplate ili Dogovorenog datuma odloZene isplate);

(ii) Kopiju bilo kojeg drugog ovladc¢enja ili dokumenta, misljenja ili osiguranja za koje je Banka obavijestila
Zajmoprimca da su neophodni ili poZeljni u vezi sa sklapanjem i izvrSavanjem ovog Ugovora, i transakcije
planirane ovim Ugovorom ili osiguranje obezbijedeno u pogledu ovog Ugovora ili zakonitosti, valjanosti,
obavezujuée prirode ili sprovodivosti istog;

(b) da na Planirani datum isplate (a, u sluéaju odlaganja u skladu sa Clanom 1.5, na TraZeni datum
odlozZene isplate, odnosno Dogovoreni datum odlozene isplate) za predlozenu Transu:

0] izjave i garancije koje se ponavljaju u skladu sa Clanom 6.11 budu taéne u svakom materijalnom smislu;
i

(i)  ne postoji nijedan dogadaj ili okolnost koji predstavlja ili bi, protekom vremena ili davanjem obavjestenja
ili donoSenjem bilo kakve odluke po ovom Ugovoru (ili bilo kojom kombinacijom navedenog), predstavljao:

(1) slu€aj neispunjena obaveza, ili

(2) dogadaj prijevremene otplate, ili
se desio i nastavlja se neispravljen ili se od njega nije odustalo ili bi rezultirao iz isplate predloZzene Transe;
i

(i)  daje Okvirni sporazum valjan, obavezujuéi i sprovodljiv i da se nije javio slu€aj ili okolnosti koji bi, prema
misljenju Banke, negativno uticali na pravnu, valjanu, obavezujuc¢u i sprovodljivu prirodu Okvirnog
sporazuma.

(c) uodnosu na bilo koju Tran$u ¢ija bi isplata premasila Slobodnu kvotu, da je Banka, na ili prije datuma
koji pada 6 (Sest) Radnih dana prije Planiranog datuma isplate (a, u slu€aju odlaganja u skladu sa
Clanom 1.5, prije Trazenog datuma odloZene isplate, odnosno Dogovorenog datuma odloZene isplate)
za predlozenu Tran3u, izdala jedno ili vise Pisma o alokaciji u skladu sa Clanom 1.10.B za ukupan iznos
alokacija po njima koji odgovara iznosu predlozene Transe.

(d) u odnosu na TranSu sa formiranjem cijene u realnom vremenu, da je Prihvatanje isplate koje je
Zajmoprimac uredno supotpisao dostavljeno Banci u roku navedenom u njemu, u skladu sa Clanom
1.2.B(b); i

(e) da je Banka, na ili prije datuma koji pada 6 (Sest) Radnih dana prije planiranog Datuma isplate (a, u
sludaju odlaganja u skladu sa Clanom 1.5, prije Trazenog datuma odloZene isplate, odnosno
Dogovorenog datuma odlozZene isplate) za predlozenu Transu, izdala jedno ili viSe Pisama o alokaciji u
skladu sa Clanom 1.10.B za ukupan iznos alokacija po njima koji odgovara iznosu predloZene Trange.
15 Odlaganje isplate
15.A Osnov za odlaganje

1.5.A(1) ZAHTJEV ZAJMOPRIMCA

(&) Zajmoprimac moze uputiti Banci pisani zahtjev za odlaganje isplate Prihvacene tranSe. Pisani zahtjev
mora biti primljen od strane Banke najmanje 6 (Sest) Radnih dana prije Planiranog datuma isplate
Prihvacene tran$e i mora navesti:

(i) da li bi Zajmoprimac zelio da odlozi isplatu u cjelosti ili jednom dijelu i ukoliko se radi o dijelu TranS3e,
koji je to iznos koji bi zelio da odlozi;

(i) datum do kojeg bi Zajmoprimac Zelio da odlozi isplatu gore navedenog iznosa (,Trazeni datum
odlozene isplate®), koji mora biti datum koji pada ne kasnije od:

(1) 6 (Sest) mjeseci od Planiranog datuma isplate;

(2) 30 (trideset) dana prije prvog Datuma otplate; i

(3) Krajnjeg datuma raspolozivosti.

(b)  Po prijemu takvog pisanog zahtjeva, Banka odlaZe isplatu relevantnog iznosa do Trazenog datuma
odlozene isplate.

1.5.A(2) NEISPUNJENJE USLOVA ZA ISPLATOM

(@) Isplata Prihvacene tranSe se odlaze ako bilo koji od uslova za isplatu te Prihvaéene tran$e koja se
pominje u Clanu 1.4 nije ispunjen:

0] Na datum koji je naznaden za ispunjenje tog uslova u Clanu 1.04; i

(i)  Na Planirani datum isplate, ili, kada je Planirani datum isplate prethodno ve¢ odlozen, na datum kada
se oCekuje isplata.

(b) Banka i Zajmoprimac dogovaraju se oko datuma do kojeg se odlaZze isplata te Prihvacene tran3e
(,Dogovoreni datum odlozene isplate®), koji mora biti datum koji pada:

0] najranije 6 (Sest) radnih dana po ispunjenju svih uslova za isplatom; i

(i)  najkasnije na Krajnji datum raspolozivosti.

(c) Ne dovodedi u pitanje pravo Banke da obustavi ili otkaZe neisplaceni dio kredita u cjelosti ili u jednom
dijelu shodno Clanu 1.6.B, Banka odlaze isplatu te Prihvaéene transe do Dogovorenog datuma odloZene
isplate.

1.5.A(3) NAKNADA ZA ODLAGANJE
Ako je isplata Prihvacene tranSe odlozena u skladu sa paragrafima 1.5.A(1) ili 1.5.A(2) gore,
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Zajmoprimac ¢e platiti Naknadu za odlaganje.

Otkazivanje isplate odlozene 6 (S8est) mjeseci

Ako je isplata odloZena na duze od 6 (Sest) mjeseci ukupno shodno Clanu 1.5.A, Banka moze putem
pisanog obavjestenja da obavijesti Zajmoprimca da ¢e ta isplata biti otkazana i da ¢e to otkazivanje stupiti
na snagu na dan tog pisanog obavjestenja. Iznos isplate koji Banka otkazuje shodno ovom Clanu 1.5.B
ostaje na raspolaganiju za isplatu na osnovu Clana 1.2.

1.6 Otkaz i obustava

1.6A Pravo Zajmoprimca na otkaz

Zajmoprimac moze poslati pismeno obavjeStenje Banci trazeéi otkazivanje neisplacenog Kredita ili
njegovog dijela.

U svom pismenom obavjeStenju, Zajmoprimac:

mora navesti da li ¢e Kredit biti otkazan u cjelini ili djelimi¢no i, ako je djelimi¢no, iznos kredita koji se
otkazuije; i

ne smije zahtijevati bilo kakvo otkazivanje Prihvacene transe €iji Planirani datum isplate pada u roku od
6 (Sest) Radnih dana od datuma takvog pisanog obavjestenja.

Po prijemu takvog pismenog obavjestenja, Banka ¢e odmah otkazati trazeni dio Kredita.

1.6.B Pravo banke na otkazivanje i obustavu

U bilo koje vrileme nakon pojave sljedeéih slu¢ajeva, Banka mozZe u pisanoj formi da obavijesti
Zajmoprimca da ¢e neisplaceni dio Kredita biti obustavljen i/ili (osim po pojavi sluCaja poremecaja
trziSta) otkazan u cjelosti ili u jednom dijelu:

nakon Dogadaja prijevremene otplate;

Dogadaja neispunjenja obaveza;

Dogadaja ili okolnosti koji bi, protekom vremena ili davanjem obavjeStenja ili donoSenjem bilo kakve
odluke po ovom Ugovoru (ili bilo kojom kombinacijom navedenog), predstavljao Dogadaj prijevremene
otplate ili Dogadaj neispunjenja obaveza;

Dogadaj poremecaja na trzistu, pod uslovom da Banka nije primila Prihvatanje isplate.

Na datum tog pisanog obavjestenja od strane Banke, relevantni dio Kredita se obustavlja i/ili otkazuje,
$to odmah stupa na snagu. Bilo kakva suspenzija se nastavlja sve dok Banka ne okonc&a tu obustavu
ili otkaze obustavljeni iznos.

1.6.C Obestecéenje za obustavu i otkazivanje Transe

1.6.C(1) OBUSTAVA

Ako Banka suspenduje Prihvacenu trandu nakon 8to se dogodi Dogadaj prijevremene otplate uz
naknadu Stete ili Dogadaj neispunjenja obaveza, ili dogadaja ili okolnosti koji (protokom vremena,
davanjem obavjestenja ili donoSenjem bilo kakvih odluka prema ovom Ugovoru ili bilo koja kombinacija
gorenavedenog) predstavlja Dogadaj prijevremene otplate uz naknadu Stete ili Dogadaj neispunjenja
obaveza, Zajmoprimac ¢e platiti Banci Naknadu za odlaganje obraCunatu na iznos takve Prihvaéene
tranSe.

1.6.C(2) OTKAZ

Ako se otkaze Prihvacena tran3a koja je Tran8a sa fiksnom kamatnom stopom (,Otkazana transa“):
Od strane Zajmoprimca shodno Clanu 1.6.A; ili

od strane Banke po Dogadaju prijevremene otplate uz naknadu $tete ili dogadaju ili okolnosti koji bi (sa
protokom vremena ili davanjem obavjeStenja ili donoSenjem bilo kakve odluke prema ovom Ugovoru ili
bilo kojom kombinacijom gorenavedenog) predstavljali Dogadaj prijevremene otplate uz naknadu Stete
ili u skladu sa Clanom 1.5.B.

Zajmoprimac ¢e platiti Banci odStetu za takvu Otkazanu tran3u.

Takva naknada ce biti:

izraCunata pod pretpostavkom da je Otkazana transa isplacena i otplaéena istog Planiranog datuma
isplate ili, u mjeri u kojoj je isplata TranSe trenutno odlozena ili obustavljena, na datum obavjeStenja o
otkazivanju; i

u iznosu koji je Banka poslala Zajmoprimcu kao sadasnju vrijednost (izraCunatu na datum otkazivanja)
viska, ako postoji, od:

kamate umanjene za MarZu, koja bi nakon toga nastala na Otkazanu trandu tokom perioda od datuma
otkazivanja u skladu sa ovim Clanom 1.6.C(2), do Datuma revizije/konverzije kamate, ako postoji, ili
Datuma dospijeéa, ako nije otkazan; nad

kamatom koja bi tako pripala tokom tog perioda, ako bi se izraunala po Stopi ponovnog plasmana,
umanjene za 0,19% (devetnaest baznih poena).

Pomenuta sadasnja vrijednost izraunava se po diskontnoj stopi koja je jednaka Stopi ponovnog
plasmana koja se primjenjuje na svaki relevantni Datum placanja odgovarajuce TranSe.

Ako Banka otkaze bilo koju Prihva¢enu transu po pojavi Dogadaja neispunjenja obaveza, Zajmoprimac
obesteéuje Banku u skladu sa Clanom 10.3.
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1.7 Otkazivanje nakon isteka kredita

Dan nakon Krajnjeg datuma raspolozivosti, osim ako Banka drugacije izri¢ito ne obavijesti Zajmoprimca
pisanim putem, svaki dio Kredita u pogledu kojeg nije primljeno Prihvatanje isplate u skladu sa Clanom
1.2.C bice automatski otkazan, bez ikakvog daljeg obavjestenja Banke Zajmoprimcu i bez nastanka bilo
kakve odgovornosti na strani bilo koje Strane.

1.8 Naknada za obradu kredita

Zajmoprimac ¢e platiti Banci ili u€initi da bude pla¢eno, u roku od 30 (trideset) dana od potpisivanja ovog
Ugovora naknadu za obradu kredita u pogledu obrade koju je Banka obavila u vezi sa projektom. Iznos
naknade za obradu kredita je 40,000.00 eura (Cetrdeset hiljada eura).

1.9 Dospjeli iznosi na osnovu Clanova 1.5i 1.6
Iznosi dospjeli u skladu sa Clanovima 1.5 1.6 plaéaju se:
(&) UEUR;i

(b) u roku od 15 (petnaest) dana od dana kada Zajmoprimac primi zahtjev Banke ili u roku koji je duzi, a

koji je naveden u zahtjevu Banke.
1.10 Postupak alokacije

1.10.A Predaja Prijedloga alokacije
U periodu izmedu datuma zaklju¢enja ovog Ugovora i datuma koji pada 12 (dvanaest) mjeseci nakon
Krajnjeg datuma raspolozivosti (u daljem tekstu: ,Period alokacije®), Zajmoprimac ¢e Banci radi
odobrenja dostaviti jedan ili viSse Prijedlog alokacije koje pripremi on sam (i/ili Posrednik) (svaki
pojedinacno ,Prijedlog alokacije®), a u odnosu na koje Zajmoprimac (i/ili Posrednik) trazi finansiranje
po ovom Ugovoru. Svaki Prijedlog alokacije sainjava se u skladu sa uslovima utvrdenim u Propratnom
pismu.
Zajmoprimac ¢e obezbijediti da svaki Posrednik potvrdi da je upoznat sa svim relevantnim uslovima i
odredbama ovog Ugovora i Propratnog pisma (kako mogu biti s vremena na vrijeme izmijenjeni) i da na
iste pristaje.
1.10.B Postupak odobravanja alokacije
Banka potvrduje uskladenost projekata sa kriterijumima utvrdenim u Propratnom pismu.
Banka moze da zatrazi od Zajmoprimca i/ili Posrednika (Sto moze biti slu€aj) da obezbijedi dodatne
informacije koje smatra potrebnim radi evaluacije prihvatljivosti predlozenog Projekta (projekata).
Ako Banka odobri Prijedlog alokacije za Projekat koji joj je dostavljen shodno Clanu 1.10.A, Banka
obavjeStava Zajmoprimca i/ili Posrednika (5to mozZe biti slu€aj) (u daljem tekstu ,Pismo o alokaciji“) u
kojem navodi:

(a) Kojije projekat odobren; i

(b) dio Kredita (ili Zajma, od slucaja do slu¢aja) koji je Banka alocirala bilo kojem tako odobrenom Projektu
(svaki takav dio se u daljem tekstu naziva ,EIB alokacija“, koji termin uklju€uje bilo koji dio koji se moze
preraspodijeliti ili ponovo plasirati).
1.11 Realokacija

Tokom Perioda alokacije, ako se desi neki od sljedec¢ih dogadaja:

(@) Pod-finansiranje nije, ili nece biti, isplaceno od strane Zajmoprimca ili Posrednika, prema potrebi,
Krajnjem korisniku u okviru perioda isplate utvrdenog u odgovaraju¢em Dokumentu o pod-finansiranju,
ili je bilo ili ¢e biti isplaceno Krajnjem korisniku samo djelimi¢no;

(b)  Pod-finansiranje je dobrovoljno, prijevremeno Krajnji korisnik otplatio (ili otkupio, zavisno od slucaja;

(c) Pod-finansiranje je prijevremeno otplaceno (ili otkupljeno, zavisno od slu€aja), nakon zahtjeva za
prijevremenu otplatu (ili poziva za prijevremenim vracanjem, zavisno od slu¢aja) od strane Zajmoprimca
(ili od Posrednika, zavisno od slu&aja), ili je otkazano iz bilo kojeg razloga;

(d)  Pod-finansiranje otplaéuje Krajniji korisnik na njegov predvideni datum dospije¢a, medutim, prije datuma
dospijec¢a Transe alocirane takvom Pod-finansiranju;

(e) prihvatljivi troSkovi bilo kog Projekta (posto su takvi troSkovi definisani u Propratnom pismu) smanjeni
su do te mjere da alocirani EIB iznos za bilo koji takav Projekat premaSuje iznos prihvatljiv prema
Propratnom pismu;

0} je bilo koji Projekat otkazan, napusten ili ukinut;

(9)  Krajnji korisnik nije u skladu sa odredbama relevantnog dokumenta o Pod-finansiranju koji implementira
Clan 6.3;

(h)  nakon &to je Banka izdala relevantno Pismo o alokaciji, utvrdeno je da bilo koji podatak ili dokument
stavljen na raspolaganje ili dostavljen Banci u okviru Prijedloga alokacije, ili bilo koje predstavljanje ili
izjava u njemu jeste ili se dokaZe da je bila pogre$na tako da Banka smatra da je imala uticaja na
procjenu Banke o prihvatljivosti odredenog Projekta ili Krajnjeg korisnika i, da su ta¢ne informacije ili
dokumenti stavljeni na raspolaganje ili dostavljeni, takav Projekat ili Krajnjeg korisnika Banka ne bi
odobrila pod uslovima iz Pisma o alokaciji;

0] Zajmoprimac je obavijestio Banku ili je Banka obavijestila Zajmoprimca nakon $to je postala svjesna
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svake Cinjenice koja po presudi Zajmoprimca, Posrednika ili Banke, zavisno od slu€aja, moze bitno
nanijeti Stetu ili uticati na uslove izvrSenja ili rada na Projektu;

@) Zajmoprimac je obavijestio Banku i Banka se sloZila sa njim da Zeli da (ili da Posrednik) premjesti bilo
koji dio EIB alokacije u razumnom roku dogovorenom sa Bankom;

(k)  jedan ili vise Dokumenata o pod-finansiranju ili potraZivanja i prava po njima budu preneseni/novirani ili
ustupljeni od strane Zajmoprimca (ili Posrednika) drugom licu;

0] Pod-finansiranje vise nije prihvatljivo prema odredbama ovog Ugovora i/ili Propratnog pisma;

(m)  Krajnji korisnik je Sankcionisano lice ili krSi bilo koje Sankcije koje se na njega primjenjuju; ili

(n)  Pod-finansiranje ili Projekat jeste ili postane pogoden Zabranjenim radnjama.
Tada Zajmoprimac ili Posrednik (kako je primjenljivo) odgovarajuéi dio prvobitne EIB alokacije odmah
premjesta u svrhu finansiranja drugih projekata: (a) koji ispunjavaju kriterijume utvrdene u Proprathom
pismu (pod uslovom da bilo koje premjeStanje EYET projekata moze biti napravljeno samo u Korist
drugog EYET projekta) i pod uslovima i odredbama postupaka alokacije iz Clana 1.10, osim u mjeri u
kojoj Zajmoprimac dobrovoljno otplaéuje bilo koji odgovaraju¢i dio Zajma u skladu sa Clanom 4.02.
Zajmoprimac ¢e osigurati da svi takvi novi Projekti, Dokumenti o pod-finansiranju i Krajnji korisnici budu
u skladu sa kriterijumima prihvatljivosti navedenim u Propratnom pismu i uslovima i odredbama ovog
Ugovora koji se na njih odnose.
Takvi novi Prijedlozi alokacije bi¢e predstavljeni Banci na odobrenje i ispunjavaju uslove utvrdene u
Clanu 1.10.
Ako Zajmoprimac ili Posrednik ne izvrSi bilo koju Preraspodjelu koja se zahtijeva u skladu sa ovim
Clanom 1.11 (Preraspodijela), Zajmoprimac ée prijevremeno otplatiti bilo koji dio Neizmirenog iznosa
zajma koji odgovara dijelu Zajma koji je predmet takvog Dogadaja propustanja alokacije, u skladu sa
Clanom 4.3.A(7) (Dogadaj propustanja alokacije).
1.12 Ponovno plasiranje

(a) Ako se bilo koji od dogadaja navedenih u Clanu 1.11 (osim Clana 1.11(j)) dogodi nakon isteka Perioda
alokacije, odgovarajuéi dio EIB alokacije Zajmoprimac ¢e bez odlaganja ponovo upotrijebiti (sam ili
preko Posrednika) u svrhu finansiranja drugog Projekta ili Projekata koji ispunjavaju kriterijume utvrdene
u Propratnom pismu, pod uslovima i u skladu sa Postupcima alokacije utvrdenim u Clanu 1.10, osim u
mijeri u kojoj Zajmoprimac dobrovoljno prijevremeno otplati odgovarajuci dio Neizmirenog iznosa zajma
u skladu sa Clanom 4.2.

(b) U slugaju Ponovnog plasmana, postupak utvrden u Clanu 1.10 se ne primjenjuje i nije potrebno Banci
dostavljati nove Prijedloge alokacije radi odobrenja. Zajmoprimac ¢e obezbijediti da svi takvi novi
Projekti, Dokumenti o pod-finansiranju i Krajnji korisnici budu uskladeni sa kriterijumima prihvatljivosti
utvrdenim u Propratnom pismu, kao i sa uslovima i odredbama ovog Ugovora koji se na njih primjenjuju.

(c) Banka moze zatraziti od Zajmoprimca da bez odlaganja dostavi Banci spisak svih takvih Ponovnih
plasmana, u obliku i na nacin koje Banka odredi u tu svrhu, a na zadovoljstvo Banke.

(d) Ako Zajmoprimac ili Posrednik ne izvrsi bilo koju Realokaciju koja se zahtijeva u skladu sa ovim Clanom
1.12 (Ponovno plasiranje), Zajmoprimac ¢e prijevremeno otplatiti bilo koji dio Neizmirenog iznosa zajma
koji odgovara dijelu Zajma koji je predmet takvog Dogadaja propustanja alokacije, u skladu sa Clanom
4.3.A(7) (Dogadaj propustanja alokacije).

1.13 Rok za isplatu krajnjim korisnicima
Zajmoprimac Ce (i obezbjedice da Ce i svaki Posrednik), ne kasnije od:

(@) u slugaju EIB alokacija ili Realokacija u skladu sa Clanovima 1.10.A i 1.11. (respektivno), na datum koji
pada 12 (dvanaest) mjeseci nakon zavrSetka Perioda alokacije, ili

(b)  u slugaju Ponovnih plasmana u skladu sa Clanom 1.12, 180 (sto osamdeset) dana od datuma bilo kog
Ponovnog plasmana izvr§enog u skladu sa Clanom 1.12.
isplatiti odgovaraju¢im Krajnjim korisnicima sve iznose na koje se obavezao (odnosno na koje se
obavezao Posrednik) po osnovu relevantnog Pod-finansiranja, osim u mjeri u kojoj Zajmoprimac
dobrovoljno izvrsi prijevremenu otplatu u skladu sa Clanom 4.2 bilo kog dijela Neizmirenog iznosa zajma
koji odgovara iznosu EIB alokacije koji nije isplacen.
U slu€aju da Zajmoprimac (ili Posrednik) ne izvrSi isplatu Pod-finansiranja u iznosu koji se zahtijeva u
skladu sa ovim Clanom 1.13, primjenjuje se Clan 4.3.A(6).
1.14 Sistem izvjeStavanja
Zajmoprimac Ce (i obezbijedi¢e da ¢e i Posrednik) uspostaviti i odrzavati interni sistem izvjeStavanja za
pracenje svih EIB alokacija, Realokacija i Ponovnih plasiranja (bilo da ih vrSi sam ili bilo koji Posrednik).

CLAN 2
ZAJAM

2.1 Iznos Zajma
Zajam se sastoji od ukupnih iznosa TranS$i koje Banka isplati po Kreditu, kako je potvrdeno od strane

27



2.3

3.1

3.2

(@)
(b)

(©

(i)
(ii)

Korporativna upotreba

Banke shodno Clanu 2.3.

2.2 Valuta pla¢anja

Zajmoprimac ¢Ce plaéati kamatu, glavnicu i druge naknade koje dospijevaju u vezi sa svakom TranSom
u valuti u kojoj je takva Transa isplacena.

Ostala placanja, ukoliko ih ima, vrSi¢e se u valuti koju odredi Banka, imajuci u vidu valutu izdataka koji
se tim pla¢anjem nadoknaduju.

Potvrda od banke

Banka ¢e dostaviti Zajmoprimcu amortizacionu tabelu navedenu u Clanu 4.1, ako postoji, sa Datumom
isplate, valutom, ispla¢enim iznosom, uslovima otplate i kamatnom stopom za svaku Trans$u, najkasnije
do 10 (deset) kalendarskih dana nakon Predvidenog datuma isplate za takvu Tran$u.

CLAN 3

KAMATA
Kamatna stopa
Za potrebe ovog Ugovora, ,Marza“ iznosi 33 bazna poena (0,33%).
3.1.A Transe sa fiksnom kamatnom stopom
Zajmoprimac plac¢a kamatu na neizmireni iznos svake Tran$e sa fiksnom kamatnom stopom po Fiksnoj
kamatnoj stopi kvartalno, polugodisnje ili godiSnje kako dospijeva, na odgovaraju¢e Datume pla¢anja a
kako je utvrdeno u Ponudi isplate, poCev od prvog takvog Datuma pla¢anja nakon Datuma isplate
Tran$e. Ako je period od Datuma isplate do prvog Datuma plac¢anja 15 (petnaest) dana ili manje, onda
se placanje kamate obra¢unate u tom periodu odlaze do sljedecéeg (drugog) Datuma placanja.
Kamata se obradunava na osnovu Clana 5.1(a).
3.1B Transe sa promjenjivom stopom
Zajmoprimac placa kamatu na neizmireni iznos svake Tran$e sa promjenjivom stopom po promjenjivom
stopi kvartalno ili polugodisSnje, na odgovaraju¢e Datume plac¢anja, kako je navedeno u Ponudi isplate,
pocev od prvog takvog Datuma plaéanja nakon Datuma isplate transe.
Banka obavjeStava Zajmoprimca o Promjenjivoj kamatnoj stopi u roku od 10 (deset) dana od pocetka
svakog Referentnog perioda promjenjive kamatne stope.
Ako se, u skladu sa Clanovima 1.5 i 1.6, isplata bilo koje Tran$e sa promjenjivom kamatnom stopom
izvrSi nakon Planiranog datuma isplate, EURIBOR koji se primjenjuje na prvi Referentni period
promjenjive kamatne stope utvrduje se u skladu sa Prilogom A, za Referentni period promjenjive
kamatne stope koji po€inje na Datum isplate, a ne na Planirani datum isplate.
Kamate ée biti obradunate za svaki Referentni period promjenjive kamatne stope na osnovu Clana
5.1(b).
3.1.C Revizija ili konverzija TranSi
Kada Zajmoprimac iskoristi moguénost promjene ili konverzije osnovice kamatne stope Tran$e, duzan
je, od efektivnog Datuma promjene/konverzije kamate (u skladu s postupkom utvrdenim u Prilogu C),
platiti kamatu po stopi odredenoj u skladu s odredbama Priloga C.
Kamata na neizmirene iznose
Ne dovodeci u pitanje Clan 10, a izuzetno od Stava 3.1, ako Zajmoprimac ne plati bilo koji iznos dospio
prema ovom Ugovoru na datum dospijeCa obaveze, kamate se obraCunavaju na bilo koji neizmireni
iznos koji dospijeva pod uslovima ovog Ugovora od datuma dospije¢a do datuma stvarnog placanja po
godisnjoj stopi od:
za dospjela neizmirena dugovanja koja se odnose na Tran3e po promjenjivoj kamatnoj stopi,
primjenjivom Promjenljivom stopom plus 2% (200 osnovnih bodova);
za dospjela nepodmirena dugovanja koja se odnose na TranSu sa fiksnom kamatnom stopom, koja je
visa od:
primjenjive Fiksne kamatne stope plus 2% (200 osnovnih bodova); ili
EURIBOR plus 2% (200 osnovnih bodova); i
za dospjela neizmirena dugovanja, osim pod (i) ili (i) iznad, EURIBOR plus 2% (200 osnovnih bodova),
i plaéacée se u skladu sa zahtjevom Banke. Za potrebe utvrdivanja EURIBOR-a u vezi sa ovim Clanom
3.2(b) i (c), relevantni periodi u smislu Priloga A bi¢e uzastopni periodi od jednog (1) mjeseca koji po€inju
na dan dospijeéa. Svaka neplaéena, a dospjela kamata moZe se kapitalizovati u skladu sa ¢lanom 1154
Gradanskog zakonika Luksemburga. Radi izbjegavanja svake sumnje, kapitalizacija kamate vrsi se
isklju€ivo za kamatu koja je dospjela, ali nepla¢ena u periodu duzem od jedne godine. Zajmoprimac se
ovim unaprijed sagladava da se nepla¢ena dospjela kamata za period duzi od jedne godine ukamacuje,
te da ¢e, od trenutka kapitalizacije, takva neplacena kamata dalje proizvoditi kamatu po kamatnoj stopi
utvrdenoj u ovom Clanu 3.2.
Bez obzira na Clan 3.2(c) iznad, ukoliko je dospjeli, a neplaéeni iznos u valuti za koju u ovom Ugovoru
nije utvrden EURIBOR, primjenjivace se relevantna medubankarska stopa ili, kako odredi Banka,
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relevantna bezrizi¢na stopa koju Banka uobiajeno primjenjuje za transakcije u toj valuti, uveéana za
2% (200 baznih poena), obradunata u skladu sa trziSnom praksom za takvu stopu.

3.3 Slu€aj poremedéaja trzista

Ako, u bilo koje vrijeme:

od dana kada Banka primi Prihvatanje isplate u odnosu na Tran3u; i

do datuma koji pada 20 (dvadeset) Radnih dana prije Planiranog datuma isplate.

nastupi Dogadaj poremec¢aja na trzistu, Banka mozZe obavijestiti Zajmoprimca da je ovaj Clan 3.3 stupio
na shagu.

Kamatna stopa koja se primjenjuje na svaku Prihvacenu tranSu do Datuma dospije¢a ili Datuma
revizije/konverzije kamatne stope, ukoliko postoji, iznosi godi$nju procentnu stopu koja predstavlja zbir
Marze i stope (izrazene kao godi$nja procentna stopa) koju Banka utvrdi kao ukupni troSak Banke za
obezbjedivanje sredstava za finansiranje relevantne TranSe, na osnovu tada vazece interno generisane
referentne stope Banke ili alternativnog metoda utvrdivanja stope koji Banka razumno odredi.
Zajmoprimac ima pravo da pisanim putem odbije takvu isplatu u roku navedenom u obavjestenju i
snosice eventualne troSkove nastale po tom osnovu, u kom slu€aju Banka nece izvrsiti isplatu, a
odgovarajuéi dio Kredita ostaée raspoloZiv za isplatu u skladu sa Clanom 1.2. Ukoliko Zajmoprimac ne
odbije isplatu u propisanom roku, Strane su saglasne da su isplata i njeni uslovi u potpunosti obavezujudi
za sve Strane.

Spred ili Fiksna kamatna stopa koje je Zajmoprimac prethodno prihvatio viSe se neée primjenjivati.

CLAN 4

OTPLATA
4.1 Redovna otplata
4.1.A Otplata u ratama
Zajmoprimac ¢e otplatiti svaku Transu u ratama na Datume otplate navedene u odgovaraju¢oj Ponudi
isplate u skladu sa uslovima plana otplate dostavljene u skladu sa Clanom 2.3.
Svaki plan otplate izraduje se na osnovu sljedeceg:
u slu€aju Tran8e po fiksnoj kamatnoj stopi bez Datuma promjene/konverzije kamate, otplata ¢e se vrSiti
kvartalno, polugodi$nje ili godiSnje u jednakim ratama glavnice ili stalnim ratama glavnice i kamate;
u sludaju TranSe po fiksnoj kamatnoj stopi sa Datumom revizije/konverzije kamate ili Tran3e s
promjenjivom stopom, otplata se vrSi jednakim kvartalnim, polugodis$njim ili godiSnjim ratama glavnice;
prvi Datum otplate svake Tran$e mora pasti ne ranije od 30 (trideset) dana od Planiranog datuma isplate
i ne kasnije od Datuma otplate neposredno nakon 3. (tre¢e) godiSnjice zakazanog Datuma isplate
tranSe;
posljednji Datum otplate svake TranSe ne prelazi 4 (Cetiri) godine i najkasnije 12 (dvanaest) godina od
planiranog Datuma isplate odgovarajuce Tran$e;
4.1B Jednokratno plaéanje
Alternativno, Zajmoprimac ¢e otplatiti Trandu jednokratno na jedini Datum otplate naveden u Ponudi
isplate, koji nec¢e pasti prije 3 (tri) godine i najkasnije 7 (sedam) godina od predvidenog Datuma isplate.
4.2 Dobrovoljna prijevremena otplata
4.2.A Opcije za prijevremenu otplatu
Uz postovanje Clanova 4.2.B, 4.2.C i 4.4, Zajmoprimac moze prijevremeno otplatiti cjelokupnu ili dio
bilo koje TranS$e, zajedno sa obracunatom kamatom i, ukoliko je primjenjivo, naknadama, uz dostavljanje
Zahtjeva za prijevremenu otplatu, i to najranije 60 (Sezdeset), a najkasnije 30 (trideset) kalendarskih
dana unaprijed, kojim se navodi:
Iznos prijevremene otplate;
Datum prijevremene otplate;
ako je primjenjivo, izbor nadina primjene Iznosa prijevremene otplate u skladu sa Clanom 5.5C (a); i
broj Ugovora.
Zahtjev za prijevremenu otplatu ée biti neopoziv.
4.2.B Naknada za prijevremenu otplatu
4.2.B(1) TRANSA SA FIKSNOM KAMATNOM STOPOM
U skladu s Clanom 4.2.B(3) u nastavku, ako Zajmoprimac unaprijed otplati Transu s fiksnom kamatnom
stopom, Zajmoprimac ¢e platiti Banci na Datum prijevremene otplate Naknadu za prijevremenu otplatu.
4.2.B(2) TRANSA SA PROMJENJIVOM KAMATNOM STOPOM
U skladu sa Clanom 4.2.B (3) ispod, Zajmoprimac moze unaprijed platiti Trandu s promjenjivom stopom
bez naknade.
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REVIZIJA/KONVERZIJA

Prijevremena otplata Tran8e na njen Datum revizije/konverzije kamatne stope mozZe se izvrsiti bez
naknade, osim ako je Zajmoprimac, u skladu sa Prilogom C, prihvatio Fiksnu kamatnu stopu u okviru
Prijedloga revizije/konverzije kamatne stope.

4.2.C Nacini prijevremene otplate

Po dostavljanju Zahtjeva za prijevremenu otplatu od strane Zajmoprimca Banci u vezi sa TranSom sa
fiksnom kamatnom stopom, Banka ¢ée izdati Ponudu prijevremene otplate Zajmoprimcu, najkasnije 15
(petnaest) dana prije Datuma prijevremene otplate. Ponuda prijevremene otplate ¢e navoditi 1znos
prijevremene otplate, Datum prijevremene otplate, dospjelu obracunatu kamatu na taj iznos, Naknadu
za prijevremenu otplatu plativu u skladu sa Clanom 4.2.B(1), naknadu iz Clana 4.2.D, ako postoji, nagin
primjene Iznosa prijevremene otplate, kao i rok do kojeg Zajmoprimac moze prihvatiti Ponudu za
prijevremenu otplatu.

Ako Zajmoprimac prihvati Ponudu za prijevremenu otplatu najkasnije do roka navedenog u toj ponudi,
Banka ¢e Zajmoprimcu, najkasnije 10 (deset) dana prije relevantnog Datuma prijevremene otplate,
dostaviti ObavjeStenje o prijevremenoj otplati. Ako Zajmoprimac ne prihvati uredno Ponudu za
prijevremenu otplatu, Zajmoprimac ne moze izvrsiti prijevremenu otplatu u vezi sa tom TranSom sa
fiksnom kamatnom stopom.

Po dostavljanju Banci Zahtjeva za prijevremenu otplatu od strane Zajmoprimca u odnosu na TranSu sa
promjenjivom kamatnom stopom, Banka ¢e Zajmoprimcu izdati Obavjestenje o prijevremenoj otplati,
najkasnije 10 (deset) dana prije Datuma prijevremene otplate.

Zajmoprimac ¢e platiti iznos naveden u ObavjeStenju o prijevremenoj otplati na relevantni Datum
prijevremene otplate.

4.2.D Administrativna naknada

Ukoliko Banka izuzetno prihvati, iskljuivo po sopstvenom nahodenju, Zahtjev za prijevremenu otplatu
uz prethodnu najavu kraéu od 30 (trideset) kalendarskih dana, Zajmoprimac ¢ée platiti Banci naknadu u
iznosu od 10.000,00 EUR (deset hiljada eura) za svaku Tran$u €ija se prijevremena otplata, djelimi¢na
ili potpuna, zahtijeva, na ime administrativnih troSkova koje Banka ima u vezi sa takvom dobrovoljnom
prijevremenom otplatom. U tom slu¢aju, Banka neée biti u obavezi da postuje rokove za dostavljanje
Ponude prijevremene otplate i/ili Obavjestenja o prijevremenoj otplati, prema potrebi, u skladu sa ovim
Ugovorom.

4.3 Obavezna prijevremena otplata i otkaz

4.3.A Sluéajevi prijevremene otplate

4.3.A(1) DOGADPAJ PRIJEVREMENE OTPLATE ZBOG FINANSIRANJA KOJE NE POTICE OD EIB-
A

Zajmoprimac ¢e bez odlaganja obavijestiti Banku ukoliko je nastupio ili je vjerovatno da ¢ée nastupiti
Dogadaj prijevremene otplate zbog finansiranja koje ne poti¢e od EIB-a. U bilo kom trenutku nakon
nastupanja Dogadaja prijevremene otplate zbog finansiranja koje ne potiCe od EIB-a, Banka moze,
obavjestenjem upuéenim Zajmoprimcu, otkazati neisplac¢eni dio Kredita i zahtijevati prijevremenu otplatu
Neizmirenog iznosa Zajma, zajedno sa obraCunatom kamatom i svim drugim iznosima koji su obracunati
i dospjeli po ovom Ugovoru u odnosu na dio Neizmirenog iznosa zajma koji se prijevremeno otplacuje.
Udio Kredita koji Banka moZe otkazati i udio Neizmirenog iznosa zajma koji Banka mozZe zahtijevati da
bude unaprijed otplacen bice isti kao i proporcija koju ima unaprijed placeni iznos finansiranja koje ne
poti¢e od EIB-a u ukupnom preostalom iznosu svih finansiranja koja ne poti¢u od EIB-a.

Zajmoprimac &e izvrSiti isplatu zahtijevanog iznosa na datum koji je odredila Banka, pri E¢emu datum
mora biti najmanje 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva.

Stav (a) se ne odnosi na hilo kakvu dobrovoljnu prijevremenu otplatu (ili otkup ili otkazivanje, u zavisnosti
od sluc¢aja) finansiranja koje ne poti¢e od EIB-a:

sacinjenu uz prethodnu pisanu saglasnost Banke;

napravljenu u okviru revolving kreditne linije; ili

sacinjenu od sredstava od bilo kog finansijskog zaduzenja ¢iji je rok najmanje jednak neisteklom roku
takvog unaprijed plaéenog finansiranja koje ne poti¢e od EIB-a.

Za svrhe ovog Clana:

.Dogadaj prijevremene otplate zbog finansiranja koje ne poti¢e od EIB-a“ ozna¢ava svaki slucaj
kada Zajmoprimac ili bilo koji drugi €lan Grupe dobrovoljno izvrsi prijevremenu otplatu (da bi se izbjegla
sumnja, takva otplata uklju€uje dobrovoljni otkup ili otkazivanje bilo koje povjerioeve obaveze, u
zavisnosti od slu€aja) dijela ili cijelog, bilo kog Finansiranja koje ne potiCe od EIB-a; i

.Finansiranje koje ne poti¢e od EIB-a“ oznaCava svako finansijsko zaduzenje (osim Zajma i bilo kog
drugog direktnog finansijskog zaduzenja Banke prema Zajmoprimcu ili bilo kom drugom ¢&lanu Grupe),
ili bilo koju drugu obavezu pla¢anja ili otplate nov€anih sredstava koja su prvobitno stavljena na
raspolaganje Zajmoprimcu ili bilo kom drugom ¢lanu Grupe na rok duzi od 3 (tri) godine.
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4.3.A(2) DOGADAJ PROMJENE KONTROLE
(a) Zajmoprimac ¢e odmah obavijestiti Banku ako je nastupio Dogadaj promjene kontrole ili je vjerovatno
da ¢e nastupiti. U bilo koje vrijeme nakon nastupanja Dogadaja promjene kontrole u odnosu na
Zajmoprimca, Banka moze, putem obavjeStenja Zajmoprimcu, otkazati neisplaceni dio Kredita i
zahtijevati prijevremenu otplatu Neizmirenog iznosa zajma, zajedno s dospjelim kamatama i svim
ostalim iznosima dospjelim ili neotplacenim na osnovu ovog Ugovora.
Osim toga, ako je Zajmoprimac obavijestio Banku da ¢e nastupiti Dogadaj promjene kontrole, ili ako
Banka ima razuman razlog da vjeruje da ¢e nastupiti ili da je nastupio Dogadaj promjene kontrole, Banka
moze zahtijevati da se Zajmoprimac savjetuje s njom. Takvo savjetovanje bi se trebalo odrzati u roku
od 30 (trideset) dana od dana zahtjeva banke.
Nakon ranijeg od :
@ isteka 30 (trideset) dana od dana podnosSenja zahtjeva za konsultacijama, ili
(i)  po nastupanju predvidenog Dogadaja promjene kontrole,
Banka moze, putem obavjeStenja Zajmoprimcu, otkazati Kredit i/ili zahtijevati prijevremenu otplatu
Neizmirenog iznosa zajma, zajedno s dospjelom kamatom i svim ostalim iznosima dospjelim ili
neotplacenim na osnovu ovog Ugovora.
Zajmoprimac vrsi pla¢anje zahtijevanog iznosa na datum koji odredi Banka, s tim da takav datum pada
najranije 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva.
(b) Za svrhe ovog Clana:
0] .Dogadaj promjene kontrole“ nastaje ako:
(1) bilo koje lice ili grupa lica koji zajednicki djeluju stekne kontrolu nad Zajmoprimcem; ili
(2) Crna Gora prestane da kontroliSe Zajmoprimca ili prestane da bude stvarni viasnik, neposredno ili
posredno, 100% (sto procenata) izdatog osnovnog kapitala Zajmoprimca,;
(3) svako lice koje ima direktnu ili indirektnu kontrolu ili ima udjela ili vlasni§tvo nad Zajmoprimcem postaje
Sankcionisano lice; ili
(4) bilo koje Sankcionisano lice, direktno ili indirektno, stiCe kontrolu, interes ili vlasnistvo nad
Zajmoprim¢em.
(i)  “zajedniéko djelovanje” oznaCava zajednic¢ko djelovanje u skladu s nekim ugovorom ili sporazumom
(bilo formalnim ili neformalnim); i
(i)  ,kontrola® oznalava ovlaS¢enje da se usmjerava upravljanje i politika nekog subjekta, bilo putem
vlasniStva nad kapitalom sa pravom glasa, na osnovu ugovora ili na drugi nacin. Za potrebe tacaka (3)
i (4) podtacke (b) (i) iznad, pojmovi ,kontrola“, ,u¢esée” i ,vlasnistvo“ tumace se u skladu sa definicijama
koje primjenjuje relevantni organ za sankcije u odnosu na primjenjive Sankcije.
4.3.A(3) DOGABPAJ PROMJENE PROPISA
Zajmoprimac ¢e odmah obavijestiti Banku ako je nastupio Dogadaj promjene propisa ili je vjerovatno
da ¢e nastupiti. U takvom slu€aju, ili ako Banka ima opravdani razlog da vjeruje da je Dogadaj promjene
propisa nastupio ili ¢e nastupiti; Banka moze zahtijevati da se Zajmoprimac posavjetuje s njom. Takvo
savjetovanje ¢e se odrzati u roku od 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva Banke. Ako, nakon isteka
roka od 30 (trideset) dana nakon datuma takvog zahtjeva za savjetovanjem Banka ima razumno
miSljenje da:
(a) takav Dogadaj promjene propisa bi materijalno ugrozio sposobnost Zajmoprimca da izvrSava svoje
obaveze po ovom Ugovoru ili po bilo kom obezbjedenju datom u vezi sa ovim Ugovorom, i
(b) da se dejstva Dogadaja promjene propisa ne mogu ublaziti na njeno zadovoljstvo,
Banka moZe putem obavjeStenja Zajmoprimcu, otkazati neisplaceni dio Kredita i zahtijevati
prijevremenu otplatu Neizmirenog iznosa zajma, zajedno s dospjelom kamatom i ostalim iznosima
dospjelim ili nepla¢enim na osnovu ovog Ugovora.
Zajmoprimac Ce izvrSiti uplatu zahtijevanog iznosa na datum koji odredi Banka, s tim da takav datum
nastupa najranije 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva.
Za potrebe ovog Clana, ,Dogadaj promjene propisa“ oznaéava dono$enje, proglasenje, izvréenje ili
ratifikaciju bilo kog zakona (uklju€ujuci Osnivacki zakon Zajmoprimca, statut i opSta akta Zajmoprimca),
pravila ili propisa, ili bilo koju izmjenu ili dopunu istih (ukljuuju¢i promjenu u primjeni ili zvani¢nom
tumacdenju bilo kog zakona, pravila ili propisa), kao i uvodenje bilo kojih Sankcija, koji nastupe nakon
datuma zaklju€enja ovog Ugovora i koji bi mogli ugroziti sposobnost Zajmoprimca da izvrSava svoje
obaveze po ovom Ugovoru ili po bilo kom obezbjedenju datom u vezi sa ovim Ugovorom, ili bilo koji
dogadaj koji bi doveo do toga da Crna Gora viSe ne bude neopozivo i neogranieno odgovorna za
finansijske obaveze Zajmoprimca po ovom Ugovoru.
4.3.A(4) DOGABAJ NEZAKONITOSTI
0] Po saznanju za nezakonit dogadaj:
0] Banka ¢e odmah obavijestiti Zajmoprimca, i
(il  Banka moze odmah (A) obustaviti ili otkazati neispla¢eni dio Kredita i/ili (B) zahtijevati prijevremenu
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otplatu Neizmirenog iznosa zajma, zajedno sa obracunatom kamatom i svim drugim iznosima koji su
obracunati i dospjeli po ovom Ugovoru, na datum koji Banka navede u svom obavjestenju upuéenom
Zajmoprimcu.
(i) U svrhu ovog Clana, ,Dogadaj nezakonitosti* znadi da:

(i) postane nezakonito u bilo kojoj primjenjivoj jurisdikciji, ili postane, odnosno Banka ima razuman osnov
da ocekuje da moze postati, suprotno bilo kojim Sankcijama, da Banka:

(i) izvrSava bilo koju od svojih obaveza predvidenih ovim Ugovorom; ili

(i) finansira ili odrzava Zajam; ili

(iiy Okvirni sporazum jeste ili ¢e vjerovatno biti:

Q) Odbacen od strane Crne Gore ili je u bilo kom pogledu ne obavezuje; ili
(2) nije na snazi u skladu sa svojim uslovima ili Crna Gora tvrdi da nije na snazi u skladu sa svojim uslovima.
3) prekrSen od strane Crne Gore, na nacin da bilo koja obaveza koju je Crna Gora preuzela po Okvirnom

sporazumu prestane da se ispunjava u pogledu bilo kog finansiranja odobrenog bilo kom Zajmoprimcu
na teritoriji Crne Gore iz sredstava Banke ili Evropske unije; ili

(4) nije primjenjiv na ovaj Ugovor ili se prava Banke po Okvirnom sporazumu ne mogu ostvarivati u odnosu
na ovaj Ugovor.
4.3.A(5) DOGADPAJ NEISPUNJENJA OBAVEZA OD STRANE KRAJNJEG KORISNIKA

(a) Ako nastupi Dogadaj neispunjenja obaveza od strane Krajnjeg korisnika, Banka moze o tome uputiti
obavjestenje Zajmoprimcu. Ukoliko Zajmoprimac, u roku od 30 (trideset) dana od dana dostavljanja
takvog obavjestenja, ne:

(i) obezbijedi da relevantni Krajnji korisnik preduzme mijere radi otklanjanja povrede na nacin koji je
prihvatljiv za Bankus; ili alternativno;

(ii) primijeni odgovarajuci dio EIB alokacije izvr§ene u korist takvog Krajnjeg korisnika (i, prema potrebi, u

odnosu na svaki pogodeni Projekat) na drugog Krajnjeg korisnika ili drugi Projekat, u skladu sa Clanom
1.11 odnosno Clanom 1.12, i izvrsi isplatu u skladu sa Clanom 1.13.
Zajmoprimac ¢e Banci prijevremeno otplatiti dio Neizmirenog iznosa Zajma koji odgovara EIB alokaciji
izvr§enoj u korist takvog Krajnjeg korisnika i/ili Projekta, zajedno sa obradunatom kamatom i svim drugim
iznosima koji su obracunati i dospjeli po ovom Ugovoru, u roku od 60 (Sezdeset) dana od dana kada
Banka dostavi gore navedeno obavjestenje.

(b) Za potrebe ovog ¢lana, ,Dogadaj neispunjenja obaveza od strane Krajnjeg korisnika“ oznaCava da
Banka, bilo na osnovu informacija dostavljenih u skladu sa Clanom 8.1 ili na drugi nagin, utvrdi da Krajniji
korisnik nije ispunio bilo koju obavezu ili je prekrsio bilo koju izjavu predvidenu Clanom 6.2.
4.3.A(6) DOGADBAJ NEISPUNJENJA OBAVEZA OD STRANE POSREDNIKA

(@) Ako nastupi Dogadaj neispunjenja obaveza od strane Posrednika, Banka moze o tome uputiti
obavjesStenje Zajmoprimcu. Ukoliko Zajmoprimac, u roku od 30 (trideset) dana od dana dostavljanja
takvog obavjestenja, ne obezbijedi da relevantni Posrednik preduzme mijere radi otklanjanja povrede
koja je dovela do Dogadaja neispunjenja obaveza od strane posrednika, na nacin koji je prihvatljiv za
Banku, Zajmoprimac ¢e Banci prijevremeno otplatiti dio Neizmirenog iznosa Zajma koji odgovara dijelu
Zajma koji je dalje plasiran relevantnom Posredniku pogodenom Dogadajem neispunjenja obaveza od
strane Posrednika, zajedno sa obradunatom kamatom i svim drugim iznosima koji su obradunati i
dospjeli po ovom Ugovoru, u roku od 60 (Sezdeset) dana od dana kada Banka dostavi gore navedeno
obavjestenje.

(b) Za potrebe ovog Clana, ,Dogadaj neispunjenja obaveza od strane Posrednika“ oznac¢ava da Banka,
bilo na osnovu informacija dostavljenih u skladu sa Clanom 8.1 ili na drugi nadin, utvrdi da (i)
Zajmoprimac nije obezbijedio da Posrednik postupa u skladu sa obavezama koje se odnose na
Posrednike u skladu sa Clanom 6 i Clanom 8:; i/ili (i) Posrednik nije ispunio bilo koju obavezu ili je
prekrsio bilo koju izjavu predvidenu Clanom 6.2.
4.3.A(6) DOGADAJ PROPUSTANJA ALOKACIJE

(@) Ako nastupi Dogadaj propustanja alokacije, Banka moze, obavjeStenjem upucenim Zajmoprimcu,
zahtijevati da Zajmoprimac Banci prijevremeno otplati, na datum koji Banka navede u svom obavjestenju
(pri ¢emu taj datum ne moZe biti raniji od 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva), bilo koji dio
Neizmirenog iznosa zajma koji odgovara dijelu Zajma koji je predmet takvog Dogadaja propustanja
alokacije, zajedno sa obracunatom kamatom i svim drugim iznosima koji su obracunati ili dospjeli po
ovom Ugovoru,

(b) Za potrebe ovog Clana, ,Dogadaj propustanja alokacije“ oznagava da:

(i) bilo koji dio Zajma koji je Banka u bilo kom trenutku po ovom Ugovoru isplatila Zajmoprimcu nije bio:

(1) alociran u skladu sa Clanom 1.10;

(2) realociran u skladu sa Clanom 1.11; ili

(3) ponovo plasiran u skladu sa Clanom 1.12,

i to u roku navedenom u tim odredbama (ukljucujuci i sluajeve kada Alokacija ili Realokacija iz bilo kog
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razloga nijesu bile moguce ili je istekao Period alokacije); ili

bilo koji iznos EIB alokacije nije isplacen od strane Zajmoprimca ili Posrednika Krajnjim korisnicima u
skladu sa Clanom 1.13.

4.3.A(6) DOGADAJ PROPUSTANJA OBAVJESTAVANJA

Ako nastupi Dogadaj propustanja obavjeStavanja, Banka moze, obavjestenjem upuéenim Zajmoprimcu,
zahtijevati da Zajmoprimac Banci prijevremeno otplati, na datum koji Banka navede u svom obavjestenju
(pri €¢emu taj datum ne moze biti raniji od 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva), onaj dio Neizmirenog
iznosa Zajma koji odgovara iznosu Zajma koji je predmet takvog Dogadaja propustanja obavjestavanja,
zajedno sa obraCunatom kamatom i svim drugim iznosima koji su obracunati ili dospjeli po ovom
Ugovoru.

Za potrebe ovog Clana, ,Dogadaj propustanja obavjestavanja“ oznacava da Banka utvrdi da
Zajmoprimac ili Posrednik nije:

obavijestio Krajnjeg korisnika o doprinosu Banke u skladu sa Clanom 6.3(e); ifili

u cjelosti prenio Finansijsku prednost na Krajnjeg korisnika u skladu sa Clanom 6.3(b).

43.B Nacini prijevremene otplate

Svaki iznos koji Banka zahtijeva u skladu sa Clanom 4.3.A, ukljudujuéi i sve kamate ili druge iznose
dospjele a neotplacene na osnovu ovog Ugovora, i, bez ograni€enja, sva obeStecenja dospjela na
osnovu Clana 4.3.C, biée plaéeni na Datum prijevremene otplate koji navede Banka u svom
obavjestenju.

4.3.C Naknada za prijevremenu otplatu

TRANSA SA FIKSNOM KAMATNOM STOPOM

Ako Zajmoprimac unaprijed plati TransSu sa fiksnom kamatnom stopom u slu¢aju Dogadaja prijevremene
otplate uz naknadu Stete, Zajmoprimac ¢e platiti Banci na Datum prijevremene otplate Naknadu za
prijevremenu otplatu za TranSu sa fiksnom kamatnom stopom koja se prijevremeno vraca.

TRANSA SA PROMJENJIVOM KAMATNOM STOPOM

Zajmoprimac moze unaprijed platiti TranSe sa promjenljivom kamatnom stopom bez Naknade za
prijevremenu otplatu.

Opste

Ne dovodenje u pitanje Clana 10

Ovaj Clan 4 ne dovodi u pitanje Clan 10.

Nema ponovnog posudivanja

Isplaceni ili prijevremeno otplaceni iznos ne moze se ponovo pozajmiti.

CLAN S

PLACANJA
5.1 Konvencija o broju dana
Bilo koji iznos koji Zajmoprimcu dospijeva putem kamate, obeStecenja ili Naknade za odlaganje, a
izraCunat za djeli¢ godine, utvrdi¢e se na osnovu sljedecih konvencija:
za TranSe s fiksnom kamatnom stopom, godina od 360 (trista i Sezdeset) dana i mjesec od 30 (trideset)
dana; i
u odnosu na kamatu i obeSte¢enja dospjele na osnovu Trande s promjenjivom stopom, godina od 360
(trista i Sezdeset) dana i broj proteklih dana.
5.2 Vrijeme i mjesto pladanja
Osim ako nije drugacije odredeno, svi iznosi razli¢iti od iznosa kamata, obeSteéenja i glavnice su plativi
u roku od 15 (petnaest) dana od Zajmoprim&evog prijema Banc&inog zahtjeva.
Svaki iznos plativ od strane Zajmoprimca na osnovu ovog Ugovora bi¢e placen na relevantni raéun o
kojem Banka obavijesti Zajmoprimca. Banka ¢e navesti racun najkasnije 15 (petnaest) dana prije roka
za prvu uplatu Zajmoprimca i obavijesti¢e o bilo kojoj promjeni raCuna najkasnije 15 (petnaest) dana
prije datuma prve uplate na koju se odnosi promjena. Ovaj rok za obavjeStenje se ne primjenjuje u
slugaju plaéanja iz Clana 10.
Zajmoprimac navodi broj Ugovora u detaljima pla¢anja za svako pla¢anje po ovom Ugovoru.
Iznos dospio od Zajmoprimca smatrace se plaéenim kada ga Banka primi.
Sve isplate i uplate Banci po ovom Ugovoru izvrSi¢ée se pomocéu Raduna za isplatu (za isplate od strane
Banke) i RaCuna za plaéanje (za pla¢anja Banci).
53 Bez prebijanja od strane Zajmoprimca
Sva plaéanja koja Zajmoprimac treba da izvr§i na osnovu ovog Ugovora obragunavaju se i bice bez
(oslobodena umanjenja za) prebijanja ili protivtuzbe.
5.4 Poremecaj platnih sistema
Ako je Banka utvrdila (po sopstvenom nahodenju) da je nastupio Slu€aj poremecaja ili Zajmoprimac
obavijesti Banku da je nastupio Slu¢aj poremecaja:
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Banka se moze, i hoée ako to zatrazi Zajmoprimac, savjetovati u dobroj vjeri sa Zajmoprimcem s ciljem
postizanja saglasnosti sa Zajmoprimcem o takvim promjenama u sprovodenju ili administraciji ovog
Ugovora koje Banka moze smatrati nuznim u datim okolnostima;

Banka nije obavezna da se savjetuje sa Zajmoprimcem u vezi sa bilo kakvim promjenama navedenim
u stavu (a) ako, po njenom misljenju, to nije prakti€no izvrsiti u datim okolnostima i, u svakom slucaju,
nece imati nikakvu obavezu da se usaglasi sa takvim promjenama; i

Banka nece biti odgovorna ni za kakvu Stetu, troSkove ili gubitke koji nastanu kao posljedica Slucaja
poremecaja ili za preduzimanije ili nepreduzimanie bilo kakve radnje prema ili u vezi s ovim Clanom 5.4.
55 Upotreba primljenih sredstava

Opste

Iznosi dobijeni od strane Zajmoprimca samo namiruju obaveze pla¢anja ukoliko su dobijeni u skladu s
odredbama ovog Ugovora.

Djelimiéna pla¢anja

Ako Banka primi uplatu na iznos koji nije dovoljan da se namire svi tada dospjeli i plativi iznosi od strane
Zajmoprimca na osnovu ovog Ugovora, Banka ée upotrijebiti to placanje u ili za placanje:

plac¢anje srazmjerno (pro rata) svih neplacenih naknada, troSkova, obestecenja, i izdataka na osnovu
ovog Ugovora;

svih obraCunatih dospjelih kamata, a nepla¢enih na osnovu ovog Ugovora;

bilo koje dospjele glavnice, a neplacene na osnovu ovog Ugovora; i

svih drugih iznosa dospjelih, a nepla¢enih na osnovu ovog Ugovora.

5.5.C Raspodjelaiznosa vezanih za Transe

U slucaju:

djelimiéne dobrovoljne prijevremene otplate neke Transe koja je predmet otplate u nekoliko rata, Iznos
prijevremene otplate bi¢e upotrijebljen srazmjerno svakoj dospjeloj rati, ili

djelimiéne obavezne prijevremene otplate neke Transe koja je predmet otplate u nekoliko rata, 1znos
prijevremene otplate bi¢e upotrijebljen za smanjenje dospjelih rata obrnutim redoslijedom dospijeca.
Iznosi koje Banka primi nakon zahtjeva na osnovu Clana 10.1 i primjenjuju se na Tran$u, umanjiée
dospjele rate obrnutim redoslijedom dospije¢a. Banka moze upotrijebiti dobijene iznose izmedu TranSi
po sopstvenom nahodenju.

U slu€aju prijema iznosa koji se ne mogu identifikovati kao primjenljivi na odredenu Tran3u, a
za koje ne postoji sporazum izmedu Banke i Zajmoprimca o njihovoj upotrebi, Banka ih moze
upotrijebiti izmedu Tran8i po sopstvenom nahodenju.

CLAN 6

ZAJMOPRIMCEVE OBAVEZE | IZJAVE
Obaveze u ovom Clanu 6 ostaju na snazi od datuma ovoga Ugovora sve dok je bilo koji iznos neotplaéen
na osnovu ovog Ugovora ili sve dok je Kredit na snazi.
6.1 KoriSéenje Zajma i dostupnost drugih sredstava
Zajmoprimac Ce koristiti sredstva Zajma, i obezbijedi¢e da svaki Posrednik koristi sva sredstva koja mu
Zajmoprimac stavi na raspolaganje iz sredstava Zajma, isklju€ivo u svrhu finansiranja Pod-finansiranja
namijenjenih Projektima koji su predmet Pisma o alokaciji, odnosno u svrhu finansiranja Pod-
finansiranja namijenjenih Projektima nakon bilo kog Ponovnog plasmana u skladu sa Clanom 1.12,
prema potrebi.
Zajmoprimac ¢e obezbijediti da se nijedan dio sredstava Zajma ne stavi na raspolaganje Posredniku niti
bilo kom Krajnjem korisniku koji je subjekt u vlasnistvu ili pod neposrednom ili posrednom kontrolom: (i)
stvarnog vlasnika Zajmoprimca; (ii) bilo kog ¢lana organa odlu€ivanja Zajmoprimca ili bilo kog
zaposlenog ili predstavnika Zajmoprimca koji je uklju¢en u relevantnu kreditnu odluku; ili (iii) Bliskih
saradnika ili Clanova porodice lica navedenih u tatkama (i) i (ii) ovog stava (b).
Zajmoprimac ¢e osigurati da:
najmanje 70% (sedamdeset procenata) Zajma bude dodijelieno za Pod-finansiranje namijenjeno
projektima koje preduzimaju MSP i Mid-Cap-ovi, od &ega ¢e do 30% (trideset procenata) biti dodijeljeno
za Pod-finansiranje projekata koje preduzimaju Mid-Cap-ovi;
do 30% (trideset procenata) Zajma bice dodijeljeno za Pod-finansiranje namijenjeno Prioritetnim
projektima,; i
najmanje 25% (dvadeset pet procenata) Zajma bi¢e dodijelieno Pod-finansiranjima namijenjenim
Projektima klimatskih akcija i odrzivosti Zivotne sredine (kako su definisani kao ,Zeleni cilj“ u Propratnom
pismu.
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6.2 Dokument o Pod-finansiranju

(&) Zajmoprimac ¢e obezbijediti (i obezbijedi¢ée da Posrednik to obezbijedi, prema potrebi) da se u svakom
Dokumentu o pod-finansiranju €ija je strana Zajmoprimac ili Posrednik, svaki Krajnji korisnik:

(i) KoriSéenje finansiranja: obavezuje se da Pod-finansiranje koristi za finansiranje i/ili realizaciju
predmetnog Projekta u skladu sa Prijedlogom alokacije, Pismom o alokaciji, Propratnim pismom i ovim
Ugovorom,;

(i) Nabavke: obavezuje se da opremu nabavlja, usluge obezbjeduje i radove ugovara za potrebe Projekta
putem prihvatljivih postupaka nabavki koji su, na zadovoljstvo Banke, uskladeni sa njenom politikom
kako je opisana u Vodi¢u za nabavke, te da obezbijedi da je prije pocetka bilo kakvog postupka nabavke
uspostavljen efikasan nacionalni mehanizam za rjeSavanje prituzbi u vezi sa ugovorima finansiranim od
strane EIB-a.

(i) Odrzavanje: u mjeri u kojoj je primjenjivo, obavezuje se da odrzava, popravlja, generalno obnavlja i
zamjenjuje svu imovinu koja €ini dio Projekta, u mjeri potrebnoj da se ista odrzi u dobrom radnom stanju.

(iv) Osiguranje: na odgovarajuci nacin osigurava sve radove i imovinu koji €ine dio relevantnog Projekta;

(v) Pravaidozvole: odrzava na snazi sva prava prolaza ili koris¢enja, kao i sva Odobrenja neophodna za
realizaciju i funkcionisanje Projekta;

(vi) Zastita zivotne sredine i socijalna pitanja: obavezuje se da:

(1) sprovodi i upravlja relevantnim Projektom u skladu sa Standardima zastite Zivotne sredine i socijalnih
pitanja.

(2) pribavi i odrzava na snazi potrebna EkoloSka ili socijalna odobrenja za Projekat;

(3) postupa u skladu sa svim takvim Ekoloskim ili socijalnim odobrenjima; i

(4) bez odlaganja obavijesti Zajmoprimca ili Posrednika:

(A) o svakoj radnji ili protestu koji je pokrenut ili o svakom prigovoru koji je istaklo bilo koje trece lice,
odnosno o svakoj osnovanoj prituzbi koju primi Zajmoprimac, a koja je od znacaja u pogledu ekoloskih,
socijalnih ili drugih pitanja koja utiCu na Projekat;

(B) o svakom Ekoloskom ili socijalnom zahtjevu koji je, prema njegovom saznanju, pokrenut, u toku ili kojim
se prijeti protiv njega;

(C) o svakoj ¢Cinjenici ili dogadaju poznatom Krajnjem korisniku koji moze znacajno ugroziti ili uticati na
uslove realizacije ili funkcionisanja Projekta;

(D) o svakom incidentu ili nezgodi u vezi sa bilo kojim Projektom koji je imao ili je vjerovatno da ¢e imati
znacajan negativan uticaj na Zivotnu sredinu ili na socijalna pitanja;

(E) o svakom neuskladivanju Krajnjeg korisnika sa bilo kojim Standardom zaé&tite Zivotne sredine i socijalnih
pitanja; i

(F) o svakom obustavljanju, ukidanju ili bitnoj izmjeni bilo kog Ekolokog ili socijalnog odobrenja.

i navede mjere koje se preduzimaju u vezi sa takvim pitanjima.

(vii) Izjave i garancije: daje izjave i garancije Zajmoprimcu i Posrednicima da:

(1) postupa u skladu sa Clanom 6.2(a)(vi) i da, prema njegovom najboljem saznanju i uvjerenju (nakon
sprovedene duzne i paZljive provjere), protiv njega nije pokrenut niti se prijeti pokretanjem bilo kakvog
EkoloSkog ili socijalnog zahtjeva u vezi sa Projektom; i

(2) da su sve informacije ili dokumenta dostavljeni Zajmoprimcu ili Posrednicima u vezi sa relevantnim
Projektom istiniti i taCni u svakom pogledu.

(viii) Sankcije: obavezuje se da nece, neposredno ili posredno:

(1) stupiti u poslovni odnos sa, ifili staviti na raspolaganje bilo kakva sredstva i/ili ekonomske resurse, bilo
direktno ili u korist, bilo kog Sankcionisanog lica u vezi sa Pod-finansiranjem ili Projektom;

(2) koristiti cjelokupan ili dio iznosa Pod-finansiranja ili pozajmiti, uloziti ili na drugi nadin staviti na
raspolaganje takva sredstva bilo kom licu na nacin koji bi doveo do kr§enja bilo kojih Sankcija od strane
njega samog, Zajmoprimca, Banke i/ili Posrednika;

(3) finansirati cjelokupan ili dio bilo kog pla¢anja po Dokumentima o pod-finansiranju iz sredstava ostvarenih
iz aktivnosti ili poslovanja sa Sankcionisanim licem, licem koje krsi Sankcije, ili na bilo koji nacin koji bi
doveo do krsenja bilo kojih Sankcija od strane njega samog, Zajmoprimca, Posrednika i/ili Banke;

(ix) Informacije o sankcijama: obavezuje se da bez odlaganja obavijesti Zajmoprimca ili Posrednika o
svakom zahtjevu, radnji, postupku, formalnom obavjeStenju ili istrazi u vezi sa bilo kojim Sankcijama
koje se odnose na Krajnjeg korisnika ili bilo koje Relevantno lice.

(xX) Integritet i sprje€avanje pranja novca:

(1) obavezuje se da nece ulestvovati (niti ovlastiti ili dozvoliti bilo kom licu koje djeluje u njegovo ime da
uCestvuje) u bilo kakvoj Zabranjenoj radnji u vezi sa Projektom, bilo kojim postupkom nabavke za
Projekat ili bilo kojom transakcijom predvidenom Dokumentom o pod-finansiranju;

(2) obavezuje se da preduzme takve radnje koje Zajmoprimac ili Posrednik razumno zatraze radi ispitivanja
ili okon€anja bilo kog navodnog ili sumnjivog slu¢aja Zabranjene radnje u vezi sa Projektom;

(3) obavezuje se da, u razumnom roku, preduzme odgovarajuée mjere u odnosu na svako Relevantno lice
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koje je predmet konaéne i pravosnazne sudske odluke u vezi sa Zabranjenom radnjom izvrSenom u
toku obavljanja njihovih profesionalnih duznosti, kako bi se obezbijedilo da se takvo Relevantno lice
isklju€i iz bilo kakvih aktivnosti u vezi sa sredstvima koja Zajmoprimac stavlja na raspolaganje po
relevantnom Dokumentu o pod-finansiranju ili u vezi sa relevantnim Projektom;

(4) obavezuje se da bez odlaganja obavijesti Zajmoprimca ili Posrednika o svakoj osnovanoj tvrdniji, prituzbi
ili informaciji u vezi sa Zabranjenom radnjom ili bilo kojom Sankcijom koja se odnosi na sredstva
stavljena na raspolaganje po Pod-finansiranju ili u vezi sa Projektom;

(5) obavezuje se da bez odlaganja obavijesti Zajmoprimca ili Posrednika o svakoj mjeri preduzetoj od strane
Krajnjeg korisnika u skladu sa Stavovima (a)(viii) i (a)(ix) ovog Clana 6.2;

(6) obavezuje se da bez odlaganja obavijesti Zajmoprimca ili Posrednika, osim ako je to zabranjeno
zakonom, o svakom znaCajnom sudskom sporu, arbitrazi, upravhom postupku ili istrazi koju sprovodi
sud, upravni organ ili sli¢no javno tijelo, a koji je, prema njegovom najboljem saznanju i uvjerenju, u
toku, neposredno predstoji ili je pokrenut protiv Krajnjeg korisnika ili njegovih kontrolnih subjekata ili
¢lanova organa upravljanja Krajnjeg korisnika u vezi sa Zabranjenom radnjom, koje se odnosi ha Zajam
ili Projekat;

(7) obavezuje se da, na zahtjev i u razumnom roku, dostavi Zajmoprimcu ili Posredniku sve dodatne
informacije, dokaze ili dokumenta u vezi sa ispunjavanjem zahtjeva duzZne paznje Zajmoprimca,
uklju€ujuci, bez ogranicenja, ispunjavanje obaveza u vezi sa procedurama ,upoznaj svog klijenta“ (KYC)
ili sliénim postupcima identifikacije;

(8) ponovo i kontinuirano izjavljuje Zajmoprimcu ili Posredniku, prema potrebi, da:

(A) prema njegovom najboljem saznanju, nijedna sredstva koja je on ili njegovi kontrolni subjekti ulozili u
Projekat nijesu nezakonitog porijekla, uklju€uju¢i sredstva steCena pranjem novca ili povezana sa
finansiranjem terorizma, te se obavezuje da bez odlaganja obavijesti Zajmoprimca ili Posrednika, prema
potrebi (a Zajmoprimac ¢e obezbijediti da takav Posrednik odmah o tome obavijesti Zajmoprimca),
ukoliko u bilo kom trenutku sazna za nezakonito porijeklo bilo kojih takvih sredstava;

(B) ni Krajnji korisnik niti bilo koje Relevantno lice nije pocinilo (x) bilo kakvu Zabranjenu radnju u vezi sa
Projektom ili bilo kojom transakcijom predvidenom Dokumentom o pod-finansiranju; niti (y) bilo kakvu
nezakonitu aktivnost povezanu sa finansiranjem terorizma ili pranjem novca,

(C) Projekat (uklju€ujuci, bez ograni¢enja, pregovaranje, alokaciju i izvrSenje ugovora koji se finansiraju ili
¢e se finansirati iz Pod-finansiranja) nije uklju€ivao niti je doveo do bilo kakve Zabranjene radnje;

(D) nijedan Krajnji korisnik niti bilo koje Relevantno lice nije Sankcionisano lice niti krsi bilo koje Sankcije
koje se na njega primjenjuju;

(E) Krajnji korisnik nije Isklju€eni krajnji korisnik.

(xi) Uskladenost sa propisima: obavezuje se da u potpunosti poStuje sve zakone i propise koji se
primjenjuju na njega, na Dokument o pod-finansiranju, Pod-finansiranje ili Projekat;

(xii) Bankovni ra€uni: zahtijeva da se sve isplate po Dokumentu o pod-finansiranju vrSe sa, i da se sva
plac¢anja prema Zajmoprimcu ili Posredniku, prema potrebi, vrSe putem bankovnih rac¢una otvorenih na
ime tog Krajnjeg korisnika kod propisno ovlas¢ene finansijske institucije u jurisdikciji u kojoj je takav
Krajnji korisnik osnovan ili ima prebivaliste/sjediste, ili u kojoj takav Krajnji korisnik realizuje Projekat;

(xiii) Poslovne knjige i evidencije: obavezuje se da:

(1) obezbijedi da je vodio i da ¢ée nastaviti da vodi uredne poslovne knjige i raunovodstvenu evidenciju, u
kojima ¢ée se u skladu sa vaZeéim radunovodstvenim standardima (GAAP), kako se s vremena na
vrijeme primjenjuju, evidentirati potpuni i tani podaci o svim finansijskim transakcijama, kao i o imovini
i poslovanju Krajnjeg korisnika, uklju€ujuéi izdatke u vezi sa Projektom;

(2) Cuva evidenciju o ugovorima finansiranim iz sredstava Pod-finansiranja, uklju€ujuci i primjerak samog
ugovora i bitnu dokumentaciju koja se odnosi na postupke nabavke, najmanje 6 (Sest) godina od dana
sustinskog izvrSenja ugovora.

(xiv) Posjete, pravo pristupa i istraga: obavezuje se da omoguéi Banci, kao i — kada je to
zahtijevano relevantnim obavezujué¢im odredbama prava Evropske unije, prema potrebi — Evropskom
revizorskom sudu, Evropskoj komisiji, Evropskoj kancelariji za borbu protiv prevara (OLAF) i Evropskom
javnom tuziladtvu, kao i licima koja navedeni organi odrede (svaki pojedinaéno ,Relevantna strana®),
da:

(1) posjete lokacije, postrojenja i radove koji €ine Projekat;

(2) razgovaraju sa predstavnicima Krajnjeg korisnika i da ne budu ometani u kontaktima sa bilo kojim
drugim licem koje je uklju¢eno u Projekat ili je njime pogodeno; i

(3) izvrSe uvid u poslovne knjige i evidencije Krajnjeg korisnika u vezi sa realizacijom Projekta, kao i da, u
mjeri dozvoljenoj zakonom, mogu uzimati kopije relevantnih dokumenata;

(xv) Informacije: potvrduje i saglaSava se da Banka moze biti u obavezi da dostavi informacije i materijale
koji se odnose na Krajnjeg korisnika, Pod-finansiranje, Dokumenta o pod-finansiranju i/ili Projekat bilo
kojoj instituciji ili tijelu Evropske unije, uklju€ujuéi Evropski revizorski sud, Evropsku komisiju, bilo koju
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relevantnu delegaciju EU, Evropsku kancelariju za borbu protiv prevara (OLAF) i Evropsko javno
tuzilastvo, u mjeri u kojoj je to neophodno za izvrSavanje njihovih zadataka u skladu sa pravom Evropske

unije.

(xvi) Povreda: obavijesti Zajmoprimca o svakoj povredi Dokumenta o pod-finansiranju;

(xvii) Politika isklju€enja: izjavljuje da nije predmet bilo kakve odluke o isklju¢enju ili privremene
suspenzije u skladu sa Politikom isklju¢enija;

(xviii) Pomo¢: na zahtjev Zajmoprimca dostavi sve potrebne informacije kako bi Zajmoprimac
mogao ispuniti svoje obaveze u skladu sa Clanom 8.1;

(xix) Pravo EU: realizuje i upravlja Projektom u skladu sa relevantnim propisima Crne Gore i

relevantnim standardima prava Evropske unije, osim u slu€aju bilo kakvog opsteg odstupanja koje je
odobrila Evropska unija;

(xx)Finansijska prednost: obezbijedi da finansijski uslovi primijenjeni u takvom Dokumentu o pod-

finansiranju odrazavaju Finansijsku prednost finansiranja Banke i da je ta Finansijska prednost jasno
procijenjena i transparentno naznafena relevantnom Krajnjem korisniku, uklju€ivanjem u svaki
Dokument o pod-finansiranju klauzule sustinski sljede¢eg sadrzaja:
,Evropska investiciona banka, finansijska institucija Evropske unije osnovana Clanovima 308 i 309
Ugovora o funkcionisanju Evropske unije, ucestvuje zajedno sa lokalnim finansijskim institucijama u
finansiranju investicionih programa koji ¢ine dio cilieva Evropske unije. Ovaj zajam ispunjava sve
kriterijume prihvatljivosti za finansiranje od strane Evropske investicione banke. [naziv Zajmoprimca /
Posrednika] Vam odobrava finansijsku prednost koja se odraZava u kamatnoj stopi. Ta finansijska
prednost iznosi [#] bps ([#] baznih poena) godiSnje (u slu¢aju EYET Projekata, dodatnu prednost od [#]
bps ([#] baznih poena) godisnje) u poredenju sa godiSnjom kamatnom stopom koju bismo primijenili na
ovaj zajam bez u¢e§c¢a EIB-a.“

(b) Zajmoprimac ¢&e (i obezbijedi¢e da Posrednik, prema potrebi):

(i) zakljuCivati Dokumenta o pod-finansiranju iskljucivo sa Krajnjim korisnicima koji su uskladeni sa
obavezama i izjavama iz Stava (a) Clana 6.2 i sa kriterijumima prihvatljivosti utvrdenim u Propratnom
pismu;

(ii) u svakom trenutku postupati u skladu sa svojim obavezama po Dokumentima o pod-finansiranju;

(i) nece mijenjati niti e se odredi bilo kog bithog uslova ili obaveze iz Dokumenta o pod-finansiranju bez
prethodne pisane saglasnosti Banke (pri ¢emu se odredbe Stava (a) ovog Clana 6.2 smatraju bitnim
uslovima i obavezama za potrebe ovog Stava (c)(iii) Clana 6.2); i

(iv) ostvarivati sva prava i pravna sredstva po Dokumentima o pod-finansiranju radi obezbjedivanja da
Krajnji korisnici postupaju u skladu sa svim bitnim uslovima i obavezama iz Dokumenata o pod-
finansiranju (pri ¢emu se odredbe Clana 6.2 smatraju bitnim uslovima i obavezama za potrebe ovog
Stava (c)(iv) Clana 6.2).

Ostale obaveze
Zajmoprimac ¢e (i obezbijedi¢e da ¢e i Posrednik, prema potrebi):

a) obezbijediti da se poStuju kriterijumi prihvatljivosti i drugi kriterijumi utvrdeni u Propratnom pismu i da se
ovaj Ugovor i aktivnosti po njemu sprovode u skladu sa EIB Standardima zastite Zivotne sredine i
socijalnih pitanja;

b) obezbijediti da se, sve dok postoji Neizmireni iznos zajma, puna Finansijska prednost prenese u odnosu
na svako Pod-finansiranje koje se finansira iz sredstava Zajma (ukljuujuci i nakon bilo koje Realokacije
ili Ponovnog plasmana); svaki Krajnji korisnik mora biti pojedina&no obavijeSten o Finansijskoj prednosti
koju prima;

c) obezbijediti da iznos EIB alokacije namijenjen svakom Pod-finansiranju i/ili svakom Projektu ne prelazi
ograni¢enja dozvoljena u skladu sa Propratnim pismom;

d) potvrditi Banci (u formi utvrdenoj u aneksu bancinog Propratnog pisma), po isteku Perioda alokacije, da
je dodatni obim srednjoro¢nog i dugoro€nog (sa rokom od najmanje 2 (dvije) godine) finansiranja
prihvatljivih MSP i Mid-Cap subjekata, u skladu sa zahtjevima Propratnog pisma, koji je Zajmoprimac
ugovorio tokom Perioda alokacije, a koji nije finansiran od strane Banke, bio najmanje jednak obimu
Zajma banke koji je ovim Ugovorom dodijeljen MSP i Mid-Cap subjektima;

e) obezbijediti da svaki Krajnji korisnik bude obavijeSten od strane Zajmoprimca ili Posrednika, prema
potrebi, da je Banka po ovom Ugovoru doprinijela finansiranju Pod-finansiranja stavljenih na
raspolaganje Krajnjim korisnicima; takva informacija se dostavlja svakom Krajnjem korisniku putem
sredstava komunikacije zahtijevanih Clanom 1.4.B(g);

f) objaviti na svojoj internet stranici, namijenjenoj proizvodima finansiranja MSP, informaciju o
aktivnostima Banke u korist Krajnjih korisnika, uklju€ujuci kriterijume prihvatljivosti za Krajnje korisnike i
upucivanje na povoljne uslove koje Banka nudi Zajmoprimcu u tu svrhu (ukljuéuju¢i posebno upucivanje
na podrSku Banke klimatskim akcijama i odrzivosti zZivotne sredine, kao i zapoSljavanju mladih kroz
EYET inicijativu);
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postupati, u odnosu na svakog Krajnjeg korisnika, u skladu sa procedurama ,upoznaj svog klijenta®,
kontrolama sprjeCavanja pranja novca i finansiranja terorizma, provjerama sankcija i opStim
procedurama uskladenosti u skladu sa vazeéim zakonima ili propisima, najboljim standardima i
praksama u vezi sa sankcijama u medunarodnom bankarstvu, kao i u skladu sa Preporukama i
standardima FATF-a, kako su izmijenjeni, dopunjeni ili ponovo utvrdeni;

zakljuc€ivati Novi ili Obnovljeni Dokument o pod-finansiranju (kako je definisano u daljem tekstu)
isklju¢ivo sa Krajnjim korisnikom koji nije osnovan ili registrovan u Neuskladenoj jurisdikciji (kako je
definisano u daljem tekstu), osim ako se relevantni Projekat fizicki realizuje u toj Neuskladenoj jurisdikciji
i ako ne postoiji rizik da se Projekat zloupotrijebi za Ciljane aktivnosti (kako su definisane u daljem tekstu)
koji se ne moze ublaziti;

za potrebe stava (h), ,Novi“ ili ,Obnovljeni“ u odnosu na bilo koji Dokument o pod-finansiranju
oznaCava: (i) svaki novo-potpisani Dokument o pod-finansiranju; ili (ii) svaki ve¢ potpisani Dokument o
pod-finansiranju koji se ugovorno mijenja radi poveéanja odobrenog iznosa zajma za viSe od ukupno
20% (dvadeset procenata) prvobitno odobrenog iznosa, ali ne iznad ograni¢enja dozvoljenih u skladu
sa Propratnim pismom (ili njegovim ekvivalentom u drugim valutama), u zavisnosti od toga koji je iznos
nizi; ili (iii) produzenje roka dospije¢a takvog Pod-finansiranja za viSe od ukupno 20% (dvadeset
procenata) prvobitno odobrenog roka;

obezbijediti da svaki Dokument o pod-finansiranju &ija je strana on i/ili bilo koji Posrednik postuje
odredbe ovog Ugovora i Propratnog pisma koje se na takav Dokument o pod-finansiranju primjenjuju;
uspostaviti, odrzavati i postupati u skladu sa internim procedurama i kontrolama u skladu sa
Preporukama i standardima FATF-a, kako su s vremena na vrijeme izmijenjeni i dopunjeni;

obezbijediti da se nijedan dio sredstava Zajma ne stavi na raspolaganje bilo kom Krajnjem korisniku koji
je subjekt u vlasnistvu ili pod neposrednom ili posrednom kontrolom: (i) stvarnog vlasnika Zajmoprimca
i/ili Posrednikay; (i) bilo kog €lana organa odluCivanja Zajmoprimca i/ili Posrednika ili bilo kog zaposlenog
ili predstavnika Zajmoprimca i/ili Posrednika koji je uklju€en u relevantnu kreditnu odluku; ili (i) Bliskih
saradnika ili Clanova porodice lica navedenih u Tagkama (i) i (i) ovog Stava;

u roku od 12 (dvanaest) mjeseci od datuma zaklju¢enja ovog Ugovora, a zatim nadalje najmanje na
godisnjem nivou, javno objavljivati informacije o upravljanju klimatskim pitanjima, strategiji, upravljanju
rizicima, kao i metrike i ciljeve, u skladu sa preporukama Radne grupe za finansijska objelodanjivanja u
vezi sa klimom (TCFD), kako se s vremena na vrijeme aZzuriraju, kao i u skladu sa svim drugim vaze¢im
obavezama objavljivanja informacija o odrzivosti prema vazec¢im zakonima ili propisima;

obezbijediti da, kada Projekat zahtijeva izradu Studije procjene uticaja na Zivotnu sredinu i socijalna
pitanja u skladu sa EkoloSkim i socijalnim propisima, relevantna Studija procjene uticaja na Zivotnu
sredinu i socijalna pitanja bude dostupna javnosti;

uzeti u obzir izjavu Grupe Banke o poreskim prevarama, utaji poreza, izbjegavanju poreza, agresivhom
poreskom planiranju, pranju novca i finansiranju terorizma (kako je objavljena na internet stranici Banke)
u finansijskim aktivnostima Zajmoprimca i/ili Posrednika sa Krajnjim korisnicima;

obezbijediti da nijedan Posrednik koji je predmet bilo kakve odluke o isklju€enju ili privremene suspenzije
u skladu sa Politikom isklju¢enja ne u€estvuje u realizaciji Projekata.

6.4 Postovanje zakona

Zajmoprimac Ce, i obezbijedice da Posrednik, prema potrebi, u potpunosti postupa u skladu sa svim
zakonima koji se primjenjuju na njega ili na bilo koje Pod-finansiranje ili Projekat.

Promjena djelatnosti

Zajmoprimac ¢e obezbijediti da se ne izvrSi nikakva sustinska promjena osnovne djelatnosti
Zajmoprimca ili Grupe u cjelini u odnosu na djelatnost koja se obavlja na dan zaklju€enja ovog Ugovora.
Merdzer

Zajmoprimac nece, i osigurace da ni bilo koji drugi ¢lan Grupe, bez prethodne pisane saglasnosti Banke,
nece stupiti u bilo kakvo spajanje, razdvajanje, pripajanje ili korporativnu reorganizaciju.

Knjige i evidencija

Zajmoprimac ¢e (i mora osigurati da ¢e i Posrednik, kao $to moze biti slucaj):

voditi i nastaviti da vodi uredne poslovne knjige i raunovodstvene evidencije, u kojima ée se vrsiti
potpuni i tani unosi svih finansijskih transakcija, kao i imovine i poslovanja Zajmoprimca, Posrednika,
prema potrebi, i/ili relevantnog Krajnjeg korisnika, ukljuéujuci izdatke u vezi sa Projektom/Projektima, u
skladu sa vazeéim GAAP standardima; i

Cuvati evidenciju o ugovorima finansiranim iz sredstava Zajma, uklju€ujuci primjerak samog ugovora i
bitnu dokumentaciju koja se odnosi na postupke nabavke, najmanje 6 ($est) godina od dana sustinskog
izvr§enja ugovora.
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6.8 Zastita podataka

(a) Prilikom dostavljanja Banci informacija u vezi sa ovim Ugovorom (osim osnovnih kontakt-podataka koji
se odnose na osoblje Zajmoprimca uklju¢eno u upravljanje ovim Ugovorom (,Kontakt-podaci*)),
Zajmoprimac ¢e izvrSiti anonimizaciju ili na drugi nacin izmijeniti takve informacije (prema potrebi) kako
ne bi sadrzale podatke koji se odnose na identifikovana ili identifikabilna fizicka lica (,Liéni podaci®),
osim ako ovaj Ugovor izri€ito zahtijeva, ili Banka izri€ito pisanim putem zatrazi, dostavljanje takvih
informacija u obliku Li¢nih podataka.

(b) Prije dostavljanja bilo kojih Li¢nih podataka (osim Kontakt-podataka) Banci u vezi sa ovim Ugovorom,
Zajmoprimac ¢e (i obezbijedice da Posrednik to ucini) obezbijediti da svako lice na koje se takvi Li¢ni
podaci odnose:

(i) bude obavijeSteno o dostavljanju podataka Banci (ukljudujuéi kategorije Li¢nih podataka koji se
dostavljaju); i

(ii) bude upoznato sa informacijama sadrzanim u izjavi Banke o privatnosti u vezi sa njenim kreditnim i
investicionim  aktivnostima, kako je objavlena s vremena na vrijeme na adresi
https://www.eib.org/en/privacy/lending (ili na drugoj adresi koju Banka mozZe pisanim putem naknadno
saopstiti).

6.9 Integritet
(a) Zabranjene radnje

(i) Zajmoprimac nece ucestvovati (i obezbijedi¢e da Posrednici ne u€estvuju), niti ¢e ovlastiti ili dozvoliti
bilo kom povezanom licu ili bilo kom drugom licu koje djeluje u njegovo ime da ucestvuje, u bilo kakvoj
Zabranjenoj radnji u vezi sa bilo kojim Projektom, ovim Ugovorom ili bilo kojom transakcijom
predvidenom bilo kojim Dokumentom o pod-finansiranju ili ovim Ugovorom.

(iiy Zajmoprimac se obavezuje (i obezbijedi¢e da svaki Posrednik to ucini) da preduzme sve radnje koje
Banka razumno zatrazi radi ispitivanja ili okon€anja bilo kog navodnog ili sumnjivog slu¢aja Zabranjene
radnje u vezi sa bilo kojim Projektom ili ovim Ugovorom.

(iif) Zajmoprimac se obavezuje (i obezbijedice da svaki Posrednik to ucini) da obezbijedi da ugovori
finansirani iz sredstava ovog Zajma sadrze potrebne odredbe koje omoguéavaju Zajmoprimcu ili
Posredniku (prema potrebi) da ispitaju ili okon&aju bilo koji navodni ili sumnijivi slu¢aj Zabranjene radnje
u vezi sa ovim Ugovorom ili Projektima.

(b) Sankcije

Zajmoprimac nece, i obezbijedice da Posrednik nec¢e, neposredno ili posredno:

(i) stupiti u poslovni odnos sa, i/ili staviti na raspolaganje bilo kakva sredstva ili ekonomske resurse, bilo
direktno ili u korist, bilo kog Sankcionisanog lica u vezi sa ovim Ugovorom, bilo kojim Ugovorom sa
Posrednikom ili Projektimay; ili

(i) koristiti cjelokupan ili dio sredstava Zajma ili pozajmiti, uloziti ili na drugi nacin staviti na raspolaganje
takva sredstva bilo kom licu na nacin koji bi doveo do krSenja Sankcija od strane njega samog i/ili Banke;
ili

(i) finansirati cjelokupan ili dio bilo kog plaéanja po ovom Ugovoru ili bilo kom Ugovoru sa Posrednikom iz
sredstava ostvarenih iz aktivnosti ili poslovanja sa Sankcionisanim licem, licem koje kr&i Sankcije ili na
bilo koji nacin koji bi doveo do krSenja Sankcija od strane njega samog i/ili Banke.

Potvrduje se i saglagava da su obaveze iz ovog Clana 6.9(b) zahtijevane i date Banci iskljugivo u mjeri
u kojoj je to dozvoljeno u skladu sa vazecéim pravilima EU o zabrani bojkota, kao $to je Uredba (EZ) br.
2271/96.

(c) Relevantnalica
Zajmoprimac se obavezuje (i obezbijedi¢e da svaki Posrednik to ucini) da u razumnom roku preduzme
odgovarajuce mjere u odnosu na svako Relevantno lice koje je predmet konaéne i pravosnazne sudske
odluke u vezi sa Zabranjenom radnjom izvrS§enom u toku obavljanja profesionalnih duznosti, kako bi se
obezbijedilo da takvo Relevantno lice bude iskljueno iz bilo kojih aktivnosti u vezi sa Zajmom ifili
relevantnim Projektom, prema potrebi.

6.10 Preporuke FATF-a
Zajmoprimac izjavljuje i obavezuje se da:

(a) uspostavi, odrzava i postupa u skladu sa internim procedurama i kontrolama koje su uskladene sa
Preporukama i standardima FATF-a, kako su s vremena na vrijeme izmijenjeni i dopunjeni; i

(b) ne dovodedi u pitanje Stav (a) iznad, sprovede sve preporuke koje izda bilo koji nadlezni organ.

6.11 Opste izjave i garancije
Zajmoprimac izjavljuje i garantuje Banci da:
(&) je propisno osnovan i propisno postoji kao akcionarsko drustvo na osnovu zakona Crne Gore i da ima
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ovlascenje za obavljanje svojeg poslovanja kako se sada obavlja i da je vlasnik svojih nekretnina i druge
imovine;

ima ovladéenje da potpiSe, ispuni i izvrSi sve svoje obaveze na osnovu ovog Ugovora i da su preduzete
sve potrebne korporativne, dioni¢arske i ostale radnje koje ga ovlad¢éuju da potpiSe, ispuni i izvrSi iste;
ovaj Ugovor zasniva njegove pravno vazecée, obavezujuce i sprovodljive obaveze;

potpisivanje i izvrSenje ovog Ugovora, izvrSenje njegovih obaveza na osnovu istoga i pridrzavanje
odredbi istoga nisu i nece biti u suprotnosti ili u konfliktu sa:

bilo kojim primjenjivim zakonskim propisima, zakonom, pravilom ili propisom, ili bilo kojom presudom,
uredbom ili dozvolom Ciji je predmet;

bilo kojim ugovorom ili drugim instrumentom koji je za njega obavezujuéi a za kojeg bi se moglo razumno
oCekivati da ¢e imati bitan negativan ucinak na njegovu sposobnost za izvrSavanje obaveza na osnovu
ovog Ugovora; i

bilo koja odredba Osnivackog zakona Zajmoprimca, statuta i opstih akata Zajmoprimca koji u datom
trenutku Cine njegova osnivacka akta;

posljednji konsolidovani revidirani izvjestaji Zajmoprimca su pripremljeni na osnovu koji je dosljedan u
odnosu na prethodne godine i odobrili su ih njihovi revizori da predstavljaju istinit i poSten pregled
rezultata njegovog poslovanja za tu godinu i ta¢no prikazuju ili rezerviSu sve obaveze (stvarne ili
potencijalne) Zajmoprimca,;

nije bilo nikakve Materijalne nepovoljne promjene od 27. Novembra 2025. godine;

nikakav slucaj ili okolnost koja ¢ini Dogadaj prijevremene otplate ili Dogadaj neispunjenja obaveza nije
nastupio i ne nastavlja se neispravljen ili se od njega nije odustalo;

nikakav sudski, arbitrazni, upravni ili istrazni postupak nije u toku ili prema njegovom saznanju ne prijeti
ili ne predstoji pred bilo kojim sudom, arbitraznim tijelom ili agencijom a imao je za posljedicu ili ako se
negativno okonca onda je razumno vjerovatno da ¢e imati za posljedicu Materijalno nepovoljnu
promjenu, niti postoji protiv njega ili bilo kojeg od zavisnih pravnih lica bilo koja sudska presuda ili odluka
koja mu nije u korist;

pribavio je sva potrebna Odobrenja u vezi sa ovim Ugovorom i radi zakonitog ispunjavanja svojih
obaveza po ovom Ugovoru, te su sva takva Odobrenja u punoj pravnoj snazi i dejstvu i prihvatljiva kao
dokaz;

njegove obaveze pla¢anja na osnovu ovog Ugovora, imaju bar jednaki poloZaj (pari passu) u odnosu
na pravo pla¢anja sa svim drugim sada3njim i buduéim neosiguranim i nepodredenim obavezama prema
bilo kojem njegovom duzni¢kom instrumentu osim obaveza koje kao obavezno prioritetne tretira zakon
koji se opste primjenjuje na privredna drustva;

prema njegovom najboljem saznanju i uvjerenju (nakon sprovedene duzne i paZljive provjere), protiv
njega nije pokrenut niti mu se prijeti pokretanjem bilo kakvog EkoloSkog ili socijalnog zahtjeva koji
prethodno nije bio obznanjen Banci;

je u skladu sa svim obavezama navedenim u ovom Clanu 6;

Klauzula o gubitku rejtinga ili finansijske kovenante nijesu zaklju€eni s bilo kojim drugim zajmodavcem
Zajmoprimca;

po najboliem saznanju, sredstva uloZena u Projekat od strane Zajmoprimca ili Posrednika nijesu
nezakonitog porijekla, uklju€ujuci proizvode pranja novca ili povezana s finansiranjem terorizma;

ni Zajmoprimac niti bilo koje Relevantno lice nije pocinilo (i) bilo kakvu Zabranjenu radnju u vezi sa bilo
kojim Projektom ili bilo kojom transakcijom predvidenom ovim Ugovorom; niti (ii) bilo kakvu nezakonitu
aktivnost povezanu sa finansiranjem terorizma ili pranjem novca,

Kredit (uklju€ujuéi, bez ograni€enja, pregovaranje, alokaciju i izvrSenje ugovora koji se finansiraju ili ¢e
se finansirati iz sredstava Zajma) nije ukljucivao niti je doveo do bilo kakve Zabranjene radnje;

nijedan od Zajmoprimca, Posrednika i/ili bilo kog Relevantnog lica Zajmoprimca ili Posrednika:

nije Sankcionisano lice; niti

krsi bilo koje Sankcije koje se na njega, Posrednika ili Relevantno lice (prema potrebi) primjenjuju,

pri ¢emu se potvrduje i saglaSava da su izjave iz ovog Stava (q) zahtijevane i date Banci iskljucivo u
mijeri u kojoj je to dozvoljeno u skladu sa vazecim pravilima Evropske unije o zabrani bojkota, kao $to je
Uredba (EZ) br. 2271/96; i

izvrSio je sve KYC (,upoznaj svog klijenta“) i mjere duzne pazZnje u vezi sa sprje€avanjem pranja novca
i finansiranja terorizma u odnosu na relevantne Krajnje korisnike navedene u Pismu/Pismima o alokaciji
koje je izdala Banka, u skladu sa vazec¢im propisima i preporukama i standardima Radne grupe za
finansijske akcije (FATF).

Izjave i garancije navedene iznad date su na dan zaklju€enja ovog Ugovora i, osim izjave navedene u
stavu (f) iznad, smatraju se ponovljenim, u odnosu na tada postojecée Cinjenice i okolnosti, na dan svakog
Prihvatanja isplate, svakog Datuma isplate i svakog Datuma plac¢anja.
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CLAN 7

OBEZBJEDENJE
Obaveze u ovom Clanu 7 ostaju na snazi od datuma ovog Ugovora sve dok je bilo koji iznos na osnovu
ovog Ugovora neotplacen ili dok je Kredit na snazi.
7.1 Garancija
Obaveze Banke na osnovu ovog Ugovora uslovljene su postojanjem i dostavljanjem Banci apsolutne i
direktne zakonske garancije Crne Gore, u skladu sa Osnivackim zakonom Zajmoprimca i drugim
relevantnim zakonima i propisima, ¢ime Crna Gora obezbjeduje direktnu, neopozivu garanciju na prvi
poziv za propisno izvrSavanije svih finansijskih obaveza Zajmoprimca na osnovu ovog Ugovora.
7.2 Negativni zalog
Zajmoprimac ne smije (i Zajmoprimac mora obezbijediti da niti jedan drugi ¢lan Grupe nece) stvoriti ili
dopustiti postojanje Obezbjedenja nad bilo kojim dijelom svoje imovine.
Za potrebe ovoga Clana 7.2, pojam Obezbjedenja takode obuhvata sve aranzmane ili transakcije sa
potrazivanjima ili imovinom ili novcem (kao $to su prodaja, prenos ili drugo otudenje imovine pod
uslovima prema kojima jesu ili mogu biti izdati u najam ili ponovno ste€eni od strane Zajmoprimca ili bilo
kojeg drugog ¢lana Grupe, prodaja, prenos ili raspolaganje na drugi nacin bilo kojim potrazivanjem pod
uslovima regresa ili bilo kojim aranzmanom kojim se novac ili korist od bankovnog racuna ili drugog
raCuna moze primijeniti ili poravnati ili bilo koji preferencijalni aranzman koji ima slicno dejstvo) u
okolnostima u kojima se u aranzman ili transakciju ulazi primarno kao u nacin podizanja kredita ili
finansiranja sticanja imovine.
7.3 Polozaj jednakih prava (Pari Passu)
Zajmoprimac ¢e obezbijediti da njegove obaveze pla¢anja na osnovu ovog Ugovora jesu, i da ¢e imati,
prednosni red koji nije manji od prava pla¢anja svih drugih sada$njih i budu¢ih neosiguranih i
nepodredenih obaveza na osnovu bilo kojeg njegovog duzni¢kog instrumenta osim obaveza koje kao
obavezno prioritetne tretira zakon koji se opste primjenjuje na privredna drustva.
7.4 Klauzule ukljuéivanjem
Ako Zajmoprimac ili bilo koja druga ¢lanica Grupe zakljuci sa bilo kojim drugim finansijskim povjeriocem
ugovor o finansiranju koji uklju€uje klauzulu o gubitku rejtinga ili kovenante ili druge odredbe u vezi sa
njegovim finansijskim pokazateljima, ako je primjenljivo, §to nije predvideno ovim Ugovorom ili je za
relevantnog finansijskog povjerioca povoljniji od bilo koje ekvivalentne odredbe ovog Ugovora za banku,
Zajmoprimac ¢e odmah obavijestiti Banku i dostaviti Banci kopiju povoljnije odredbe. Banka moze
zahtijevati da Zajmoprimac odmah potpide sporazum o izmjenama i dopunama ovog Ugovora kako bi
obezbijedila ekvivalentnu odredbu u korist Banke.

CLAN 8
INFORMACIJE | POSJETE

8.1 Informacije u vezi sa projektima i krajnjim korisnicima

Zajmoprimac ¢e, i obezbijedic¢e da ¢e i Posrednik, u mjeri u kojoj to nije zabranjeno zakonom, i u obliku
i sadrzaju koji su zadovoljavajucéi za Banku:

dostaviti Banci (u razumnom roku) spisak svih Krajnjih korisnika koji su potpisali Dokumente o pod-
finansiranju koji su predmet bilo kog Pisma o alokaciji;

dostaviti Banci sva dokumenta i informacije (ukljuCujuci najnovije finansijske izvjeStaje) potrebne kako
bi Banka mogla da provjeri, razjasni ili dopuni informacije primljene povodom bilo kog Prijedloga
alokacije ili bilo kog Ponovnog plasmana u skladu sa Clanovima 1.10i 1.11;

na zahtjev Banke, bez odlaganja dostaviti Banci:

sva dokumenta i informacije potrebne kako bi Banka mogla da:

procijeni prihvatljivost bilo kog Projekta i/ili Krajnjeg korisnika predlozenog za EIB alokaciju ili
Realokaciju od strane Banke;

provjeri uskladenost Zajmoprimca, bilo kog Posrednika ili bilo kog Krajnjeg korisnika sa Clanom 6.1,
Clanom 6.2 i Clanom 6.3, prema potrebi; ili

provjeri status bilo kog Pod-finansiranja (uklju€ujuci nivo njegove isplate Krajnjim korisnicima) koje je
bilo predmet bilo kog Pisma o alokaciji ili bilo kog Ponovnog plasmana,;

kopije bilo kog Ugovora o posredovaniju ili bilo kog Dokumenta o pod-finansiranju, kao i bilo kog aneksa
ili izmjene istih (zajedno sa prevodom na engleski jezik), kao i dokaz o izvrSenim isplatama po njima;
dokaze i informacije o obliku i nivou Finansijske prednosti preneSene na Krajnje korisnike, kako se
zahtijeva u skladu sa Clanom 6.3(b);
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(iv) bilo koju drugu informaciju ili dodatni dokument u vezi sa:

(1) finansiranjem, nabavkama, realizacijom, funkcionisanjem, kao i ekolodkim, klimatskim i socijalnim
rizicima i uticajima Projekata; i

(2) pitanjima duzne paznje u vezi sa klijentima Krajnjeg korisnika,
koje Banka moze razumno zahtijevati, u razumnom roku; i

(d) ¢im onili bilo koji Posrednik sazna za to, ili ¢im ga Krajnji korisnik o tome obavijesti u skladu sa uslovima
Dokumenta o pod-finansiranju, pri ¢emu ¢e Zajmoprimac obezbijediti da svaki Posrednik o tome odmah
obavijesti Zajmoprimca, bez odlaganja obavijestiti Banku, u mjeri u kojoj to nije zabranjeno zakonom, o:

(i) svakoj radniji ili protestu koji je pokrenut, svakom prigovoru kaiji je istaklo bilo koje trece lice ili svakoj
osnovanoj prituzbi koju primi Zajmoprimac, a koja je od znacaja u pogledu ekoloskih, socijalnih ili drugih
pitanja koja utiu na Projekat;

(ii) svakom Ekoloskom ili socijalnom zahtjevu koji je, prema njegovom saznanju, pokrenut, u toku ili kojim
se prijeti protiv njega;

(iii) svakoj €injenici ili dogadaju poznatom Zajmoprimcu ili bilo kom Posredniku koji moze znacajno ugroziti
ili uticati na uslove realizacije ili funkcionisanja bilo kog Projekta;

(iv) svakom incidentu ili nezgodi u vezi sa Projektom koji je imao ili je vjerovatno da ¢ée imati znacajan
negativan uticaj na zivotnu sredinu ili na socijalna pitanja;

(v) svakom neuskladivanju sa bilo kojim Standardom zastite Zivotne sredine i socijalnih pitanja;

(vi) svakom obustavljanju, ukidanju ili bitnoj izmjeni bilo kog Ekoloskog ili socijalnog odobrenja;
Sankcijama koje se odnose na sredstva stavljena na raspolaganje po Pod-finansiranju ili u vezi sa bilo
kojim Projektom ili Krajnjim korisnikom;

(viii) ukoliko on ili bilo koji Posrednik sazna za bilo koju Cinjenicu ili informaciju koja potvrduje ili
razumno ukazuje da je (a) doslo do Zabranjene radnje u vezi sa bilo kojim Projektom, ili (b) da su neka
od sredstava ulozenih u bilo koji Projekat potekla iz nezakonitog izvora;

(ix) svakoj mjeri koju je Krajniji korisnik preduzeo u skladu sa Clanom 6.2(a)(x)(3); i

(x) navesti mjere koje se preduzimaju u vezi sa takvim pitanjima.

8.2 Informacije koje se ti€u zajmoprimca
Zajmoprimac ¢e (i obezbjedice da i Posrednik to u€ini, u zavisnosti od slu¢aja):

(a)  dostaviti Banci:

(i)

(ii)

¢im postanu dostupni, ali u svakom sluaju u 180 dana nakon zavrSetka svake Finansijske godine
konsolidovane i nekonsolidovane godisnje izvjeStaje, bilans stanja, iskaz o tokovima gotovine, racun
dobitka i gubitka i izvjeStaj revizora za tu finansijsku godinu; i

¢im postanu dostupni, no u svakom slu€aju u roku od 120 dana nakon zavrSetka svakog od relevantnih
obracunskih perioda priviemene konsolidovane i nekonsolidovane polugodiSnje kvartalne izvjestaje,
bilans stanja, iskaz o tokovima gotovine za prvo polugodiSte svake od finansijskih godina;

(i)  dodatne informacije, dokaze ili dokumenta koja se odnose na:

(b)
()

(1) finansijsku situaciju ili potvrde o po$tovanju obaveza iz Clana 6; i

(2) uskladenost sa zahtjevima banke za Zajmoprimca i svakog Posrednika, uklju€ujuéi, ali ne ograni¢avajuci
se na ,poznavanje klijenta“ (KYC) ili slicne postupke identifikacije i verifikacije,
kada se to zatraZi i u razumnom roku; i
informisati banku odmabh o:
svakoj promjeni Zakona o osnivanju zajmoprimca, statuta i opstih akata Zajmoprimca i Sta god s
vremena na vrijeme &ini njegova osnivacka akta ili drugih osnovnih dokumenata ili dioni¢arske strukture
i svakoj promjeni vlasniStva svojih dionica od datuma ovog Ugovora;

(i)  svakoj Cinjenici koja ga obavezuje da prijevremeno otplati bilo koji finansijski dug ili sredstva Evropske

(i

unije;
) svakom dogadaiju ili odluci koja konstituiSe ili koja moze rezultovati dogadajem prijevremene otplate;

(iv) svakoj namjeri sa svoje strane u pogledu odobravanja Obezbjedenja nad bilo kojim dijelom svoje

imovine u korist trece strane;

(v)  svakoj namjeri sa svoje strane u pogledu odricanja vlasniStva nad bilo kojim zna&ajnim dijelom bilo kojeg

(vi

(vi
(vi

projekta;

) svakoj €injenici ili sluaju za koji se opravdano vjeruje da ¢e sprijeciti u zna€ajnoj mjeri izvrSavanje bilo
koje obaveze Zajmoprimca na osnovu ovog Ugovora;

i) bilo kojem Dogadaju neispunjenja obaveza koji se dogodio ili mu prijeti ili ga oekuje;

i) bilo kojoj €injenici ili slu€aju koji rezultira (a) da bilo koji ¢lan njegovih tijela upravljanja (ili Posrednika,
kao Sto moze biti slucaj), ili (b) bilo koji od njegovih kontrolnih subjekata (ili Posrednika, kao Sto moze
biti slu€aj) budu Sankcionisana lica;

(ix) osim ako je to zabranjeno zakonom, o svakom znac¢ajnom sudskom sporu, arbitrazi, upravnom postupku

42



Korporativna upotreba

ili istrazi koju sprovodi sud, upravni organ ili sli€¢no javno tijelo, a koji je, prema njegovom najboljem
saznanju i uvjerenju, u toku, neposredno predstoji ili je pokrenut protiv Zajmoprimca, bilo kog
Posrednika, kontrolnih subjekata ili ¢lanova organa upravljanja Zajmoprimca ili bilo kog Posrednika, u
vezi sa Zabranjenom radnjom koje se odnosi na Kredit, Zajam ili Projekat;

(x) o svakoj mjeri koju je Zajmoprimac (i/ili bilo koji Posrednik) preduzeo u skladu sa Clanom 6.9(c) i Clanom
6.2(a)(x)(3) ovog Ugovora;

(xi)y  svakoj parnici, arbitrazi ili upravnom postupku ili istrazi koji su aktuelni, prijete ili su u toku a koji bi mogli
negativno rezultirati Materijalno nepovoljnom promjenom;

(xii) o svakoj €injenici ili dogadaju koji rezultira bilo kakvom istragom u vezi sa integritetom bilo kog njegovog
sluzbenika, zastupnika ili predstavnika koji obavljaju funkcije povezane sa Zajmom ili bilo kojim
Projektom;

(xiii) o svakoj osnovanoj tvrdnji ili prituzbi, ili o bilo kojoj drugoj €injenici ili dogadaju koji potvrduje ili razumno
ukazuje da je:

(1) doSlo do Zabranjene radnje u vezi sa Zajmom ili bilo kojim Projektom; ili
(2) bilo koji dio sredstava ulozenih u bilo koji Projekat potekao iz nezakonitog izvora;

(xiv) svakoj promjeni Stvarnog vlasniStva Zajmoprimca;

(xv) o svakom zahtjevu, radnji, postupku, formalnom obavjestenju ili istrazi u vezi sa bilo kojim Sankcijama
koje se odnose na Zajmoprimca, Posrednika ili bilo koje Relevantno lice.

8.3 Posjete, pravo pristupa i istraga

(a) Zajmoprimac ¢e (i obezbijedi¢e da ¢e i Posrednici) omoguciti Banci, a kada je to zahtijevano relevantnim
obavezujué¢im odredbama prava Evropske unije, i svim Relevantnim stranama da:

(i) razgovaraju sa predstavnicima Zajmoprimca (i/ili bilo kog Posrednika, prema potrebi), te da ne budu
ometani u kontaktima sa bilo kojim drugim licem koje je uklju¢eno u Zajam ili je njime pogodeno; i

(i) izvrSe uvid u poslovne knjige i evidencije Zajmoprimca (i/ili bilo kog Posrednika, prema potrebi) u vezi
sa Zajmom ili izvrSenjem ovog Ugovora, kao i da, u mjeri dozvoljenoj zakonom, mogu uzimati kopije
relevantnih dokumenata.

_CLAN 9
TROSKOVI | IZDACI

9.1 Porezi, takse i naknade

Zajmodavac je duZan platiti sve Poreze, takse, naknade i ostale namete bilo koje vrste, uklju€ujuéi i
naknade za pecat i registraciju, koji proizilaze iz izvrSenja ili sprovodenja ovog Ugovora ili bilo kojeg
povezanog dokumenta kao i izradu, zaklju€ivanje, registraciju ili izvrenje bilo kojeg Obezbjedenja za
Zajam u primjenjivoj mjeri.

Zajmoprimac je duzan platiti cijelu glavnicu, kamate, obeStecenja i ostale iznose koji dospijevaju na
osnovu ovog Ugovora, i to bruto bez zadrzavanja ili odbijanja bilo kakvih drzavnih ili lokalnih nameta
bilo koje vrste koji se zahtijevaju po zakonu ili ugovoru sa nekim drzavnim organom ili inaCe. Ako je
Zajmoprimac duzan da izvrSi takvo zadrzavanje ili odbitak, on ¢e zbrojiti uplatu Banci tako da nakon
zadrzavanja ili odbitka neto iznos koji Banka primi bude jednak sumi koja joj pripada.

9.2 Ostali troSkovi

Zajmoprimac ¢e snositi sve trodkove i izdatke, ukljuujuci profesionalne, bankarske ili devizne troSkove,
nastale u vezi sa pripremom, zaklju¢enjem, sprovodenjem, izvrSenjem i prestankom ovog Ugovora ili
bilo kog povezanog dokumenta, kao i u vezi sa bilo kojom izmjenom, dopunom ili odricanjem u odnosu
na ovaj Ugovor ili bilo koji povezani dokument, te u vezi sa izmjenom, uspostavljanjem, upravljanjem,
izvrSenjem i realizacijom bilo kakvog Obezbjedenja za Zajam.

9.3 Povecani troSkovi, obesteéenje i poravnanje

(@ Zajmoprimac ¢e Banci platiti sve troSkove i izdatke nastale ili koje je imao od strane Banke kao
posljedica uvodenja ili bilo kakve promjene u (ili tumacenja, upravljanja ili primjene) bilo kojeg zakona ili
drugog propisa ili poStovanja bilo kojeg zakona ili drugog propisa koji nastupi nakon datuma potpisivanja
ovog Ugovora, u skladu s kojima ili kao rezultat kojih (i) Banka je duzna snositi dodatne troSkove kako
bi finansirala i izvrSila obaveze na osnovu ovog Ugovora, ili (ii) bilo koji iznos koji duguje Banci na osnovu
ovog Ugovora ili sredstva koja proizilaze iz odobravanja Kredita ili Zajma od strane Banke Zajmoprimcu
smaniji ili ukine.

(b)  Ne dovodedi u pitanje bilo koja druga prava Banke na osnovu ovog Ugovora ili bilo kojeg primjenjivog
zakona, Zajmoprimac je duzan nadoknaditi Stetu i osloboditi odgovornosti Banku od i protiv bilo kakvog
gubitka nastalog kao rezultat bilo kakvog punog ili djelimi€nog izvrSenja koje se odvija na nacin drugadiji
u odnosu na to kako je izri¢ito utvrdeno u ovom Ugovoru.

(c) Banka moze poravnati sve dospjele obaveze od strane Zajmoprimca na osnovu ovog Ugovora (u mjeri
u kojoj je korisno u vlasniStvu Banke) protiv bilo koje obaveze (dospjele ili ne) koju duguje Banka
Zajmoprimcu bez obzira na mjesto pla¢anja, plateznu filijalu ili valutu bilo koje obaveze. Ako su obaveze
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u razli¢itim valutama, Banka moZe konvertovati obavezu na kursu razmjene u uobiCajenom toku
poslovanja u svrhu poravnanja. Ukoliko bilo koja obaveza nije obracunata ili utvrdena, Banka moze
poravnati iznos koji procijeni u dobroj vjeri kao iznos te obaveze.

CLAN 10

DOGADAJI NEISPUNJENJA OBAVEZA
10.1 Pravo zahtijevanja otplate
Zajmoprimac ¢e otplatiti cijeli ili dio Neizmirenog iznosa zajma (kako to Banka zahtijeva) bez odlaganja,
zajedno s dospjelom kamatom i ostalim dospjelim neotpla¢enim iznosima, na pisani zahtjev Banke u
skladu sa sljede¢im odredbama.
10.1.A Hitni zahtjev
Banka moze uloziti takav zahtjev odmah bez dostavljanja prethodnog obavjeStenja o tome (mise en
demeure préalable), ili preduzeti neki sudski ili vansudski korak:

(@) ako Zajmoprimac na datum dospije¢a ne plati bilo koji iznos koji se pla¢a prema ovom Ugovoru u mjestu
i u valuti u kojoj je izrazeno da treba da se plati, osim ako:

(i) njegovo neplac¢anje je uzrokovano administrativnom ili tehni¢kom greskom ili Slu¢ajem poremecaja; i
(i) uplata se vrsi u roku od 3 (tri) Radna dana od datuma dospijeca;

(b)  ako bilo koji podatak ili dokument podneSen Banci od strane ili u ime Zajmoprimca ili bilo koja izjava,
garancija ili reprezentacija koje izvrsi ili se smatra kao da ih je izvrSio Zajmoprimac u skladu sa ili u svrhe
sklapanja ovog Ugovora, ili u vezi s pregovorima ili djelovanjem ovog Ugovora jeste ili se dokaze da je
bila neta¢na ili obmanjujuc¢a u bilo kojem bitnom smislu;

(c) ako, kao posljedica dogadaja neispunjenja obaveza (kako god bio nazvan) od strane Zajmoprimca ili
bilo kog drugog ¢lana Grupe u vezi sa bilo kojim zajmom ili bilo kojom obavezom koja proizilazi iz bilo
koje finansijske transakcije, osim Zajma:

0] od Zajmoprimca ili bilo kojeg drugog ¢lana Grupe zahtijeva ili je sposoban da se od njega zahtijeva ili
¢e , nakon isteka primjenljivog ugovornog grejs perioda, biti zahtijevano ili ¢e biti sposoban da se od
njega zahtijeva da prijevremeno otplati, podmiri, zatvori ili otkaze prije dospijec¢a bilo koji drugi zajam ili
obavezu; ili

(i)  se otkaze ili obustavi bilo koja finansijska obaveza za takav drugi zajam;

(d) ako Zajmoprimac ili bilo koji €lan Grupe nije u moguénosti da plati svoje dugove dok dospijevaju, ili
suspenduje svoja dugovanja, ili napravi ili Zeli da napravi ugovor sa svojim povjeriocima;

(e) ako se preduzmu bilo kakve korporativne radnje, pravni postupci ili drugi postupci ili koraci u vezi sa
obustavom pla¢anja, moratorijum na svako zaduZivanje, raspustanje, administriranje ili reorganizaciju
(dobrovoljnim aranzmanom ili na drugi nacin), uklju€ujuéi narog€ito bez ograni¢enja na: bankrot (faillite),
kontrolisano upravljanje (gestion contrélée), obustavu pla¢anja (sursis de paiement), aranZman sa
povjeriocima (concordat préventif de la faillite) i postupke sudske likvidacije (liquidation judiciaire) ili bilo
koji analogni postupak ili korak preduzet prema bilo kom vazeéem zakonu u bilo kojoj jurisdikciji ili je
donijeta naredba ili je donijeta efikasna rezolucija o likvidaciji Zajmoprimca ili bilo kog ¢lana Grupe, ili
ako Zajmoprimac ili bilo koja €lanica Grupe preduzmu korake ka zna¢ajnom smanjenju njenog kapitala,
postane insolventna ili prestane ili odluci da prestane da se bavi cijelim ili bilo kojim zna€ajnim dijelom
svog poslovanja ili aktivnosti, ili bilo kojom druga situacija sli¢na sa gorenavedenim se deSava prema
bilo kom vazec¢em zakonu;

()] ako zalozni povjerilac preuzme posjed, ili ako sud ili nadlezni upravni organ ili bilo koje lice imenuje
ste€ajnog upravnika, likvidatora, administratora, administrativnog upravnika ili drugo sli¢no lice, nad ili
u vezi sa bilo kojim dijelom poslovanja ili imovine Zajmoprimca ili bilo kog ¢lana Grupe.;

() ako Zajmoprimac ili bilo koji €lan Grupe ne izvrsi bilo koju obavezu u vezi sa bilo kojim drugim zajmom
koji je odobrila Banka ili finansijskim instrumentom zaklju¢enim sa Bankom, ili u vezi sa bilo kojim drugim
zajmom ili finansijskim instrumentom koji mu je stavljen na raspolaganje iz sredstava Banke ili Evropske
unije;

(h)  ako Zajmoprimac zakaze u ispunjenju bilo koje obaveze u odnosu na bilo koji drugi zajam koji ima iz
sredstava Banke ili Evropske unije;

0] ako se nad imovinom Zajmoprimca ili nad bilo kojom imovinom koja &ini dio bilo kog Projekta sprovede
ili primijeni bilo kakva eksproprijacija, zapljena, pljenidba, prinudna naplata, izvr§enje, sekvestracija ili
drugi sli¢an postupak, a isti ne bude ukinut ili obustavljen u roku od 14 (&etrnaest) dana;

0] ako nastupi Materijalno nepovoljna promjena, u poredenju sa stanjem Zajmoprimca na datum ovog
Ugovora; ili

(k)  ako jeste ili postane nezakonito da Zajmoprimac izvrSava bilo koju svoju obavezu na osnovu ovog
Ugovora ili ovaj Ugovor nije na snazi u skladu s njegovim uslovima ili Zajmoprimac tvrdi da navodno nije
na snazi u skladu s njegovim uslovima; ili

0] ako bilo koja obaveza za plaéanjem Zajmoprimca na osnovu Ugovora prestane biti osigurana od strane
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Crne Gore pod apsolutnom i direktnom zakonskom garancijom kako je navedeno u Clanu 7.1; ili ako je
doslo do sustinskih izmjena i dopuna kojima se, po misljenju Banke bilo dovodi u pitanje interes Banke
kao zajmodavca prema Zajmoprimcu ili negativno uti¢e na sigurnost u tu svrhu.
10.1.B  Zahtjev nakon opomene
Banka moze uloziti takav zahtjev bez prethodnog obavjeStenja (mise en demeure préalable) ili
pravosudnog ili vansudskog koraka (ne dovodec¢i u pitanje obavjestenje koje se pominje ispod:
(@) ako Zajmoprimac ne ispuni bilo koju svoju obavezu na osnovu ovog Ugovora a koja nije obaveza
navedena u Clanu 10.1.A; ili
(b)  ako Zajmoprimac ne ispuni bilo koju obvezu koja se odnosi na njega i utvrdenu u Propratnom pismu; ili
(c) ako se hilo koja €injenica koja se odnosi na Zajmoprimca ili Projekat navedena u Uvodnoj napomeni
bitno promijeni a ne vrati se u prvobitno stanje i ako ta promjena dovodi u pitanje interese Banke kao
zajmodavca Zajmoprimcu ili negativno uti¢e na sprovodenje ili poslovanje Projekta,
osim ako je neispunjenje ili okolnost zbog koje je doslo do neispunjenja moguce ispraviti i ispravi se u
razumnom roku utvrdenom u obavjestenju koje Banka dostavi Zajmoprimcu.
10.2 Ostala prava po zakonu
Clan 10.1 ne ograni¢ava bilo koje drugo pravo Banke koje proizilazi iz zakona da zatraZi Prijevremenu
otplatu Neizmirenog iznosa Zajma.

10.3 Obesteéenje

(@) U sluéaju zahtjeva u skladu sa Clanom 10.1 u vezi sa bilo kojom Tran$om sa fiksnom kamatnom stopom,
Zajmoprimac je duzan da Banci plati zahtijevani iznos zajedno sa naknadom Stete na svaki iznos
glavnice koji dospijeva na prijevremenu otplatu. Takva naknada Stete ce (i) te¢i od dospjelog datuma
plac¢anja navedenog u Obavjestenju Banke o zahtjevu i obracunavati se na osnovu pretpostavke da je
prijevremena otplata izvrSena na tako navedeni datum, i (ii) iznositi iznos koji Banka saopsti
Zajmoprimcu kao sadasnju vrijednost (obraunatu na datum prijevremene otplate) viska, ako postoji,
izmedu:

(i) kamate, umanjene za Marzu, koja bi nakon toga obracunavala na prijevremeno otplac¢eni iznos za period
od datuma prijevremene otplate do Datuma revizije/konverzije kamate, ako postoji, ili Datuma dospijeca,
da prijevremena otplata nije izvrSena; i

(i) kamate koja bi se obraCunavala za taj period ako bi bila obradunata po Stopi ponovnog plasmana,
umanjenoj za 0,19% (devetnaest baznih poena).

(b) Navedena sadadnja vrijednost obracunava se po diskontnoj stopi jednakoj Stopi ponovnog plasmana,
primijenjenoj na svaki relevantni Datum pla¢anja predmetne Tran$e.

(c) Iznosi koje Zajmoprimac duguje u skladu sa ovim Clanom 10.3 dospijevaju na plaéanje na datum
naveden u zahtjevu Banke.

104 Neodricanje od prava

Nikakav propust ili kadnjenje ili jednokratno ili djelimi€no izvrSenje Banke u izvrSavanju bilo kojeg njenog
prava ili pravnih ljekova na osnovu ovog Ugovora nec¢e se tumaditi kao odricanje od takvog prava ili
pravnog lijeka. Prava i pravni ljekovi predvideni ovim Ugovorom su kumulativni i ne iskljucuju nikakva
zakonska prava i zakonske pravne liekove.

CLAN 11
PRAVO | NADLEZNOST, OSTALO
11.1 Mjerodavno pravo
Ovaj Ugovor i neugovorne obaveze koje proizilaze iz ili u vezi sa njim ¢e se rukovoditi zakonima
Luksemburga.
11.2 Jurisdikcija / Sudska nadleznost

(&) Sudovi Luksemburg — grada imaju isklju€ivu nadleznost kako bi se rijeSio spor (,Spor®) koji proizilazi iz
ili u vezi sa ovim Ugovorom (uklju€ujuci spor u vezi sa postojanjem, valjano$¢u ili raskidom ovog
Ugovora ili posljedice njegove nevaljanosti) ili neugovorne obaveze koje proizilaze iz ili u vezi sa ovim
Ugovorom.

(b) Strane su saglasne da su sudovi Luksemburg — grada najprikladniji i najpogodniji sudovi za rjeSavanje
sporova izmedu njih i, prema tome, nece tvrditi suprotno.

11.3 Mjesto izvrSenja

Osim ako je drugacije izri¢ito dogovoreno od strane Banke u pisanoj formi, mjesto izvrSenja na osnovu
ovog Ugovora ¢e biti sjediste Banke.

11.4 Dokaz o dospjelim iznosima

U svakom sudskom postupku kaoji proizilazi iz ovoga Ugovora potvrda Banke o bilo kojem iznosu ili stopi
dospjelima Banci na osnovu ovog Ugovora ée predstavljati u nedostatku ocigledne greske prima facie
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dokaz o takvom iznosu ili stopi.

11.5 Cielokupan Ugovor

Ovaj Ugovor predstavlja cjelokupan sporazum izmedu Banke i Zajmoprimca u vezi sa pruzanjem Kredita
iz ovog Ugovora i zamjenjuje svaki prethodni sporazum, bilo eksplicitan ili implicitan, o istoj stvari.

11.6 Nevazenje

Ako u bilo kom trenutku bilo koji od uslova ovog Ugovora bude ili postane nezakonit, nevazedi ili
nesprovediv u bilo kojem pogledu, ili ovaj Ugovor je ili postaje neefikasan u bilo kom pogledu, prema
zakonima bilo koje jurisdikcije, takva nezakonitost, nevazenje, nesprovodivost ili neefikasnost nece
uticati na:

zakonitost, valjanost ili izvrSnost u toj jurisdikciji bilo koje druge odredbe ovog Ugovora ili efektivhosti u
bilo kom drugom pogledu ovog Ugovora u toj jurisdikciji; ili

zakonitost, valjanost ili izvrSivost u drugim jurisdikcijama te ili bilo koje druge odredbe ovog Ugovora ili
efektivnost ovog Ugovora prema zakonima drugih jurisdikcija.

11.7 Izmjene

Svaka izmjena i dopuna ovog Ugovora bice saginjena u pisanoj formi i potpisana od strane ugovornih
strana.

11.8 Ugovorna strana

Ovaj Ugovor se moze izvrsiti u bilo kom broju partnera, od kojih ¢e svi zajedno €initi jedan isti instrument.
Svaki partner je original, ali svi partneri zajedno ¢ine jedan isti instrument.

CLAN 12
ZAVRSNE ODREDBE

12.1 Obavjestenja
Forme obavjestenja

Svako obavjestenje ili druga komunikacija data u skladu sa ovim Ugovorom (osim poziva za formiranje
cijene uzivo u vezi sa TranSom sa formiranjem cijene u realnom vremenu) mora biti u pisanoj formi i,
osim ako nije drugacije navedeno, moze se dostaviti putem pisma ili elektronske poste.

Dopisi i ostala komunikacija za koje se u ovom Ugovoru utvrduju fiksni rokovi ili koji u sebi sadrze fiksne
rokove koji obavezuju primaoce moraju biti upuéeni li€cnhom dostavom, preporu¢enim pismom ili
elektronskom postom. Takvi dopisi i komunikacije smatrace se isporu¢enim drugoj strani:

na datum prijema u odnosu na li€nu dostavu ili preporuéeno pismo;

u slu€aju elektronske poste, tek kada je takva elektronska poruka stvarno primljena u Eitljivom obliku i
samo ako je upucena na nacin koji druga Ugovorna strana odredi u tu svrhu

Svako obavjestenje koje elektronskom posStom Banci poSalje Zajmoprimac:

navodi Broj ugovora u predmetu; i

je u obliku elektronske slike koja se ne moze obradivati (pdf. ; tif. ili drugi obi¢ni format datoteke koji se
ne moze obradivati a kako su Strane medusobno dogovorile) dopisa koji je potpisao Ovlaséeni potpisnik
sa pravom pojedi€nog zastupanja ili dva ili viSse Ovlaséenih potpisnika sa pravom na zajednicko
zastupanje Zajmoprimca, po potrebi, prilozen elektronskoj posti.

Dopisi koje izda Zajmoprimac u skladu s bilo kojom odredbom ovoga Ugovora se, kada zahtijeva Banka,
isporucuju u Banku zajedno sa zadovoljavajuéim dokazima o ovlas¢enju lica ili viSe lica ovlaS¢enih za
potpisivanje takvog dopisa u ime Zajmoprimca i ovjerenim uzorcima potpisa takvog lica ili vise lica.
Bez uticaja na valjanost bilo kog dopisa dostavljenog elektronskom poStom ili komunikacija u skladu sa
ovim Clanom 12.1, sliede¢a komunikacija i dokumenta takode ée biti poslati preporuenim pismom
odnosnoj Strani najkasnije sljede¢eg Radnog dana:

Prihvatanje isplate;

obavjestenja i komunikacija vezano za odgadanje, ponistenje i suspenziju isplate bilo koje Transe,
promjenu ili konverziju kamate bilo koje TranSe, Slu€aj poremecaja trzisSta, Zahtjev za prijevremenu
otplatu, Obavjestenje o prijevremenom pla¢anju, Dogadaj neispunjenja obaveza, bilo kakav zahtjev za
pla¢anjem unaprijed; i

bilo koje drugo obavjestenje, komunikacija ili dokument koje traZi Banka.

Strane su saglasne da bilo kakva gore navedena komunikacija (uklju€ujuéi elektronsku postu) je
prihvaceni oblik komunikacije, i predstavlja prihvatljive dokaze na sudu i ima istu dokaznu vrijednost kao
i ugovor koji je potpisan (sous seing privé).

Adrese

Adresa, broj faksa i adresa za elektronsku poStu (i odjeljenje ili sluzbenik, ako ga ima, na Cije ruke treba
dostaviti komunikaciju) svake strane za svaku komunikaciju ili dokument koji se dostavljaju ha osnovu
ili u vezi sa ovim Ugovorom je:
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Za Banku N/R: GLO/ENL
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
E-mail address: contactline-97708]@eib.org

Za Zajmoprimca N/R: Sluzba za plan, analizu, izvjeStavanje i medunarodnu
saradnju
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog, 126/1
81000 Podgorica, Montenegro
E-mail address: info@rb.me

Obavjestavanje o podacima za komunikaciju
Banka i Zajmoprimac hitno obavjestavaju drugu Stranu u pisanom obliku o svakoj promjeni u njihovim
odnosnim podacima za komunikaciju.
12.2 Engleski jezik
Svako obavjestenje ili komunikacija na osnovu ili u vezi sa ovim Ugovorom moraju biti na engleskom
jeziku.
Svi drugi dokumenti obezbjedeni na osnovu ili u vezi sa ovim Ugovorom moraju:
biti na Engleskom jeziku; ili
ako nijesu na Engleskom jeziku, a ako Banka tako trazi, dostavljeni zajedno sa ovjerenim prevodom na
Engleski jezik i, u tom slu€aju, Engleski prevod ¢e imati prednost.
12.3 Uvodne napomene, Prilozi i Aneksi
Preambula i sljedeci Prilozi Cine sastavni dio ovog Ugovora:
Prilog A Definicija EURIBOR-a
Prilog B Obrazac Ponude isplate / Prihvatanja isplate (Clanovi 1.2.B i 1.2.C)
Prilog C Promjena / konverzija kamate
Prilog D Sertifikati koje dostavlja Zajmoprimac

Ugovorne strane su ucinile da se ovaj Ugovor izvrSi u 3 (tri) originala na engleskom jeziku.
Luksemburg, Podgorica,

Potpisano u ime i za racun Potpisano u ime i za racun
EVROPSKA INVESTICIONA BANKA RAZVOJNA BANKA CRNE GORE
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Prilog A
Definicija EURIBORA

“‘EURIBOR” znadi:

u pogledu relevantnog perioda kraceg od jednog mjeseca, Referentna stopa sa ekrana (kako je
definisana ispod) na neki rok od jednog mjeseca,;

u pogledu bilo kog relevantnog perioda od jednog ili viSe mjeseci za koji je Referentna stopa sa ekrana
na raspolaganju, mjerodavna Referentna stopa sa ekrana za rok za odgovarajuci broj mjeseci; i

u pogledu bilo kog relevantnog perioda od viSe od jednog mjeseca za koji Referentna stopa sa ekrana
nije na raspolaganju, Referentna stopa sa ekrana koji proisti¢e iz neke linearne interpolacije putem
upucivanja na dvije Referentne stope sa ekrana, jedne koja je mjerodavna za neki sljedeci kraci period
i druga za neki sljedeéi period duzi od odgovarajuéeg perioda od viSe od jednog relevantnog perioda,
(period za koji se kamatna stopa uzima ili iz koga se kamatne stope interpoliraju je “Reprezentativni
period”).

U svrhe stavova (a) do (c), gore:

“‘Raspoloziv" znali stopu za dane dospije¢a, koji se izraCunavaju i objavljuju od strane Sistema
globalnih tarifa (GRSS), ili nekog drugog pruzaoca usluga odabranog od strane Evropskog instituta za
trziSte novca (EMMI), ili bilo kojeg nasljednika te funkcije EMMI kako je odreden od strane Banke; i
.Referentna stopa sa ekrana® znaci kamatnu stopu za depozite u eurima za odgovarajuci period kako
je objavljen u 11:00 €asova, po briselskom vremenu, ili u neko kasnije vrijeme prihvatljivo za banku na
dan ("Datum utvrdivanja") koji pada 2 (dva) odgovaraju¢a radna dana prije prvog dana odgovaraju¢eg
perioda, na rojtersovoj stranici EURIBOR 01 ili njegovoj stranici nasljednici ili, u nedostatku toga, putem
bilo kog drugog sredstva objavljivanja odabranog za tu svrhu od strane Banke.

Ako takva Referentna stopa sa ekrana nije tako objavljena, Banka ¢e zahtijevati od glavnih kancelarija,
Cetiri velike banke u euro-zoni, odabrane od strane Banke, da ponude stopu po kojoj se EUR depoziti u
nekom uporedivom iznosu nude od svake od njih u priblizno 11.00 ¢asova, po briselskom vremenu, na
datum utvrdivanja za prvoklasne banke na medubankarskom trziStu euro-zone, za neki period jednak
reprezentativnom periodu. Ako su dostavljene barem 2 (dvije) kotacije, stopa za taj datum utvrdivanja
Ce biti aritmeticka sredina kotacija. Ako se ne dostavi dovoljno trazenih kotacija, stopa za taj datum
utvrdivanja ¢e biti aritmetiCka sredina stopa kotiranih od strane glavnih banaka u euro-zoni, odabranih
od strane banke, u priblizno 11.00 €asova, po briselskom vremenu, na dan koji pada 2 (dva)
odgovarajuca radna dana nakon datuma utvrdivanja, za zajmove u eurima u nekom uporedivom iznosu
za vodece evropske banke za neki period jednak reprezentativnom periodu. Banka ¢ée bez odlaganja
obavijestiti Zajmoprimca o kotacijama.

Svi procenti koji proisti€u iz bilo kojih obraduna na koje se upucuje u ovom Prilogu ¢e biti zaokruzeni,
ako je neophodno, na najblizu stohiljaditu procentualnu tacku, gdje se polovine zaokruzuju.

Ako bilo koja od gore navedenih odredbi postane nedosljedna sa odredbama usvojenim pod okriljem
EMMI (ili bilo kog nasljednika te funkcije EMMI kako je odreden od strane Banke), u vezi sa EURIBOR-
om, Banka moze obavjeStenjem Zajmoprimcu izmijeniti i dopuniti tu odredbu da je uskladi sa takvim
drugim odredbama.

Ako Referentna stopa sa ekrana postane trajno nedostupna, zamjenska EURIBOR stopa bi¢e stopa
(uklju€ujuci bilo koje razlike ili prilagodavanja) koju je formalno preporugila (i) radna grupa o stopama
bez rizika eura koje je osnovala Evropska centralna banka (ECB), Organ za finansijske usluge i trziSta
(FSMA), Evropska agencija za hartije od vrijednosti i trziSta (ESMA) i Evropska komisija, ili (i) Evropski
institut za trZiSte novca, kao administrator EURIBOR-a, ili (iii) nadlezni organ nadleZan prema Uredbi
(EU) 2016/1011 za nadgledanje Instituta za evropsko trzZiste novca, kao administratora EURIBOR-a, ili
(iv) nacionalnih nadleznih organa imenovanih u skladu sa Uredbom (EU) 2016/1011 ili (v) Evropske
centralne banke.

Ako Referentna stopa sa ekrana postane trajno nedostupna i nijedna zamjenska stopa za EURIBOR ne
bude formalno preporu¢ena na gore navedeni nacin, EURIBOR c¢e predstavljati stopu (izrazenu kao
procentualnu stopu na godiSnjem nivou) koju Banka utvrdi kao sveukupni troSak Banke za
obezbjedivanje sredstava za relevantnu Tran$u, na osnovu tada vazece interno generisane referentne
stope Banke ili alternativnhog metoda utvrdivanja stope koji Banka razumno odredi.
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; Prilog B
Obrazac Ponude isplate / Prihvatanja isplate (Clanovi 1.2.B i 1.2.C)

Ponuda isplate / Prihvatanje isplate
Vazi do: [vrijeme] CET, dana [datum]

Od: Evropska investiciona banka
Za: Razvojna banka Crne Gore
Datum: [ ]

Predmet: Ponuda isplate / Prihvatanje isplate po Ugovoru o finansiranju izmedu Evropske
investicione banke i Zajmoprimca od [unijeti datum] (u daljem tekstu: ,Ugovor
o finansiranju®)
Br. Ugovora 97708 Broj operacije 2019-0904

Postovani,

Pozivamo se na Ugovor o finansiranju. Pojmovi definisani u Ugovoru o finansiranju imaju isto znacenje
kada se koriste u ovom pismu.

Nakon Va$eg zahtjeva za Ponudu isplate od strane Banke *[i poziva za formiranje cijene uzivo odrzanog
dana [datum]], u skladu sa relevantnim odredbama Ugovora o finansiranju, i u ostalom u skladu sa
njegovim uslovima, ovim putem Vam nudimo da Vam stavimo na raspolaganje sliedecu Transu:
OPSTE

Planirani datum isplate:
Valuta transe:

Iznos tranSe:

GLAVNICA

Periodi¢nost otplate:
Uslovi otplate glavnice:
Prvi datum otplate:
Zadnji datum otplate:

Datumi otplate:
Jedinstveni datum otplate:

KAMATA

Periodi¢nost pla¢anja kamate:
Prvi datum pla¢anja kamate:

Datumi plaéanja:
Datum revizije / konverzije kamate:

NAPOMENE:

JENJIVA STOPA
Osnova kamatne stope:
Stopa primjenjiva do
Fiksna kamatna stopa:
Spred:

EURIBOR:

Ovim putem prihvatamo navedenu Ponudu isplate za i u ime Zajmoprimca:

Draft text 49



Corporate Use

Ime(na) Ovlaséenog(ih) potpisnika Zajmoprimca (kako je definisano u Ugovoru o finansiranju):

Potpis(i) Ovlas¢enog(ih) potpisnika Zajmoprimca (kako je definisano u Ugovoru o finansiranju):

Datum:
Molimo da potpisano Prihvatanje isplate vratite na sljede¢u e-mail adresu [ ].

VAZNO OBAVJESTENJE ZA ZAJMOPRIMCA: . 5
POTPISIVANJEM OVOG DOKUMENTA POTVRDUJETE DA JE SPISAK OVLASCENIH POTPISNIKA | RACUNA
DOSTAVLJEN BANCI BIO PROPISNO AZURIRAN PRIJE DOSTAVLJANJA GORE NAVEDENE PONUDE ISPLATE OD
STRANE BANKE.

UKOLIKO BILO KOJI POTPISNIK ILI RA(v:vUN NAVEDEN U OVOM PRIHVATANJU ISPLATE NIJE UKLJUCEN U NAJNOVUI
SPISAK OVLASCENIH POTPISNIKA | RACUNA (KAO RACUN ZA ISPLATU) KOJI JE BANKA PRIMILA, SMATRACE SE DA
GORE NAVEDENA PONUDA ISPLATE NIJE NI BILA DATA.

Racun za isplatu na koji se vrsi uplata:
Broj RACUN@ Za iSPlatu: ...... ... e
Nosilac/korisnik Raduna za iSplatU: .............ouiiiiiiiii e

(molimo dostaviti IBAN format ako je drzava uklju€ena u IBAN registar koji objavljuje SWIFT; u suprotnom dostaviti odgovarajuci
format u skladu sa lokalnom bankarskom praksom)

NAZIV i @OrESA BANKE: ... ettt e e et
Identifikacioni KOd Banke (BIC): ..... ..ttt e et e e e

Podaci 0 PlaCanjU: ........ouii s
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Prilog C
Promjena / konverzija kamate

Ako je u Ponudiisplate za Tran3u predviden Datum revizije/konverzije kamate, primjenjivace se sljedece
odredbe.

A. Nacini promjene/konverzije kamate

Po prilemu Zahtjeva za promjenu/konverziju kamate, Banka ée, tokom perioda koji zapocinje 60
(Sezdeset) dana i zavrSava 30 (trideset) dana prije Datuma promjene/konverzije kamate, dostaviti
Zajmoprimcu Prijedlog promjene/konverzije kamate u kojem ¢e navesti:

€) Fiksnu kamatnu stopu i/ili Spred koja bi se primijenila na Transu, ili njen dio naveden u Zahtjevu
za promjenu/konverziju kamate na osnovu Clana 3.1; i
(b) da se takva stopa primjenjuje do Datuma dospijeca ili do novog Datuma promjene/konverzije

kamate, ako ga ima, i da su kamate plative kvartalno, polugodi$nje ili godi$nje, u skladu sa Clanom
3.01, kako dospijevaju na naznaCene Datume plaéanja.

Zajmoprimac moze prihvatiti Prijedlog revizije/konverzije kamatne stope u pisanoj formi, najkasnije do
roka navedenog u istom. *[Po diskreciji Banke, Prijedlog revizije/konverzije kamatne stope moze biti
predmet formiranja cijene uzivo u skladu sa Clanovima 1.2.Bi 1.2.C.].

Svaka izmjena ovog Ugovora koju Banka zatrazi u vezi sa navedenim bi¢e sprovedena putem
sporazuma koji mora biti zakljuen i stupiti na snagu najkasnije 1 (jedan) Radni dan prije *[(i)] slanja
Prijedloga revizije/konverzije kamatne stope od strane Banke [ili (ii) odrzavanja poziva za formiranje
cijene uzivo u skladu sa prethodnim stavom].

Fiksne kamatne stope i Spredovi za periode koji nijesu kraci od 4 (Cetiri) godine ili, u odsustvu otplate
glavnice tokom tog perioda, nijesu kraci od 3 (tri) godine.

B. Dejstva promjene/konverzije kamate

Ako Zajmoprimac uredno pismeno prihvati Fiksnu kamatnu stopu ili Spred u odnosu na Prijedlog za
reviziju/konverziju kamate, Zajmoprimac Ce platiti obracunate kamate na Datum revizije / konverzije
kamate i nakon toga na naznacene Datume plaéanja.

Prije Datuma revizije/konverzije kamatne stope, relevantne odredbe ovog Ugovora, Ponude za isplatu i
Prihvatanja isplate primjenjivace se na TranSu u cjelini. Od i ukljuéujuéi Datum revizije/konverzije
kamatne stope, odredbe sadrzane u Prijedlogu revizije/konverzije kamatne stope koje se odnose na
novu Fiksnu kamatnu stopu ili Spred primjenjivace se na Tran$u (ili njen dio, kako je naznaéeno u
Zahtjevu za reviziju/konverziju kamatne stope) do novog Datuma revizije/konverzije kamatne stope,
ukoliko postoiji, ili do Datuma dospijeca.

C. Djelimi€na ili neizvrSena Revizija/konverzija kamatne stope

U slu€aju djelimi¢ne Revizije/konverzije kamatne stope, Zajmoprimac ¢e, bez obaveze plaéanja
naknade, na Datum revizije/konverzije kamatne stope otplatiti dio Transe koji nije obuhvacen Zahtjevom
za reviziju/konverziju kamatne stope i koji, shodno tome, ne podlijeze Reviziji/konverziji kamatne stope.
Ukoliko Zajmoprimac ne podnese Zahtjev za reviziju/konverziju kamatne stope ili ne prihvati u pisanoj
formi Prijedlog revizije/konverzije kamatne stope za TranSu, ili ukoliko Ugovorne strane ne sprovedu
izmjenu koju Banka zatraZi u skladu sa Stavom A iznad, Zajmoprimac ée otplatiti Trandu u cjelini na
Datum revizije/konverzije kamatne stope, bez obaveze plac¢anja naknade.

Drafttext 51



Predmet:

(a)
(b)

(€)

(d)
(e)

(f)
(9)

Corporate Use

Prilog D

Sertifikati koje dostavlja Zajmoprimac

Obrazac Sertifikata Zajmoprimca (Clan 1.4.C)

Od: Razvojna banka Crne Gore
Za: Evropska investiciona banka
Datum:

Ugovor o finansiranju izmedu Evropske investicione banke i Zajmoprimca od [unijeti datum] (u daljem
tekstu: ,Ugovor o finansiranju®)
Br. Ugovora (FI Br. 97.708) Operacioni broj (Serapis Br. 2019-0904)

Postovani,

Pojmovi definisani u Ugovor o finansiranju imaju isto zna¢enje kada se koriste u ovom pismu.

Za potrebe Clana 1.4 Ugovora o finansiranju, ovim putem Vam potvrdujemo sljedeée:

nijedno Obezbjedenje vrste koja je zabranjena u skladu sa Clanom 7.2 nije uspostavljeno niti postoji;
nijedan dogadaj ili okolnost koji predstavlja ili bi, protokom vremena ili davanjem obavjeStenja ili
donoSenjem bilo kakve odluke u skladu sa Ugovorom o finansiranju (ili bilo kojom kombinacijom
navedenog), predstavljao Dogadaj prijevremene otplate ili Dogadaj neispunjenja obaveza, nije nastupio
niti traje, a da nije otklonjen ili od njega nije odustala Banka;

nijedan sudski spor, arbitrazni ili upravni postupak niti istraga nijesu u toku niti su, prema nasem
saznanju, zaprijeceni ili pokrenuti pred bilo kojim sudom, arbitraznim tijelom ili organom, koji su rezultirali
ili bi, ukoliko bi bili rijeSeni na nepovoljan nacin, razumno mogli rezultirati Materijalnom nepovoljnom
promjenom, niti protiv nas ili bilo kog naseg zavisnog drustva postoji bilo kakva neizmirena sudska
presuda ili arbitrazna odluka;

izjave i garancije koje dajemo ili ponavljamo u skladu sa Clanom 6.11, tane su u svakom pogledu;
nije doslo do Materijalne nepovoljne promjene u poredenju sa stanjem na dan zakljuéenja Ugovora o
finansiranju;

najnoviji Spisak ovlaséenih potpisnika i racuna koji je Zajmoprimac dostavio Banci je azuran i Banka se
moze osloniti na informacije sadrzane u njemu; i

[sproveli smo] / [sproveS¢éemo] primjenjive KYC/SPN-SFT (upoznaj svog klijenta / sprjeCavanje pranja
novca i finansiranja terorizma i sankcija) provjere duzne paznje u odnosu na Krajnje korisnike koji ¢e
biti finansirani iz sredstava predlozene TranSe, u skladu sa vazeéim SPN-SFT zakonodavstvom
(sprjeCavanje pranja novca i finansiranja terorizma), najboljim standardima i praksama u vezi sa
Sankcijama koje se primjenjuju u medunarodnom bankarstvu, kao i preporukama i standardima FATF-
a (Radne grupe za finansijske akcije).

Obavezujemo se da ¢emo bez odlaganja obavijestiti Banku ukoliko bilo Sta od navedenog prestane da
bude taéno ili ispravno na Datum isplate predloZene TranSe.

S postovanjem,

Za i u ime [Razvojna banka Crne Gore]
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the European Investment Bank
having its seat at 98-100 blvd
Konrad Adenauer, Luxembourg,
L-2950 Luxembourg (the "Bank™)
of the first part, and
the Development Bank of
Montenegro, having its seat at
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog,
126/1, 810000 Podgorica,
Montenegro
(the "Borrower")
of the second part.

The Bank and the Borrower together are referred to as the "Parties" and any of them is a "Party".
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WHEREAS:

The Borrower has requested the Bank to establish in its favour a credit in total amount of EUR
150,000,000.00 (one hundred fifty million euros) (the "Approved Credit"), to be used for the financing
of eligible projects carried out by:

final beneficiaries that are small and medium-sized enterprises (hereinafter referred to as "SMEs") and
mid-caps (hereinafter referred to as "Mid-Caps"), which meet the eligibility criteria set out in the Side
Letter (together referred to as "SME and Mid-Cap Projects", including EYET Projects, as defined
below); and

final beneficiaries of any size and ownership (each hereinafter referred to as a "Private Sector Entity")
including local authorities (each hereinafter referred to as a "Public Sector Entity") (hereinafter
referred to as "Priority Projects"),

in Montenegro (hereinafter SME and Mid-Cap Projects and Priority Projects shall be jointly referend to
as the "Projects" and the final beneficiaries under both (i) and (ii) above shall be jointly referred to as
the "Final Beneficiaries"). Final Beneficiaries shall meet the eligibility criteria set out in the Side Letter
(as defined below).

Under the said operation, special focus will be placed on Final Beneficiaries that undertake Projects
which contribute to Climate Action and Environmental Sustainability objectives, as well as Final
Beneficiaries that promote youth employment under the Bank’s "European Youth Employment and
Training for the Western Balkans" initiative (the "EYET Initiative").

The Projects are required to be eligible for financing by the Bank having regard to the Statutes of the
Bank and to the provisions of Article 309 of the Treaty on the Functioning of the European Union and
the provisions of this Contract (as defined below). The eligibility criteria and details of allocation
procedures for the Projects are established in the Side Letter.

The first two tranches of the Approved Credit (each in the amount of EUR 50,000,000.00 (fifty million
euros)) were made available to the Borrower (formerly known as Investment and Development Fund
of Montenegro JSC) (i) under the Finance Contract between the Bank and the Borrower dated 27 and
29 October 2021, as amended from time to time, from the Bank's own resources pursuant to the Bank’s
2014-2020 external lending mandate, for the first tranche; and (ii) under the Finance Contract between
the Bank and the Borrower dated 27 and 29 July 2022, as amended from time to time, pursuant to the
European Fund for Sustainable Development Plus and in particular under the investment window for
operations with sovereign counterparts and non-commercial sub-sovereign counterparts under article
36.1 of the NDICI-GE Regulation ("EFSD+ DIW1"), for the second tranche.

The financing under this Contract is provided under the Bank’s own resources.

At least 70% (seventy per cent) of the aggregate of the Loan (as defined herein below) shall be used
for the financing of SME and Mid-Cap Projects, out of which, up to 30% (thirty per cent) may be used
for the financing of Projects undertaken by Mid-Caps.

Up to 30% (thirty per cent) of the aggregate of the Loan may be used for the financing of the Priority
Projects.

A portion of at least 25% (twenty-five per cent) of the aggregate of the Loan (as defined herein below)
shall be dedicated to eligible Projects contributing to the Climate Action and Environmental
Sustainability objective, regardless of the type of Final Beneficiary.

The provision of finance for each Project is to be subject to:

a loan agreement between the Borrower and the relevant Intermediary (as defined below) for the
purpose of on-lending funds disbursed hereunder (each an "Intermediary Agreement") and

a loan agreement between the Borrower and/or the Intermediary and Final Beneficiary (each a "Sub-
Financing Document"), for the purpose of on-lending to such Final-Beneficiary funds disbursed under
this Contract and the Intermediary Agreement (each a "Sub-Financing").

On 17 and 22 May 2007, Montenegro and the Bank concluded a framework agreement governing the
Bank’s activities in Montenegro (the "Framework Agreement") and the present project falls within the
scope of the Framework Agreement.

Montenegro has acknowledged by letter dated 7 April 2021, that the loan financing to be provided
hereunder falls within the scope of the Framework Agreement.

The Bank considering that the financing of the Projects fall within the scope of its functions, and having
regard to the statements and facts cited in these Recitals, has decided to give effect to the Borrower’s
request providing to it a third tranche of the Approved Credit in an amount of EUR 50,000,000.00 (fifty
million euros) under this Contract (the "Contract").

The board of directors of the Borrower has authorised the borrowing of the sum of EUR 50,000,000.00
(fifty million euros) represented by this credit on the terms and conditions set out in this Contract.

The share capital of the Borrower is fully owned by Montenegro.
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The Borrower, pursuant to its founding law (decree promulgating the law on Development Bank of
Montenegro, Official Gazette of Montenegro no. 99/2024 dated 15 October 2024, as subsequently
amended from time to time, and hereinafter, the "Borrower's Founding Law") benefits from a statutory
State guarantee. More specifically, the financial obligations of the Borrower under this Contract are to
be guaranteed by Montenegro unconditionally, irrevocably and upon first demand, without the
necessity of issuing any guarantee document. Montenegro's liability shall be joint and several and
unlimited.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as rationally as
possible in the interests of the European Union; and, accordingly, the terms and conditions of the
Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of the European Union.

The Bank has launched the EYET Initiative to support the training and employment of young people
by SMEs in the Western Balkans. The Bank has invited the Borrower to participate in the EYET
Initiative on the terms set out in this Contract and the Side Letter. The Borrower has indicated that it
wishes to participate in the EYET Initiative and to target certain SMEs and Midcaps that promote
Projects that satisfy the eligibility criteria of the EYET Initiative, as further defined in the Side Letter and
this Contract (each such Project being referred to as an "EYET Project").

In accordance with the Recommendations of the Financial Action Task Force, as established within
the OECD (as defined below), the Bank gives special attention to its transactions and its business
relations in those cases where it provides finance (a) for a project located in a country that does not
sufficiently apply those recommendations or (b) for a borrower or beneficiary resident in any such
country.

The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction of environmental
and social risks, including human rights violations, linked to the projects it finances and has therefore
established its transparency policy, the purpose of which is to enhance the accountability of the Bank's
group towards its stakeholders.

The Bank supports the implementation of international and European Union standards in the field of
anti-money laundering and countering the financing of terrorism and promotes tax good governance
standards. It has established policies and procedures to avoid the risk of misuse of its funds for
purposes which are illegal or abusive in relation to applicable laws. The Bank's group statement on tax
fraud, tax evasion, tax avoidance, aggressive tax planning, money laundering and financing of
terrorism is available on the Bank's website and offers further guidance to the Bank's contracting
counterparties.?

The Bank has established an overarching policy framework that allows the Bank's group to focus on
sustainable and inclusive development, committing to a just and fair transition and supporting the
transition to economies and communities that are climate and disaster resilient, low carbon,
environmentally sound and more resource efficient. The policy framework includes the EIB Group
Environmental and Social Policy and the EIB Environmental and Social Standards. The EIB Group
Environmental and Social Policy and the EIB Environmental and Social Standards are available on the
Bank's website and offers further guidance to the Bank's contracting counterparties.

3 http://www.eib.org/about/compliance/tax-good-governance/
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS

Interpretation

In this Contract:

references to "Articles", "Recitals”, "Schedules" and "Annexes" are, save if explicitly stipulated
otherwise, references respectively to articles of, and recitals, schedules and annexes to this Contract;
references to "law" or "laws" mean:

any applicable law and any applicable treaty, constitution, statute, legislation, decree, normative act,
rule, regulation, judgement, order, writ, injunction, determination, award or other legislative or
administrative measure or judicial or arbitral decision in any jurisdiction which is binding or applicable
case law; and

EU Law;

references to "applicable law", "applicable laws" or "applicable jurisdiction" mean:

a law or jurisdiction applicable to the Borrower and/or the Intermediary, its rights and/or obligations (in
each case arising out of or in connection with this Contract), its capacity and/or assets and/or Projects;
a law or jurisdiction (including in each case the Bank's Statute) applicable to the Bank, its rights,
obligations, capacity and/or assets;

references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amended or re-enacted;
references to any other agreement or instrument are references to that other agreement or instrument
as amended, novated, supplemented, extended or restated;

words and expressions in plural shall include singular and vice versa; and

references to "month” mean a period starting on one day in a calendar month and ending on the
numerically corresponding day in the next calendar month, except that and subject to the definition of
Payment Date, Article 0 and Schedule A and unless provided otherwise in this Contract:

if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on the next Business
Day in that calendar month in which that period is to end if there is one, or if there is not, on the
immediately preceding Business Day; and

if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that period is to end, that
period shall end on the last Business Day in that calendar month; and

areference in this Contract to a page or screen of an information service displaying a rate shall include:
any replacement page of that information service which displays that rate; and

the appropriate page of such other information service which displays that rate from time to time in
place of that information service,

and, if such page or service ceases to be available, shall include any other page or service displaying
that rate specified by the Bank.

Definitions

In this Contract:

"4t and 5" AML Directives" means Directive 2015/849 of the European Parliament and of the Council
of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial system for the purposes of money
laundering or terrorist financing, as amended by Directive (EU) 2018/843 of the European Parliament
and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, supplemented or restated.

"Accepted Tranche" means a Tranche in respect of which a Disbursement Offer has been duly
accepted by the Borrower in accordance with its terms on or before the Disbursement Acceptance
Deadline.

"Agreed Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article O(b).

"Allocation Period" has the meaning given to it in Article 0.

"Allocation Proposal” has the meaning given to it in Article 0.

"AML Criminal Law Directive" means Directive (EU) 2018/1673 of the European Parliament and of
the Council of 23 October 2018 on combating money laundering by criminal law, as amended,
supplemented or restated.

"AML Directives" means the 4" and 5" AML Directives and the AML Criminal Law Directive.
"Approved Credit" has the meaning given to it in Recital (a).

"Authorisation" means an authorisation, permit, consent, approval, resolution, licence, exemption,
filing, notarisation or registration.

"Authorised Signatory" means a person authorised to sign individually or jointly (as the case may be)
Disbursement Acceptances on behalf of the Borrower and hamed in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant Disbursement
Acceptance.
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"Beneficial Ownership" means the ultimate ownership or control of an entity according to the definition
of "beneficial owner" set out in article 3(6) of Directive 2015/849 of the European Parliament and of the
Council of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial system for the purposes of money
laundering or terrorist financing as modified and/or supplemented from time to time; it being specified
that, for the purposes of this Contract, in relation to the Borrower and/or Intermediary, the threshold of
beneficial ownership is set at 10% (ten per cent).

"Borrower’s Founding Law" has the meaning given to it in Recital (j).

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and commercial
banks are open for general business in Luxembourg.

"Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Article O.

"Change in the Beneficial Ownership" means a change in the Beneficial Ownership.
"Change-of-Control Event" has the meaning given to it in Article 0.

"Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Article 0.

"Close Associate" means "persons known to be close associates" as defined in the AML Directives.
"Climate Action and Environmental Sustainability Tranche" means a Tranche dedicated to the
financing of Projects promoted by Final Beneficiaries which undertake climate action or environmental
sustainability eligible investments and fulfil the specific eligibility criteria set out as "Green Objective"
in the Side Letter.

"Contract" has the meaning given to it in Recital (g).

"Contract Number" means the Bank generated number identifying this Contract and indicated on the
cover page of this Contract after the letters "FI N°".

"Credit" has the meaning given to it in Article O.

"Deferment Fee" means a fee calculated on the amount of an Accepted Tranche deferred or
suspended at the rate of the higher of:

0.125% (12.5 basis points), per annum; and

the percentage rate by which:

the interest rate net of the Margin that would have been applicable to such Tranche had it been
disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date, exceeds

EURIBOR (1 (one) month rate) less 0.125% (12.5 basis points), unless such rate is less than zero in
which case it shall be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Date or, as the
case may be, until the date of cancellation of the Accepted Tranche in accordance with this Contract.
"Disbursement Acceptance" means a copy of the Disbursement Offer duly countersigned by the
Borrower in accordance with the List of Authorised Signatories and Accounts.

"Disbursement Acceptance Deadline" means the date and time of expiry of a Disbursement Offer,
as specified therein.

"Disbursement Account" means, in respect of each Tranche, the bank account to which
disbursements may be made under this Contract, as set out in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts.

"Disbursement Date" means the date on which disbursement of a Tranche is made by the Bank.
"Disbursement Offer" means a letter substantially in the form set out in Schedule B.

"Dispute" has the meaning given to it in Article 0.

"Disruption Event" means either or both of:

a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which
are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with this Contract;
or

the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related
nature) to the treasury or payments operations of either the Bank or the Borrower, preventing that Party
from:

performing its payment obligations under this Contract; or

communicating with the other Party,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond the
control of, the Party whose operations are disrupted.

"EIB Allocation" has the meaning given to it in Article 0.

"EIB Environmental and Social Standards" means the EIB Environmental and Social Standards of
2022 which are published on the Bank's website and which describe the environmental and social
requirements that all EIB-financed projects must meet and the responsibilities of the various parties,
including the Borrower and the Intermediaries.

"Environment" means the following:

fauna and flora, living organisms including the ecological systems;
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land, soil, water (including marine and coastal waters), air, climate and the landscape (nhatural or man-
made structures, whether above or below ground);

cultural heritage (natural, tangible and intangible);

the built environment; and

human health and well-being.

"Environmental and Social Documents" means (a) the Environmental and Social Impact
Assessment Study, and (b) non-technical summary and the stakeholder engagement plan.
"Environmental and Social Impact Assessment Study" means a study or report as an outcome of
the environmental and social impact assessment identifying and assessing the likely significant
environmental and social impacts and/or risks associated with the proposed project and recommending
measures to avoid, minimise and/or remedy any impacts and/or risks. This study is subject to public
consultation with direct and indirect project stakeholders.

"Environmental and Social Standards" means:

Environmental Laws and Social Laws applicable to the Projects or the Borrower;

EIB Environmental and Social Standards; and

where applicable, the Environmental and Social Documents.

"Environmental or Social Approval" means any Authorisation required by an Environmental Law or
a Social Law in connection with the construction or operation of the Project.

"Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation by any
person in respect of the Environment or Social Matters, including any breach or alleged breach of any
Environmental and Social Standard affecting any Project.

"Environmental Law" means:

EU Law, including principles and standards save for any derogation accepted by the Bank for the
purpose of this Contract based on any agreement between Montenegro and the EU;

laws and regulations of Montenegro; and

international treaties and conventions signed and ratified by or otherwise applicable and binding on,
Montenegro,

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of the
Environment.

"EU Law" means the acquis communautaire of the European Union as expressed through the Treaties
of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, implementing acts, and the case
law of the Court of Justice of the European Union.

"EUR" or "euro" means the lawful currency of the Member States of the European Union which adopt
or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty on
European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union.

"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule A.

"Event of Default" means any of the circumstances, events or occurrences specified in Article 0.
"Excluded Final Beneficiary" means a Final Beneficiary which at the date of the Sub-Financing is
affected by any of the following circumstances:

it is bankrupt, is subject to insolvency, is being wound up, is having its affairs administered by a
liquidator or by the courts, is in an arrangement with creditors, is having its business activities
suspended, a standstill (or equivalent) agreement has been signed with creditors and validated by the
competent court when required by the applicable law, or is in any analogous situation arising from a
similar procedure provided for in national legislation or regulations;

in the past 5 (five) years, it has been the subject of a final judgment or final administrative decision for
being in breach of its obligations relating to the payment of taxes or social security contributions in
accordance with the applicable law, and where such obligations remain unpaid unless a binding
arrangement has been established for payment thereof;

in the past 5 (five) years, it or any persons having powers of representation, decision-making or control
over it have been convicted by a final judgment or a final administrative decision for grave professional
misconduct, where such conduct denotes wrongful intent or gross negligence, which would affect their
ability to implement the Sub-Financing or the Sub-Project and which is for one of the following reasons:
negligently providing misleading information that may have a material influence or fraudulently
misrepresenting information required for the verification of the absence of grounds for exclusion or the
fulfilment of selection criteria or in the performance of a contract or an agreement;

entering into agreements with other persons aimed at distorting competition;

attempting to unduly influence the decision-making process of the contracting authority during the
award procedure (as defined in the Financial Regulation);

attempting to obtain confidential information that may confer upon it undue advantages in the award
procedure (as defined in the Financial Regulation);
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in the past 5 (five) years, it or any persons having powers of representation, decision-making or control
over it have been the subject of a final judgment for:

fraud;

corruption;

participation in a criminal organisation;

Money Laundering or Terrorist Financing;

terrorist offences or offences linked to terrorist activities, or inciting, aiding, abetting or attempting to
commit such offences;

child labour and other forms of trafficking in human beings;

in the past 5 (five) years, the Final Beneficiary has been the subject of a final judgment or administrative
decision by a national court or authority because it was created with the intent to illegally circumvent
fiscal, social or any other legal obligations in the jurisdiction of its registered office, central
administration or principal place of business; or

it is subject to a decision on exclusion contained in the published early detection and exclusion system
database set up and operated by the European Commission.

"Exclusion Policy" means the European Investment Bank Exclusion Policy as published on the Bank's
website.

"EYET Initiative" has the meaning given to it in Recital (a).

"EYET Project" has the meaning given to it in Recital (1).

"EYET Tranche" means any Tranche dedicated exclusively to the financing of EYET Projects
promoted by SMEs and Mid-Caps which fulfil the specific youth employment criteria set out in the Side
Letter.

"Failure to Allocate Event" has the meaning given to it in Article 0.

"Failure to Inform Event" has the meaning given to it in Article 0.

"Family Member" has the meaning given to such term in the AML Directives.

"FATF Recommendations" means the Recommendations of the Financial Action Task Force.

"Final Availability Date" means the day falling 24 (twenty-four) months after the signature of this
Contract and if such day is not a Relevant Business Day, then the preceding Relevant Business Day,
or any other later date agreed in writing by the Parties hereto.

"Final Beneficiary" has the meaning given to it in Recital (a).

"Financial Advantage" means a financial advantage of at least 0.50 (50 basis points) per annum, and,
in case of EYET Projects, an additional advantage of at least 0.10% (10 basis points) per annum (or
any higher additional advantage that the Borrower may decide) for a Final Beneficiary effected by the
Borrower or by the Intermediary, as relevant by reducing the interest rate charged on the Sub-
Financing (compared with the Borrower's or Intermediaries’ annual rate applicable to a comparable
sub-financing of the same amount).

"Financial Year" means the annual accounting period of the Borrower ending on or about 31st of
December in each year.

"Financing of Terrorism" means the provision or collection of funds, by any means, directly or
indirectly, with the intention that they should be used or in the knowledge that they are to be used, in
full or in part, in order to carry out any of the offences listed in the Directive (EU) 2017/541 of the
European Parliament and of the Council of 15 March 2017 on combating terrorism and replacing the
Council Framework Decision 2002/475/JHA and amending Council Decision 2005/671/JHA (as
amended, replaced or re-enacted from time to time).

"Fixed Rate" means an annual interest rate including the Margin determined by the Bank in
accordance with the applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the
Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearing
equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest. Such rate shall not be of
negative value.

"Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

"Floating Rate" means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank for each
successive Floating Rate Reference Period equal to the EURIBOR plus the Spread. If the Floating
Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be below zero, it will be set at zero.
"Floating Rate Reference Period" means each period from one Payment Date to the next relevant
Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the Disbursement Date of
the Tranche and end on the first Payment Date, except if such period is 15 (fifteen) days or less, in
which case the first Floating Rate Reference Period shall end on the next (second) Payment Date
following the Disbursement Date of the Tranche and the applicable EURIBOR for that period shall be
determined pursuant to Schedule B - Definitions of EURIBOR.

"Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is applied.
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"Free Quota" means, at any time until the Final Availability Date, sums equal to the amounts disbursed
under this Contract (in one or more Tranches) in aggregate, up to EUR 15,000,000.00 (fifteen million
euros) which have not been allocated in accordance with Article 1.10A.

"Framework Agreement" has the meaning given in Recital (e).

"GAAP" means generally accepted accounting principles in Montenegro, including IFRS.

"Green Objective" has the meaning given to it in the Side Letter.

"Group" means the Borrower and its subsidiaries.

"Guide to Procurement” means the Guide to Procurement published on EIB's website* that informs
the promoters of projects financed in whole or in part by the EIB of the arrangements to be made for
procuring works, goods and services required for any Project.

"IFRS" means international accounting standards within the meaning of IAS Regulation 1606/2002 to
the extent applicable to the relevant financial statements.

"lllegality Event" has the meaning given to it in Article 0.

"ILO" means the International Labour Organisation.

"ILO Standards" means any treaty, convention or covenant of the ILO signed and ratified by or
otherwise applicable and binding on Montenegro, and the Core Labour Standards (as defined in the
ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work).

"Indemnifiable Prepayment Event" means a Prepayment Event other than the Non-EIB Financing
Prepayment Event, lllegality Event or Change of Law Event.

"Interest Revision/Conversion" means the determination of new financial conditions relative to the
interest rate, specifically the same interest rate basis ("revision”) or a different interest rate basis
("conversion™) which can be offered for the remaining term of a Tranche or until the next Interest
Revision/Conversion Date, if any.

"Interest Revision/Conversion Date" means the date, which shall be a Payment Date, specified by
the Bank in the Disbursement Offer.

"Interest Revision/Conversion Proposal" means a proposal made by the Bank under Schedule C.
"Interest Revision/Conversion Request" means a written notice from the Borrower, delivered at least
75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion Date, requesting the Bank to submit to
it an Interest Revision/Conversion Proposal. The Interest Revision/Conversion Request shall also
specify:

the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article O;

the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall apply; and

any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 0.

"Intermediary” or "Intermediaries” means any commercial bank in Montenegro which is selected by
the Borrower and approved by the Bank, for on lending funds disbursed hereunder to small and
medium-sized enterprises or to other Final Beneficiaries for Priority Projects.

"Intermediary Agreement" has the meaning given to it in Recital (d).

"Letter of Allocation" has the meaning given to it in Article O.

"List of Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and substance satisfactory to
the Bank, setting out:

the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of the persons named on
the list and specifying if they have individual or joint signing authority;

the specimen signatures of such persons;

the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract (specified by IBAN code
if the country is included in the IBAN Registry published by SWIFT, or in the appropriate account format
in line with the local banking practice), BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank
account(s) beneficiary, together with evidence that such account(s) have been opened in the name of
the beneficiary; and

the bank account(s) from which payments under this Contract will be made by the Borrower (specified
by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry published by SWIFT, or in the appropriate
account format in line with the local banking practice), BIC/SWIFT code of the bank and the name of
the bank account(s) beneficiary, together with evidence that such account(s) have been opened in the
name of the beneficiary.

"Live Pricing Tranche" has the meaning given to it in Article 0(b).

"Loan" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under this
Contract.

4 https://www.eib.org/en/publications/quide-to-procurement.htm Please note that the reference is to the version of the Guide in
force at the time of the relevant project procurement that is applicable.
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"Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank
under this Contract that remains outstanding.

"Margin" means the component of the rate of interest quantified in Article 0.

"Market Disruption Event" means any of the following circumstances:

there are, in the opinion of the Bank, events or circumstances adversely affecting the Bank's access
to its sources of funding;

in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of funding in order
to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or for the relevant maturity and/or in relation
to the reimbursement profile of such Tranche; or

in relation to a Floating Rate Tranche:

the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined by the Bank, for a
period equal to the Floating Rate Reference Period of such Tranche (i.e. in the money market) would
be in excess of the applicable EURIBOR; or

the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining the applicable
EURIBOR for the relevant currency of such Tranche.

"Material Adverse Change" means, any event or change of condition, which, in the opinion of the
Bank has a material adverse effect on:

the ability of the Borrower to perform its obligations under this Contract;

the business, operations, property, condition (financial or otherwise) or prospects of the Borrower or
the Group as a whole; or

the legality, validity or enforceability of, or the effectiveness or ranking of, or the value any security
granted to the Bank in relation with this Contract, or the rights or remedies of the Bank under this
Contract, including, for the avoidance of doubt, the guarantee by law referred to in Article O of this
Contract.

"Maturity Date" means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article O(b)(iv) or
the sole Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article 0.

"MidCap" has the meaning given to it in the Side Letter.

"Money Laundering" means:

the conversion or transfer of property, knowing that such property is derived from criminal activity or
from an act of participation in such activity, for the purpose of concealing or disguising the illicit origin
of the property or of assisting any person who is involved in the commission of such activity to evade
the legal consequences of his action;

the concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition, movement, rights with
respect to, or ownership of property, knowing that such property is derived from criminal activity or from
an act of participation in such activity;

the acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt, that such property was
derived from criminal activity or from an act of participation in such activity; or

participation in, association to commit, attempts to commit and aiding, abetting, facilitating and
counselling the commission of any of the actions mentioned in the foregoing points.

"Non-Compliant Jurisdiction" means a jurisdiction:

listed in the annex | of the European Council conclusions on the revised EU list of non-cooperative
jurisdictions for tax purposes;

included in the OECD/G20 list of jurisdictions that have not satisfactorily implemented the tax
transparency standards;

listed in the annex of the Commission Delegated Regulation (EU) 2016/1675 of 14 July 2016
supplementing the 4" and 5" AML Directives by identifying high-risk third countries with strategic
deficiencies;

rated as "partially compliant”, or "non-compliant" including corresponding provisional ratings, by the
Organisation for Economic Cooperation and Development and its Global Forum on Transparency and
Exchange of Information for Tax Purposes against the international standard on exchange of
information on request;

included in the Financial Action Task Force statement "High risk Jurisdictions subject to a Call for
Action"; or

included in the Financial Action Task Force statement "Jurisdictions under Increased Monitoring",

in each case as such statement, list, directive or annex may be amended and/or supplemented from
time to time;

"Non-EIB Financing" has the meaning given to it in Article 0.

"Non-EIB Financing Prepayment Event" has the meaning given to it in Article O.
"Non-Performance by Final Beneficiary Event" has the meaning given to it in Article 0.
"Non-Performance by Intermediary Event" has the meaning given to it in Article 0.
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"OECD" means the Organisation for Economic Co-operation and Development.

"Payment Account" means the bank account from which payments under this Contract will be made
by the Borrower, as set out in the most recent List of Authorised Signatories and Accounts.

"Payment Date" means the annual, semi-annual or quarterly dates specified in the Disbursement Offer
until and including the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, save that, in
case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

for a Fixed Rate Tranche either:

the following Relevant Business Day, without adjustment to the interest due under Article 0; or

the preceding Relevant Business Day with adjustment (but only to the amount of interest due under
Article 0 that accrued over the last interest period), in case repayment of principal is made in a single
instalment in accordance with Schedule C point C or Article 0; and

for a Floating Rate Tranche, the following Relevant Business Day in that month or, failing that, the
nearest preceding Relevant Business Day, in all cases with corresponding adjustment to the interest
due under Article 0.

"Prepayment Amount" means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in accordance
with Article O or Article 0, as applicable.

"Prepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank or
indicated by the Bank (as applicable) on which the Borrower shall effect prepayment of a Prepayment
Amount.

"Prepayment Event" means any of the events described in Article O.

"Prepayment Indemnity” means in respect of any principal amount to be prepaid, the amount
communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of the Prepayment
Date) of the excess, if any, of:

the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period
from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it
were not prepaid; over

the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment Rate, less
0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate, applied
as of each relevant Payment Date.

"Prepayment Notice" means a written notice from the Bank to the Borrower in respect of prepayment
of a Fixed Rate Tranche and/or a Floating Rate Tranche in accordance with Article 0, specifying the
Prepayment Amount, the Prepayment Date, the accrued interest due, the fee under Article 0, if any,
and in respect of Fixed Rate Tranches only, the Prepayment Indemnity, if any, due on the Prepayment
Amount.

"Prepayment Offer" means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance with Article O.
"Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Bank to prepay all or part
of the Loan Outstanding, in accordance with Article 0.

"Priority Projects" has the meaning given to it in Recital (a).

"Private Sector Entity" has the meaning given to it in the Side Letter.

"Prohibited Conduct" means any Financing of Terrorism, Money Laundering or Prohibited Practice.
"Prohibited Practice" means any:

Coercive Practice, meaning the impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly or
indirectly, any party or the property of a party to influence improperly the actions of a party;

Collusive Practice, meaning an arrangement between two or more parties designed to achieve an
improper purpose, including to influence improperly the actions of another party;

Corrupt Practice, meaning the offering, giving, receiving or soliciting, directly or indirectly, of anything
of value by a party to influence improperly the actions of another party;

Fraudulent Practice, meaning any act or omission, including a misrepresentation, that knowingly or
recklessly misleads, or attempts to mislead, a party in order to obtain a financial (including, for the
avoidance of doubt, taxation related) or other benefit or to avoid an obligation;

Obstructive Practice, meaning in relation to an investigation into a Coercive, Collusive, Corrupt or
Fraudulent Practice in connection with this Loan or the Projects, (i) destroying, falsifying, altering or
concealing of evidence material to the investigation or making false statements to investigators, with
the intent to impede the investigation; (ii) threatening, harassing or intimidating any party to prevent it
from disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the investigation,
or (iii) acts intending to impede the exercise of the EIB Group’s contractual rights of audit or inspection
or access to information;
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Tax Crime, meaning all offences, including tax crimes relating to direct taxes and indirect taxes and as
defined in the national law of Montenegro, which are punishable by deprivation of liberty or a detention
order for a maximum of more than one year;

Misuse of EIB Group Resources and Assets, meaning any illegal activity committed in the use of the
EIB Group's resources or assets (including the funds lent under this Contract) knowingly or recklessly;
or

any other illegal activity that may affect the financial interests of the European Union, according to the
applicable laws.

"Projects" has the meaning given to it in Recital (a).

"Public Sector Entity" has the meaning given to it in the Side Letter.

"Reallocation"” means, during the Allocation Period, a re-assignment of the EIB Allocation by the
Borrower (or by an Intermediary) from a Project already approved by the Bank on the terms of the
Letter of Allocation towards financing of another Project(s), which satisfy the eligibility criteria set out
in the Side Letter and on the terms and conditions of the allocation procedures set out in Article 0 and
"Reallocate" shall be construed accordingly.

"Redeployment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate which the
Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same currency, the
same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect of which a prepayment
or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shall not be of negative value.
"Reemployment"” means, after the end of the Allocation Period, the re-assignment of the EIB Allocation
by the Borrower (or by an Intermediary) from a Project (either already approved by the Bank on the
terms of the Letter of Allocation, Reallocated pursuant to Article O or previously Reemployed pursuant
to Article 0) towards financing of another Project(s) in accordance with Article 0, and "Reemploy" shall
be construed accordingly.

"Relevant Business Day" means a day on which the real time gross settlement system operated by
the Eurosystem (T2), or any successor system, is open for settlement of payments in EUR.
"Relevant Party" has the meaning given to it in Article 0(a)(xiv).

"Relevant Person" means:

with respect to the Borrower, any member of its management bodies, or any person acting for it, on its
behalf, or under its control having the power to give directions and exercise control with respect to the
Credit, the Loan, the Sub-Financings or the Projects; and

with respect to each of the Intermediaries and Final Beneficiaries, any member of its management
bodies; or any person acting for it, on its behalf, or under its control, having the power to give directions
and exercise control with respect to the relevant Intermediary Agreement, Sub-Financing or Project.
"Repayment Date" shall mean each of the Payment Dates specified for the repayment of the principal
of a Tranche in the Disbursement Offer, in accordance with Article 0.

"Requested Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article 0(i).

"Sanctioned Person" means any individual or entity (for the avoidance of doubt, the term entity
includes, but is not limited to, any government, group or terrorist organisation) who is a designated
target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions (including, without limitation, as a result of being
owned or otherwise controlled, directly or indirectly, by any individual or entity, who is a designated
target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions).

"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes or other
restrictive measures (including, in particular, but not limited to, measures in relation to the financing of
terrorism) enacted, administered, implemented and/or enforced from time to time by any of the
following:

the United Nations including, inter alia, the United Nations Security Council;

the European Union including, inter alia, the Council of the European Union and the European
Commission, and any other competent bodies/institutions or agencies of the European Union;

the government of the United States of America, and any department, division, agency, or office
thereof, including, inter alia, the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of the United States
Department of the Treasury, the United States Department of State and/or the United States
Department of Commerce; and

the government of the United Kingdom, and any department, division, agency, office or authority,
including, inter alia, the Office of Financial Sanctions Implementation of His Majesty's Treasury and the
Department for International Trade of the United Kingdom.

"Scheduled Disbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed
in accordance with Article 12.B which shall be a Relevant Business Day falling at least 10 (ten) days
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after the date of the Disbursement Offer or the successful live pricing call, and on or before the Final
Availability Date.

"Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other security
interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar
effect.

"Side Letter" means a side letter issued by the Bank on or around the date of this Contract that can
be modified at the Bank's sole discretion from time to time and delivered by the Bank to the Borrower
on or around the date hereof, setting out the eligibility criteria as well as certain restrictions in relation
to Projects.

"SME" has the meaning given to it in the Side Letter.

"Social Law" means:

EU Law, including principles and standards save for any derogation accepted by the Bank for the
purpose of this Contract based on any agreement between the Montenegro and the EU;

(b) Montenegro laws and regulations;

international treaties and conventions signed and ratified by or otherwise applicable and binding on,
Montenegro;

any ILO Standards; and

in each case of which a principal objective is the protection or improvement of Social Matters.

any United Nations treaty, convention or covenant on human rights signed and ratified by or
otherwise applicable and binding on Montenegro.

"Social Matters" means all, or any of, the following:

labour and working conditions;

occupational health and safety;

rights and interests of vulnerable groups;

rights and interests of indigenous peoples;

gender equality;

public health, safety and security;

avoidance of forced evictions and alleviation of hardship arising from involuntary resettlement; and
stakeholder engagement.

"Spread" means the fixed spread (being of either positive or negative value) to the EURIBOR, as
determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Offer, or in the
Interest Revision/Conversion Proposal. The Spread shall include the Margin.

"Sub-Financing" has the meaning given to it in Recital (d).

"Sub-Financing Document" has the meaning given to it in Recital (d).

"Targeted Activities" means:

criminal activities such as Money Laundering, Financing of Terrorism, tax crimes; and

tax avoidance, i.e. wholly artificial arrangements aimed at tax avoidance; and

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including
any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the
same).

"Tranche" means each disbursement made or to be made under this Contract. In case no
Disbursement Acceptance has been received, Tranche shall mean a Live Pricing Tranche or a Tranche
as offered under Article 0.



CREDIT AND DISBURSEMENTS

Amount of the Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts, a credit in
an amount of EUR 50,000,000.00 (fifty million euros) for the financing of the Projects (the "Credit").

Disbursement procedure

Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 10 (ten) Tranches. The amount of each Tranche shall be
in a minimum amount of (a) EUR 1,000,000.00 (one million euros) for EYET Tranches, or (b) EUR
2,000,000.00 (two million euros) for Tranches dedicated to the other Projects, or (if less) the entire
undrawn balance of the Credit.

The aggregate amount of EYET Tranches disbursed under this Contract shall not exceed EUR
20,000,000.00 (twenty million euros).

Disbursement Offer

@)

(b)

Upon request by the Borrower and subject to Article O, provided that no event mentioned in Article 0
has occurred and is continuing, the Bank shall after the receipt of such request, in its own discretion
either:

send to the Borrower within 5 (five) Business Days after the receipt of such request a Disbursement
Offer for the disbursement of a Tranche. The Disbursement Offer shall include information as set out
in Schedule B; or

notify the Borrower that the terms of the disbursement of the requested Tranche shall be agreed during
arecorded live pricing call to be held between the Bank and the Borrower (the "Live Pricing Tranche").
In such case, subject to Articles 0 and 0, and following a successful live pricing call between the Bank
and the Borrower during which the Parties agree on the terms of the disbursement of the requested
Tranche, the Bank shall send to the Borrower, on the same Business Day and after such successful
pricing call, a Disbursement Offer reflecting the terms agreed during the call, which shall include
information as set out in Schedule C. The Borrower shall confirm the Live Pricing Tranche as an
Accepted Tranche and accept a Disbursement Offer by delivering a Disbursement Acceptance to the
Bank by no later than the Disbursement Acceptance Deadline pursuant to paragraph (a) of Article 0.
A certificate to be provided each time by the Borrower together with the Disbursement Offer shall
specify (a) whether the Tranche shall be used for EYET Projects or SME and Mid-Cap Projects or for
Priority Projects or shall be a Climate Action and Environmental Sustainability Tranche, it being
understood that each Tranche may only be used for one type of Projects; and (b) to which Intermediary
or Intermediaries the proceeds of the Tranche are to be on-lent.

The latest time for receipt by the Bank of such Borrower's request under this Article 0 is 15 (fifteen)
Business Days before the Final Availability Date.

The Parties agree that a Disbursement Offer may be issued by the Bank as an unsigned document
and in such case shall be considered validly executed and delivered on behalf of the Bank provided
that such Disbursement Offer is sent by email from the following e-mail address EIB-
FirmDisbursementOffer@eib.org to the e-mail address of the Borrower indicated in Article 0.

Disbursement Acceptance

(a)

(b)
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The Borrower may accept a Disbursement Offer by delivering a Disbursement Acceptance to the Bank
no later than the Disbursement Acceptance Deadline to be followed by registered letter in accordance
with Article 0. The Disbursement Acceptance shall be signed by an Authorised Signatory with individual
representation right or two or more Authorised Signatories with joint representation right and shall
specify the Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be made in
accordance with Article 1.2.D.

If a Disbursement Offer is duly accepted by the Borrower in accordance with its terms on or before the
Disbursement Acceptance Deadline, the Bank shall make the Accepted Tranche available to the
Borrower in accordance with the relevant Disbursement Offer and subject to the terms and conditions
of this Contract.

For Tranches other than live pricing Tranches, the Borrower shall be deemed to have refused any
Disbursement Offer which has not been duly accepted in accordance with its terms on or before the
Disbursement Acceptance Deadline.

The Bank may rely on the information set out in the most recent List of Authorised Signatories and
Accounts provided to the Bank by the Borrower. If a Disbursement Acceptance is signed by a person
defined as Authorised Signatory under the most recent List of Authorised Signatories and Accounts
provided to the Bank by the Borrower, the Bank may assume that such person has the power to sign
and deliver in the name and on behalf of the Borrower such Disbursement Acceptance.
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Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant Disbursement
Acceptance, provided that such Disbursement Account is acceptable to the Bank.

Notwithstanding Article 0(e), the Borrower acknowledges that payments to a Disbursement Account
notified by the Borrower shall constitute disbursements under this Contract as if they had been made
to the Borrower's own bank account.

Only one Disbursement Account may be specified for each Tranche.

Currency of disbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR.

Conditions of disbursement

Condition precedent to the first request for Disbursement Offer

(@)

(b)

The Bank shall have received from the Borrower in form and substance satisfactory to the Bank:
evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised and that the
person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower is/are duly authorised to do so
together with the specimen signature of each such person or persons; and

the List of Authorised Signatories and Accounts

prior to requesting a Disbursement Offer under Article 1.2.B by the Borrower. Any request for
a Disbursement Offer made by the Borrower without the above documents having been received by
the Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

First Tranche

@)
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The disbursement of the first Tranche under Article 0 is conditional upon receipt by the Bank, in form
and substance satisfactory to it, on or before the date falling 6 (six) Business Days before the
Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 0, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed
Tranche, of the following documents or evidence:

evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations required in connection with this
Contract and the Projects;

a favourable legal opinion issued by the Ministry of Finance of Montenegro confirming that Montenegro
guarantees for the Borrower’s obligations under this Contract without any condition, irrevocably, and
upon first demand, without the necessity of issuing any guarantee document and that such
responsibility of Montenegro is unlimited; such opinion must be acceptable in all respects to the Bank
and be supported by an official English translation of the founding law of the Borrower as well as all
other documents necessary to evidence the above contents of such legal opinion;

a legal opinion in English language issued by an external legal counsel in form and substance
satisfactory to the Bank on (i) the due incorporation, legal capacity and authority of the Borrower to
execute, and the due execution by the Borrower of this Contract and the relevant documentation; (ii)
the legal, valid, binding and enforceable character of the Borrower's obligations under this Contract
and the relevant documentation; and on (iii) the valid choice of governing law, valid choice of jurisdiction
and recognition of judgement in any proceedings taken in Montenegro in respect of this Contract and
the relevant documentation;

evidence of payment of the appraisal fee pursuant to Article O;

the Side Letter duly acknowledged by the Borrower;

a form of each Intermediary Agreement, as the case may be, and each Sub-Financing Document
(including a certified English translation thereof) has been submitted by the Borrower and each
Intermediary to, and has been approved by, the Bank;

a form of the Sub-Financing Document or form of communication (including a certified English
translations thereof), by which the Borrower and/or the Intermediary intends to inform each Final
Beneficiary about its partnership with the Bank pursuant to Article 6.3(d) and the Financial Advantage
transferred to the Final Beneficiaries, as required pursuant to Article O(b), approved by the Bank;
evidence that the Borrower shall have taken all action necessary to exempt from taxation for all
payments of principal, interest and other sums due hereunder and to permit the payment of all such
sums gross without deduction of tax at source;

evidence that any necessary exchange control consents have been obtained to permit receipt of
disbursements hereunder, repayment of the same and payment of interest and all other amounts due
hereunder; such consents must extend to the opening and maintenance of the accounts to which
disbursement of the Credit is directed.



All Tranches
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The disbursement of each Tranche under Article O, including the first, is subject to the following
conditions:

that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 6 (six)
Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article
0, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date,
respectively) for the proposed Tranche, of the following documents or evidence:

a certificate from the Borrower in the form of Schedule D signed by an authorised representative of the
Borrower and dated no earlier than the date of the Disbursement Acceptance (and, in the case of
deferment under Article 0, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively);

a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance which the Bank has notified
the Borrower is necessary or desirable in connection with the entry into and performance of, and the
transactions contemplated by, this Contract or the security provided in respect of this Contract or the
legality, validity, binding effect or enforceability of the same;

that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 0, on the
Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for
the proposed Tranche:

the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 0 are correct in all respects;
and

no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or the giving of notice or
the making of any determination under this Contract (or any combination of the foregoing) constitute:
an Event of Default; or

a Prepayment Event

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would result from the disbursement of the
proposed Tranche; and

the Framework Agreement is valid, binding and enforceable and that no events or circumstances have
occurred which could, in the opinion of the Bank, adversely affect the legal, valid, binding and
enforceable nature of the Framework Agreement.

in respect of any Tranche, disbursement of which would exceed the Free Quota, that the Bank has, on
or before the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the
case of deferment under Article 0, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche issued one or more Letters of Allocation
pursuant to Article O for the aggregate amount of Allocations thereunder corresponding to the amount
of the proposed Tranche;

in respect of a Live Pricing Tranche, that a Disbursement Acceptance duly countersigned by the
Borrower has been delivered to the Bank within the deadline specified therein, pursuant to Article 0(b);
and

that the Bank has, on or before the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 0, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed
Tranche, issued one or more Letters of Allocation pursuant to Article O for the aggregate amount of
Allocations thereunder corresponding to the amount of the proposed Tranche.

Deferment of disbursement

Grounds for deferment
BORROWER'S REQUEST

(@)
@i

(ii)

(b)

The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral of the disbursement of
an Accepted Tranche. The written request must be received by the Bank at least 6 (six) Business Days
before the Scheduled Disbursement Date of the Accepted Tranche and specify:

whether the Borrower would like to defer the disbursement in whole or in part and if in part, the amount
to be deferred; and

the date until which the Borrower would like to defer a disbursement of the above amount (the
"Requested Deferred Disbursement Date"), which must be a date falling not later than:

6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;

30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and

the Final Availability Date.

Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement of the relevant amount
until the Requested Deferred Disbursement Date.
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The disbursement of an Accepted Tranche shall be deferred if any condition for disbursement of such
Accepted Tranche referred to in Article O is not fulfilled both:

at the date specified for fulfilment of such condition in Article 0; and

at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled Disbursement Date has been deferred
previously, the date expected for disbursement).

The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such Accepted
Tranche shall be deferred (the "Agreed Deferred Disbursement Date"), which must be a date falling:
not earlier than 6 (six) Business Days following the fulfilment of all conditions of disbursement; and
not later than the Final Availability Date.

Without prejudice to the Bank's right to suspend and/or cancel the undisbursed portion of the Credit in
whole or in part pursuant to Article 0, the Bank shall defer disbursement of such Accepted Tranche
until the Agreed Deferred Disbursement Date.

DEFERMENT FEE

If disbursement of an Accepted Tranche is deferred pursuant to paragraphs 0 or 0 above, the Borrower
shall pay the Deferment Fee.

Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to Article O,
the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shall be cancelled and such
cancellation shall take effect on the date of such written notification. The amount of the disbursement
which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 0 shall remain available for disbursement under
Article 0.

Cancellation and suspension

Borrower's right to cancel
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The Borrower may send a written notice to the Bank requesting a cancellation of the undisbursed Credit
or a portion thereof.

In its written notice, the Borrower:

must specify whether the Credit shall be cancelled in whole or in part and, if in part, the amount of the
Credit to be cancelled; and

must not request any cancellation of an Accepted Tranche, which has a Scheduled Disbursement Date
falling within 6 (six) Business Days of the date of such written notice.

Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested portion of the Credit with
immediate effect.

Bank's right to suspend and cancel
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(i)
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At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may notify the Borrower in writing
that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended and/or (except upon the occurrence of a
Market Disruption Event) cancelled in whole or in part:

a Prepayment Event;

an Event of Default;

an event or circumstance which would with the passage of time or the giving of notice or the making
of any determination under this Contract (or any combination of the foregoing) constitute a Prepayment
Event or an Event of Default; or

a Market Disruption Event provided the Bank has not received a Disbursement Acceptance.

On the date of such written notification from the Bank the relevant portion of the Credit shall be
suspended and/or cancelled with immediate effect. Any suspension shall continue until the Bank ends
the suspension or cancels the suspended amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
SUSPENSION

If the Bank suspends an Accepted Tranche upon the occurrence of an Indemnifiable Prepayment Event
or an Event of Default or of an event or circumstance which would (with the passage of time or the
giving of notice or the making of any determination under this Contract or any combination of the
foregoing) constitute an Indemnifiable Prepayment Event or an Event of Default, the Borrower shall
pay to the Bank the Deferment Fee calculated on the amount of such Accepted Tranche.

CANCELLATION

(a)
(i)
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If an Accepted Tranche which is a Fixed Rate Tranche (the "Cancelled Tranche") is cancelled:

by the Borrower pursuant to Article O; or

by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or an event or circumstance which would (with
the passage of time or the giving of notice or the making of any determination under this Contract or
any combination of the foregoing) constitute an Indemnifiable Prepayment Event or pursuant to
Article O,



the Borrower shall pay to the Bank an indemnity on such Cancelled Tranche.

(b)  Such indemnity shall be:

(@ calculated assuming that the Cancelled Tranche had been disbursed and repaid on the same
Scheduled Disbursement Date or, to the extent the disbursement of the Tranche is currently deferred
or suspended, on the date of the cancellation notice; and

(i)  in the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of the
date of cancellation) of the excess, if any, of:

(1) the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the Cancelled Tranche over the period
from the date of cancellation pursuant to this Article 0, to the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, if it were not cancelled; over

(2) theinterest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment Rate, less
0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate applied
as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.

(c) If the Bank cancels any Accepted Tranche upon the occurrence of an Event of Default, the Borrower
shall indemnify the Bank in accordance with Article 0.

Cancellation after expiry of the Credit
On the day following the Final Availability Date, unless otherwise specifically notified in writing by the
Bank to the Borrower, any part of the Credit in respect of which no Disbursement Acceptance has been
received in accordance with Article O shall be automatically cancelled, without any further notice from
the Bank to the Borrower and without any liability arising on the part of either Party.

Appraisal fee
The Borrower shall pay or cause to be paid to the Bank within 30 (thirty) days of the signature of this
Contract an appraisal fee in respect of the appraisal conducted by the Bank in relation to the Project.
The amount of the appraisal fee is EUR 40,000.00 (forty thousand euros).

Sums due under Articles 0 and 0
Sums due under Articles 0 and 0 shall be payable:

(& inEUR;and

(b)  within 15 (fifteen) days of the Borrower's receipt of the Bank's demand or within any longer period
specified in the Bank's demand.

Allocation procedure
Submission of Allocation Proposals
Between the date of this Contract and the date falling 12 (twelve) months from the Final Availability
Date (the "Allocation Period") the Borrower shall submit for approval to the Bank one or more
allocation proposals prepared by it (and/or an Intermediary) (each, an "Allocation Proposal"), in
respect of which the Borrower (and/or an Intermediary) seeks financing under this Contract. Each
Allocation Proposal shall be made in accordance with the terms of the Side Letter.
The Borrower shall ensure that each Intermediary has acknowledged and consents to all relevant terms
and conditions of this Contract and of the Side Letter (as may be amended from time to time).
Allocation Approval Process
The Bank will verify compliance of the Projects with the criteria set out in the Side Letter.
The Bank may ask the Borrower and/or Intermediary (as the case may be) to provide additional
information as it deems necessary to evaluate the eligibility of the proposed Project(s).
If an Allocation Proposal for a Project submitted to the Bank pursuant to Article O is approved by the
Bank, the Bank shall notify the Borrower to that effect by sending a letter of allocation (hereafter a
"Letter of Allocation") in which the Bank confirms:

(@)  which Project has been approved; and

(b)  the portion of the Credit (or the Loan, as the case may be), which the Bank has allocated to any so
approved Project (each such portion being hereafter called an "EIB Allocation”, which term shall
include any such portion as may be Reallocated or Reemployed).

Reallocation
If, during the Allocation Period, any of the following events occurs:

(@) a Sub-Financing has not, or will have not, been disbursed by the Borrower or an Intermediary, as
relevant to a Final Beneficiary within a disbursement period set out in the corresponding Sub-Financing
Document, or has or will have been disbursed only in part to a Final Beneficiary;

(b)  a Sub-Financing is voluntarily prepaid (or redeemed, as the case may be) by a Final Beneficiary;

(c) a Sub-Financing is prepaid (or redeemed, as the case may be) by a Final Beneficiary following a
demand for prepayment (or a call for early redemption, as the case may be) from the Borrower (or from
an Intermediary, as relevant), or it is cancelled for any reason;

(d) a Sub-Financing is repaid by a Final Beneficiary on its scheduled maturity date, however, prior to the
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Maturity Date of the Tranche allocated to such Sub-Financing;

the eligible costs of any Project (as such costs are defined in the Side Letter) have been reduced to
the extent that the amount of the EIB Allocation made to any such Project exceeds the amount eligible
under the Side Letter;

any Project is cancelled, abandoned or terminated;

a Final Beneficiary is not in compliance with the provisions of the relevant Sub-Financing Document,
implementing Article 6.3;

it is ascertained, after the relevant Letter of Allocation has been issued by the Bank, that any piece of
information or document made available or delivered to the Bank as part of the Allocation Proposal, or
any representation or statement made therein, is or proves to have been incorrect or misleading such
that the Bank is of the opinion that it has had an impact on the Bank's assessment of eligibility of the
respective Project or Final Beneficiary and, should the correct information or document be made
available or delivered, such Project or Final Beneficiary would have not been approved by the Bank
under the terms of the Letter of Allocation;

the Borrower has notified the Bank of, or the Bank has notified the Borrower after it has become aware
of, any fact, which in the judgement of the Borrower, an Intermediary, or the Bank, as the case may
be, may substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of a Project;

the Borrower has notified the Bank, and the Bank has agreed thereto, that it (or an Intermediary) wishes
to Reallocate any part of the EIB Allocation within a reasonable timeframe agreed with the Bank;

one or more Sub-Financing Documents or receivables and rights thereunder are transferred/novated
or assigned by the Borrower (or an Intermediary) to another entity;

a Sub-Financing is no longer eligible according to the provisions of this Contract and/or of the Side
Letter,;

a Final Beneficiary is a Sanctioned Person, or it is in breach of any Sanctions that apply to it; and

the Sub-Financing or the Project is or becomes affected by a Prohibited Conduct,

then a corresponding part of the original EIB Allocation shall be promptly Reallocated by the Borrower
(or by an Intermediary), (as applicable) for the purpose of financing other Project(s), which satisfy the
criteria set out in the Side Letter (provided that any reallocation of an EYET Project may only be made
in favour of another EYET Project) and on the terms and conditions of the allocation procedures set
out in Article 0, save to the extent that the Borrower voluntarily prepays any corresponding part of the
Loan Outstanding pursuant to Article 0. The Borrower shall ensure that all such new Project(s), Sub-
Financing Documents and Final Beneficiaries conform to the eligibility criteria set out in the Side Letter
and to the terms and conditions of this Contract applicable to them.

Such new Allocation Proposal(s) shall be presented to the Bank for approval and shall satisfy the
conditions set out in Article 0.

If the Borrower or an Intermediary fails to effect any Reallocation required under this Article O
(Reallocation), the Borrower shall prepay any part of the Loan Outstanding, that corresponds to any
part of the Loan that is subject to such Failure to Allocate Event in accordance with Article 0 (Failure
to Allocate Event).

Reemployment

(@)

(b)
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If any of the events set out in Article O (other than Article 0(j)) occurs after the end of the Allocation
Period a corresponding part of the EIB Allocation shall be promptly Reemployed by the Borrower (or
by an Intermediary), for the purpose of financing other Project(s), which satisfy the criteria set out in
the Side Letter on the terms and conditions of the allocation procedures set out in Article 0, save to the
extent the Borrower voluntarily prepays any corresponding part of the Loan Outstanding pursuant to
Article 0.

In case of Reemployment, the procedure set out in Article 0 does not apply and no new Allocation
Proposal(s) is required to be presented to the Bank for approval. The Borrower shall ensure that all
such new Project(s), Sub-Financing Documents and Final Beneficiaries conform to the eligibility criteria
set out in the Side Letter and to the terms and conditions of this Contract applicable to them.

The Bank may request the Borrower to promptly deliver to the Bank a list of any such Reemployments
and in such form and manner as the Bank shall specify for this purpose to the Borrower and to the
Bank's satisfaction.

If the Borrower or an Intermediary fails to effect any Reallocation required under this Article O
(Reemployment), the Borrower shall prepay any part of the Loan Outstanding, that corresponds to any
part of the Loan that is subject to such Failure to Allocate Event in accordance with Article 0 (Failure
to Allocate Event).

Deadline for disbursement to Final Beneficiaries

The Borrower shall (and shall procure that each Intermediary will) not later than:



(@) in the case of EIB Allocations or Reallocations pursuant to Articles 0 and 0. (respectively), the date
falling 12 (twelve) months after the end of the Allocation Period; or

(b) inthe case of Reemployments pursuant to Article 0, 180 (one hundred and eighty) days from the date
of any Reemployment(s) pursuant to Article O,
disburse to respective Final Beneficiaries all amounts committed by it (or by an Intermediary,
respectively) under the relevant Sub-Financing(s), save to the extent the Borrower voluntarily prepays
pursuant to Article 0 any part of the Loan Outstanding corresponding to the amount of the EIB
Allocation that has failed to be disbursed.
In case the Borrower (or an Intermediary) fails to disburse the Sub-Financing(s) in the amount required
under this Article 1.13, Article 0 shall apply.

Reporting system

The Borrower shall (and shall ensure that the Intermediary will) establish and maintain an internal
reporting system for the monitoring of all EIB Allocations, Reallocations and Reemployments (whether
made by it or by any Intermediary).

THE LOAN

Amount of Loan
The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the Credit,
as confirmed by the Bank pursuant to Article O.

Currency of payments
The Borrower shall pay interest, principal and other charges payable in respect of each Tranche in the
currency in which such Tranche was disbursed.
Other payments, if any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to the
currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation by the Bank
The Bank shall deliver to the Borrower the amortisation table referred to in Article O, if any, showing
the Disbursement Date, the currency, the amount disbursed, the repayment terms and the interest rate
for each Tranche, not later than 10 (ten) calendar days after the Scheduled Disbursement Date for
such Tranche.

INTEREST

Rate of interest
For the purposes of this Contract "Margin" means 33 basis points (0.33%).

Fixed Rate Tranches
The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche at the Fixed
Rate quarterly, semi-annually or annually in arrear on the relevant Payment Dates as specified in the
Disbursement Offer, commencing on the first such Payment Date following the Disbursement Date of
the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is 15 (fifteen) days or
less then the payment of interest accrued during such period shall be postponed to the following
(second) Payment Date.
Interest shall be calculated on the basis of Article 0(a).

Floating Rate Tranches
The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche at the
Floating Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates, as specified in the
Disbursement Offer commencing on the first such Payment Date following the Disbursement Date of
the Tranche.
The Bank shall notify the Borrower of the Floating Rate within 10 (ten) days following the
commencement of each Floating Rate Reference Period.
If pursuant to Articles 0 and O disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after the
Scheduled Disbursement Date, the EURIBOR applicable to the first Floating Rate Reference Period
shall be determined in accordance with Schedule A, for the Floating Rate Reference Period
commencing on the Disbursement Date and not on the Scheduled Disbursement Date.
Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Article O(b).

Revision or Conversion of Tranches
Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of a Tranche, it
shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in accordance with the procedure set out
in Schedule C) pay interest at a rate determined in accordance with the provisions of Schedule C.




Interest on overdue sums

@)

(b)
(i)

(ii)
(©)

Without prejudice to 0 and by way of exception to Article O, if the Borrower fails to pay any amount
payable by it under this Contract on its due date, interest shall accrue on any overdue amount payable
under the terms of this Contract from the due date to the date of actual payment at an annual rate
equal to:

for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus 2% (200 basis
points);

for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of:

the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points); or

the EURIBOR plus 2% (200 basis points); and

for overdue sums other than under (a) or (b) above, the EURIBOR plus 2% (200 basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of determining the
EURIBOR in relation to this Article 0 (b) and (c), the relevant periods within the meaning of Schedule
A shall be successive periods of one (1) month commencing on the due date. Any unpaid but due
interest may be capitalised in conformity with article 1154 of the Luxembourg Civil Code. For the
avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur only for interest due but unpaid for a period of
more than one year. The Borrower hereby agrees in advance to have the unpaid interest due for a
period of more than one year compounded and that as of the capitalisation, such unpaid interest will
in turn produce interest at the interest rate set out in this Article O.

Notwithstanding Article 0(c) above, if the overdue sum is in a currency for which no EURIBOR is
specified in this Contract, the relevant interbank rate, or as determined by the Bank, the relevant risk-
free rate that is generally retained by the Bank for transactions in that currency, shall apply plus 2%
(200 basis points), calculated in accordance with the market practice for such rate.

Market Disruption Event

(a)
(b)

If at any time:

from the receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance in respect of a Tranche; and

until the date falling 20 (twenty) Business Days prior to the Scheduled Disbursement Date

a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify the Borrower that this Article 0 has come into
effect.

The rate of interest applicable to each Accepted Tranche until the Maturity Date or the Interest
Revision/Conversion Date if any, shall be the percentage rate per annum which is the sum of the
Margin and the rate (expressed as a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to
be the all-inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then
applicable internally generated Bank reference rate or an alternative rate determination method
reasonably determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such disbursement within the deadline specified
in the notice and shall bear charges incurred as a result, if any, in which case the Bank shall not effect
the disbursement and the corresponding portion of the Credit shall remain available for disbursement
under Article 0. If the Borrower does not refuse the disbursement in time, the Parties agree that the
disbursement and the conditions thereof shall be fully binding for all Parties.

The Spread or Fixed Rate previously accepted by the Borrower shall no longer be applicable.

REPAYMENT

Normal repayment

Repayment by instalments

@)

(b)
@i

(ii)
(i)

(iv)

The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates specified in the
relevant Disbursement Offer in accordance with the terms of the amortisation table delivered pursuant
to Article 0.

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest Revision/Conversion Date, repayment shall be
made quarterly, semi-annually or annually by equal instalments of principal or constant instalments of
principal and interest;

in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest Revision/Conversion Date or a Floating Rate
Tranche, repayment shall be made by equal quarterly, semi-annual or annual instalments of principal,
the first Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 30 (thirty) days from the Scheduled
Disbursement Date and not later than the Repayment Date immediately following the 3rd (third)
anniversary of the Scheduled Disbursement Date of the Tranche;

the last Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 4 (four) years and not later than 12
(twelve) years from the Scheduled Disbursement Date of the relevant Tranche.



Single instalment
Alternatively, the Borrower shall repay the Tranche in a single instalment on the sole Repayment Date
specified in the Disbursement Offer that shall fall not earlier than 3 (three) years and not later than 7
(seven) years from the Scheduled Disbursement Date.

Voluntary prepayment

Prepayment option
Subject to Articles 0, 0 and 0, the Borrower may prepay all or part of any Tranche, together with accrued
interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request not earlier than 60 (sixty) and not
later than 30 (thirty) calendar days' prior notice specifying:

(@) the Prepayment Amount;

(b)  the Prepayment Date;

(c) if applicable, the choice of application method of the Prepayment Amount in line with Article 0(a); and

(d)  the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevocable.
Prepayment indemnity
FIXED RATE TRANCHE
Subject to Article 0 below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower shall pay to the
Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of the Fixed Rate Tranche which
is being prepaid.
FLOATING RATE TRANCHE
Subiject to Article 0 below, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without indemnity.
REVISION/CONVERSION
Prepayment of a Tranche on its Interest Revision/Conversion Date may be effected without indemnity
except if the Borrower has accepted pursuant to Schedule C a Fixed Rate under an Interest
Revision/Conversion Proposal.
Prepayment mechanics

(@) Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of a Fixed Rate

Tranche, the Bank shall issue a Prepayment Offer to the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior
to the Prepayment Date. The Prepayment Offer shall specify the Prepayment Amount, the Prepayment
Date, the accrued interest due thereon, the Prepayment Indemnity payable under Article 0, the fee
under Article 0, if any, the method of application of the Prepayment Amount and, the deadline by which
the Borrower may accept the Prepayment Offer.
If the Borrower accepts the Prepayment Offer no later than by the deadline specified therein, the Bank
shall send to the Borrower, no later than 10 (ten) days prior to the relevant Prepayment Date, a
Prepayment Notice. If the Borrower does not duly accept the Prepayment Offer, the Borrower may not
effect the prepayment in respect of such Fixed Rate Tranche.

(b)  Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of a Floating Rate
Tranche, the Bank shall issue a Prepayment Notice to the Borrower, not later than 10 (ten) days prior
to the Prepayment Date.

(c)  The Borrower shall pay the amount specified in the Prepayment Notice on the relevant Prepayment
Date.

Administrative Fee
If the Bank exceptionally accepts, solely upon the Bank's discretion, a Prepayment Request with prior
notice of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shall pay to the Bank a fee of EUR 10,000.00
(ten thousand euro) per each Tranche requested to be prepaid, partly or in full, in consideration of the
administrative costs incurred by the Bank in connection with such voluntary prepayment. In such case,
the Bank shall not be under an obligation to observe the deadlines to send a Prepayment Offer and/or
the Prepayment Notice, as applicable, pursuant to this Contract.

Compulsory prepayment and cancellation

Prepayment Events

NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(@)  The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment Event has occurred
or is likely to occur. At any time after the occurrence of a Non-EIB Financing Prepayment Event the
Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and demand
prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other amounts accrued
and outstanding under this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b)  The proportion of the Credit that the Bank may cancel and the proportion of the Loan Outstanding that
the Bank may require to be prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid amount of the
Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding amount of all Non-EIB Financing.




(©
(d)
(i)

(i)
(iii)

(e)
(i)

(ii)

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank, such
date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

Paragraph (a) does not apply to any voluntary prepayment (or repurchase or cancellation, as the case
may be) of a Non-EIB Financing:

made with a prior written consent of the Bank;

made within a revolving credit facility; or

made out of the proceeds of any financial indebtedness having a term at least equal to the unexpired
term of such Non-EIB Financing prepaid.

For the purposes of this Article:

"Non-EIB Financing Prepayment Event" means any case where the Borrower, or any other member
of the Group voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, such prepayment shall include a voluntary
repurchase or cancellation of any creditor's commitment, as the case may be) a part or the whole of
any Non-EIB Financing; and

"Non-EIB Financing" means any financial indebtedness (save for the Loan and any other direct
financial indebtedness from the Bank to the Borrower or any other member of the Group), or any other
obligation for the payment or repayment of money originally made available to the Borrower or any
other member of the Group for a term of more than 3 (three) years.

CHANGE OF CONTROL EVENT

@)

(i)
(ii)

(b)
(i
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iii.

iv.

(i)
(i)

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Control Event has occurred or is likely to
occur in respect of itself. At any time after the occurrence of a Change-of-Control Event, the Bank may,
by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and demand prepayment of the
Loan Outstanding, together with accrued interest and all other amounts accrued or outstanding under
this Contract.

In addition, if the Borrower has informed the Bank that a Change-of-Control Event is about to occur, or
if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-Control Event has occurred or is about
to occur, the Bank may request that the Borrower consult with it. Such consultation shall take place
within 30 (thirty) days from the date of the Bank's request.

After the earlier of:

the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for consultation; or

the occurrence of the anticipated Change-of-Control Event,

the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and demand
prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other amounts accrued
and outstanding under this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank, such
date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article:

a "Change-of-Control Event" occurs if:

any person or group of persons acting in concert gains control of the Borrower; or

Montenegro ceases to control the Borrower or to be the beneficial owner directly or indirectly, of 100%
(one hundred per cent) of the issued share capital of the Borrower;

any person having direct or indirect control or holding interest or ownership of the Borrower becomes
Sanctioned Person; or

any Sanctioned Person, directly or indirectly, gains control, interest or ownership of the Borrower.
"acting in concert" means acting together pursuant to an agreement or understanding (whether formal
or informal); and

"control" means the power to direct the management and policies of an entity, whether through the
ownership of voting capital, by contract or otherwise. For the purposes of limb (3) and (4) of point (b)
(i) above, the words "control”, "interest” and "ownership" shall be interpreted as defined by the relevant
sanctions authority in relation with the relevant Sanctions.

CHANGE OF LAW EVENT

@)
(b)

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred or is likely to
occur. In such case, or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-Law Event has
occurred or is about to occur, the Bank may request that the Borrower consult with it. Such consultation
shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank's request. If, after the lapse of 30
(thirty) days from the date of such request for consultation the Bank is of the opinion that:

such Change-of-Law Event would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations
under this Contract or any Security provided in respect of this Contract, and

the effects of such Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction,



the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or demand
prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other amounts accrued
and outstanding under this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank, such
date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article "Change-of-Law Event" means the enactment, promulgation,
execution or ratification of or any change in or amendment to any law (including the Borrower’s
Founding Law, charter and general documents of the Borrower), rule or regulation (or in the application
or official interpretation of any law, rule or regulation), or the imposition of any Sanctions, that occurs
after the date of this Contract and which could impair the Borrower's ability to perform its obligations
under this Contract or any Security provided in respect of this Contract or any event which would result
in Montenegro being no longer irrevocably and unlimitedly responsible for the Borrower’s financial
obligations under this Contract.

ILLEGALITY EVENT

(a)
(i)
(ii)

(b)
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Upon becoming aware of an lllegality Event:

the Bank shall promptly notify the Borrower, and

the Bank may immediately (A) suspend or cancel the undisbursed portion of the Credit, and/or (B)
demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding under this Contract on the date indicated by the Bank in its notice to the
Borrower.

For the purposes of this Article, "lllegality Event” means that:

it becomes unlawful in any applicable jurisdiction, or it becomes or the Bank has reasonable cause to
expect that it may become contrary to any Sanctions, for the Bank to:

perform any of its obligations as contemplated in this Contract; or

fund or maintain the Loan;

the Framework Agreement is or is likely to be:

repudiated by Montenegro or not binding on Montenegro in any respect;

not effective in accordance with its terms or is alleged by Montenegro to be ineffective in accordance
with its terms;

breached by Montenegro, in that any obligation assumed by Montenegro under the Framework
Agreement ceases to be fulfilled as regards any financing made to any borrower in the territory of
Montenegro from the resources of the Bank, or the EU; or

not applicable to this Contract or the rights of the Bank under the Framework Agreement cannot be
enforced in respect of the Contract.

NON-PERFORMANCE BY FINAL BENEFICIARY EVENT

(@)
@
(ii)

(b)

If a Non-Performance by Final Beneficiary Event occurs the Bank may give a notice to the Borrower to
that effect. If, within a period of 30 (thirty) days following the giving of such notice the Borrower fails to:
procure that the relevant Final Beneficiary takes steps to remedy the breach in a manner acceptable
to the Bank; or alternatively;

apply any corresponding part of the EIB Allocation made to such Final Beneficiary (and in respect of
any affected Project, as applicable) to another Final Beneficiary or another Project, as applicable
pursuant to respectively Article 0 or Article 0 and disburse it pursuant to Article 1.13;

the Borrower shall prepay to the Bank the part of the Loan Outstanding corresponding to the EIB
Allocation made to any such Final Beneficiary and/or Project together with accrued interest and all
other amounts accrued and outstanding under this Contract within 60 (sixty) days following the giving
by the Bank of the notice referred to above.

For the purpose of this Article, "Non-Performance by Final Beneficiary Event" means that the Bank,
either following information provided under Article O or otherwise determines that a Final Beneficiary
has failed to comply with any obligation or has breached any representation envisaged under Article
0

NON-PERFORMANCE BY INTERMEDIARY EVENT

(@)

If a Non-Performance by Intermediary Event occurs the Bank may give a notice to the Borrower to that
effect. If, within a period of 30 (thirty) days following the giving of such notice the Borrower fails to
procure that the relevant Intermediary takes steps to remedy the breach giving rise to the Non-
Performance by Intermediary Event in a manner acceptable to the Bank, the Borrower shall prepay to
the Bank the part of the Loan Outstanding corresponding to the portion of the Loan that was on-lent to
the relevant Intermediary affected by the Non-Performance by Intermediary Event, together with
accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under this Contract, within 60 (sixty)
days following the giving by the Bank of the notice referred to above.



(b)  For the purpose of this Article, "Non-Performance by Intermediary Event" means that the Bank,
either following information provided under Article O or otherwise determines that (i) the Borrower has
failed to ensure compliance by an Intermediary of the undertakings referring to the Intermediaries
pursuant to 0 and 0; and/or (ii) an Intermediary has failed to comply with any obligation or has breached
any representation envisaged under Article O.

FAILURE TO ALLOCATE EVENT

(8) If aFailure to Allocate Event occurs the Bank may by notice to the Borrower demand that the Borrower
prepays to the Bank on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower (such date being a
date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand), any part of the Loan
Outstanding, that corresponds to any part of the Loan that is subject to such Failure to Allocate Event,
together with accrued interest and all other amounts accrued or outstanding under this Contract,

(b) For the purpose of this Article, "Failure to Allocate Event" means that:

® any part of the Loan that had been disbursed by the Bank to the Borrower at any time hereunder has
failed to be:

(1) allocated pursuant to Article O;

(2) Reallocated pursuant to Article O; or

(3) Reemployed pursuant to Article 0,
and by the deadline indicated therein (including in case Allocation or Reallocation was not possible for
whatever reason or the Allocation Period had lapsed); or

(i)  any amount of the EIB Allocation has failed to be disbursed by the Borrower or by an Intermediary to
Final Beneficiaries pursuant to Article 1.13.

FAILURE TO INFORM EVENT

(@) If a Failure to Inform Event occurs the Bank may by notice to the Borrower demand that the Borrower
prepays to the Bank on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower (such date being a
date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand) such part of the Loan
Outstanding that corresponds to the amount of the Loan that is subject to such Failure to Inform Event
together with accrued interest and all other amounts accrued or outstanding under this Contract.

(b)  For the purpose of this Article, "Failure to Inform Event" means that the Bank determines that the
Borrower or an Intermediary has failed to:

0] inform a Final Beneficiary about the Bank's contribution in accordance with Article O(e); and/or

(i)  transfer in full the Financial Advantage to a Final Beneficiary in accordance with Article O(b).

Prepayment mechanics
Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 0, together with any interest or other amounts
accrued or outstanding under this Contract including, without limitation, any indemnity due under
Article 0, shall be paid on the Prepayment Date indicated by the Bank in its notice of demand.
Prepayment indemnity
FIXED RATE TRANCHE
If the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case of an Indemnifiable Prepayment Event, the
Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of the
Fixed Rate Tranche that is being prepaid.
FLOATING RATE TRANCHE
The Borrower may prepay the Floating Rate Tranches without the Prepayment Indemnity.
General
No prejudice to Article 10
This 0 shall not prejudice 0.
No re-borrowing
A repaid or prepaid amount may not be re-borrowed.

PAYMENTS
Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or the Deferment Fee from the Borrower under this
Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the following
respective conventions:

(@) under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty)
days; and

(b)  under a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the number of days
elapsed.




Time and place of payment

@)

(b)

(©)

(d)
(e)

Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand, all sums other than sums of
interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of the Borrower's receipt of the
Bank's demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the relevant account notified
by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less than 15 (fifteen) days before
the due date for the first payment by the Borrower and shall notify any change of account not less than
15 (fifteen) days before the date of the first payment to which the change applies. This period of notice
does not apply in the case of payment under O.

The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment details for each payment made
hereunder.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made using the
Disbursement Account (for disbursements by the Bank) and the Payment Account (for payments to
the Bank).

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be made without
(and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

Disruption to Payment Systems

(a)

(b)

(©)

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the Bank is
notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view
to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of this Contract as the
Bank may deem necessary in the circumstances;

the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in
paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall
have no obligation to agree to such changes; and

the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever arising as a result of a
Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in connection with this Article O.

Application of sums received

General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment obligations if received in accordance
with the terms of this Contract.

Partial payments

(a)
(b)
(©)
(d)

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts, then due and payable
by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment, in the order set out below, in
or towards:

pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses due under this Contract;

any accrued interest due but unpaid under this Contract;

any principal due but unpaid under this Contract; and

any other sum due but unpaid under this Contract.

Allocation of sums related to Tranches

(@)
()

(ii)

(b)

(©

In case of:

a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in several instalments, the
Prepayment Amount shall be applied pro rata to each outstanding instalment, or, at the request of the
Borrower, in inverse order of maturity; or

a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in several instalments,
the Prepayment Amount shall be applied in reduction of the outstanding instalments in inverse order
of maturity.

Sums received by the Bank following a demand under Article 0 and applied to a Tranche, shall reduce
the outstanding instalments in inverse order of maturity. The Bank may apply sums received between
Tranches at its discretion.

In case of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche, and on which
there is no agreement between the Bank and the Borrower on their application, the Bank may apply
these between Tranches at its discretion.

BORROWER UNDERTAKINGS AND REPRESENTATIONS
The undertakings in this 0 remain in force from the date of this Contract for so long as any amount is
outstanding under this Contract or the Credit is in force.




Use of Loan and availability of other funds

@)

(b)

(©)
(i)

(i)
(iii)

The Borrower shall use the proceeds of the Loan, and shall cause each Intermediary to use any funds
made available to it by the Borrower from the proceeds of the Loan, solely for the purpose of funding
the Sub-Financings dedicated to Projects subject to the Letter(s) of Allocation, or for the purpose of
funding any Sub-Financings dedicated to Projects following any Reemployment of funds in accordance
with Article 1.12, respectively.

The Borrower shall ensure that no proceeds of the Loan will be made available to an Intermediary nor
any Final Beneficiary, which is an entity owned, or directly or indirectly controlled, by: (i) the Beneficial
Owner of the Borrower; (ii) any member of decision-making bodies of the Borrower or by any employee
or representative of the Borrower who is involved in the relevant credit decision; or (iii) Close
Associates or Family Members of such persons referred to in limbs (i) and (i) of this paragraph (b).
The Borrower shall ensure that:

at least 70% (seventy per cent) of the Loan shall be allocated to Sub-Financings dedicated to Projects
undertaken by SMEs and Mid-Caps, out of which up to 30% (thirty per cent) shall be allocated to Sub-
Financing of Projects undertaken by Mid-Caps;

up to 30% (thirty per cent) of the Loan shall be allocated to Sub-Financings dedicated to Priority
Projects; and

at least 25% (twenty-five per cent) of the Loan shall be allocated to Sub-Financings dedicated to
Climate Action and Environmental Sustainability Projects (as defined as "Green Objective" in the Side
Letter).

Sub-Financing Document
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The Borrower shall ensure (and shall procure that the Intermediary will ensure, as the case may be)
that in each Sub-Financing Document to which the Borrower or an Intermediary is a party each Final
Beneficiary:

Use of the Financing: undertakes to use the Sub-Financing for the financing and/or implementation
of the Project concerned in accordance with the Allocation Proposal, the Letter of Allocation, the Side
Letter and the Contract;

Procurement: undertakes to purchase equipment, secure services and order works for the Project by
acceptable procurement procedures complying, to the Bank's satisfaction, with its policy as described
in its Guide to Procurement and ensures that an effective national mechanism for the remedy of
complaints on EIB-financed contracts is available prior to the start of any procurement.

Maintenance: to the extent applicable, undertakes to maintain, repair, overhaul and renew, all property
forming part of the Project as required to keep it in good working order;

Insurance: appropriately insures all works and property forming part of the relevant Project;

Rights and Permits: maintains in force all rights of way or use and all Authorisations necessary for
the execution and operation of the Project;

Environment and Social Matters: undertakes to:

implement and operate the relevant Project in compliance with the Environmental and Social
Standards;

obtain and maintain requisite Environmental or Social Approvals for the Project;

comply with any such Environmental or Social Approvals; and

promptly inform the Borrower or the Intermediary:

any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any genuine complaint
received by the Borrower which is material with regard to environmental, social or other matters
affecting the Project;

of any Environmental or Social Claim that is to its knowledge commenced, pending or threatened
against it;

any fact or event known to the Final Beneficiary, which may substantially prejudice or affect the
conditions of execution or operation of the Project;

any incident or accident relating to any Project which has or is likely to have a significant adverse effect
on the Environment or on Social Matters;

any non-compliance by the Final Beneficiary of any Environmental and Social Standard; and

any suspension, revocation or material modification of any Environmental or Social Approval,

and set out the action to be taken with respect to such matters;

Representations: represents and warrants to the Borrower and the Intermediaries that:

it is in compliance with Article O(a)(vi) and to the best of its knowledge and belief (having made due
and careful enquiry) no Environmental or Social Claim has been commenced or is threatened against
it in relation to the Project; and

any information or document given to the Borrower or to the Intermediaries in connection with the
relevant Project is true and correct in all respects;
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Sanctions: undertakes not to, directly or indirectly:

enter into a business relationship with, and/or make any funds and/or economic resources available
to, or for the benefit of, any Sanctioned Person in connection with the Sub-Financing or the Project;
use all or part of the proceeds of the Sub-Financing or lend, contribute or otherwise make available
such proceeds to any person in any manner that would result in a breach by itself, by the Borrower or
the Bank and/or the Intermediary of any Sanctions;

fund all or part of any payment under the Sub-Financing Documents out of proceeds derived from
activities or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions or in any manner
that would result in a breach by itself, by the Borrower, by the Intermediary and/or by the Bank of any
Sanctions;

Information on Sanctions: undertakes to promptly inform the Borrower or the Intermediary of any
claim, action, proceeding, formal notice or investigation relating to any Sanctions concerning the Final
Beneficiary, or any Relevant Person;

Integrity and Money Laundering:

undertakes not to engage in (and not to authorise or permit any person acting on its behalf to engage
in), any Prohibited Conduct in connection with the Project, any tendering procedure for the Project, or
any transaction contemplated by the Sub-Financing Document;

undertakes to take such action as the Borrower or the Intermediary shall reasonably request to
investigate or terminate any alleged or suspected occurrence of any Prohibited Conduct in connection
with the Project;

undertakes to take within a reasonable timeframe appropriate measures in respect of any Relevant
Person who is the subject of a final and irrevocable court ruling in connection with Prohibited Conduct
perpetrated in the course of the exercise of their professional duties, in order to ensure that such
Relevant Person is excluded from any activity in relation to any funds made available by the Borrower
under the relevant Sub-Financing Document or the relevant Project;

undertakes to promptly inform the Borrower or the Intermediary of a genuine allegation, complaint or
information with regard to a Prohibited Conduct or any Sanction related to any funds made available
under the Sub-Financing or related to a Project;

undertakes to promptly inform the Borrower or the Intermediary of any measure taken by such Final
Beneficiary pursuant to paragraphs (a)(viii) and (a)(ix) of this Article 0;

undertakes to promptly inform the Borrower or the Intermediary, unless prohibited by law, any material
litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation carried out by a court, administration
or similar public authority, which, to the best of its knowledge and belief, is current, imminent or pending
against the Final Beneficiary or its controlling entities or members of the Final Beneficiary's
management bodies in connection with Prohibited Conduct related to the Loan or the Project;
undertakes to deliver to the Borrower or the Intermediary such further information, evidence or
document concerning the compliance with the due diligence requirements of the Borrower, including
without limitation to comply with "know your customer" (KYC) or similar identification procedures, when
requested and within a reasonable time;

repeatedly represents to the Borrower or to an Intermediary, as the case may be that:

to the best of its knowledge, no funds invested in the Project by it or by its controlling entities are of
illicit origin, including products of Money Laundering or linked to the Financing of Terrorism, as well as
undertakes to promptly inform the Borrower or an Intermediary, as the case may be (and the Borrower
shall procure that such Intermediary will immediately inform the Borrower thereof) if at any time it
becomes aware of the illicit origin of any such funds;

neither the Final Beneficiary, nor any Relevant Person has committed (x) any Prohibited Conduct in
connection with the Project or any transaction contemplated by the Sub-Financing Document; or (y)
any illegal activity related to the Financing of Terrorism or Money Laundering;

the Project (including without limitation, the negotiation, award and performance of contracts financed
or to be financed by the Sub-Financing) have involved, or given rise to, any Prohibited Conduct;

none of the Final Beneficiary or any Relevant Person is a Sanctioned Person or is in breach of any
Sanctions that apply to it;

the Final Beneficiary is not an Excluded Final Beneficiary.

Compliance with laws: undertakes to comply in all respects with any laws and regulations to which
it, the Sub-Financing Document, the Sub-Financing or the Project may be subject;

Bank Accounts: requests any disbursements from, and makes any payments to the Borrower or an
Intermediary, as relevant under a Sub-Financing Document using bank account(s) in the name of such
Final Beneficiary held with a duly authorised financial institution in the jurisdiction where such Final
Beneficiary is incorporated or has its place of residence or where the Project is undertaken by such
Final Beneficiary;
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Books and Records: undertakes to:

ensure that is has kept and will continue to keep proper books and records of account, in which full
and correct entries shall be made of all financial transactions and the assets and business of the Final
Beneficiary, including expenditures in connection with the Project, in accordance with GAAP as in effect
from time to time;

keep records of contracts financed with the proceeds of the Sub-Financing including a copy of the
contract itself and material documents relating to the procurement for at least 6 (six) years from
substantial performance of the contract;

Visits, Right of Access and Investigation: undertakes to allow the Bank, and when either required
by the relevant mandatory provisions of EU Law, as applicable, the European Court of Auditors, the
European Commission, the European Anti-Fraud Office and the European Public Prosecutor's Office,
as well as persons designated by the foregoing (each a "Relevant Party"), to:

visit the sites, installations and works comprising the Project;

interview representatives of the Final Beneficiary, and not obstruct contacts with any other person
involved in or affected by the Project; and

review the Final Beneficiary's books and records in relation to the execution of the Project, and to be
able to take copies of related documents to the extent permitted by the law;

Information: acknowledges and agrees that the Bank may be obliged to communicate information and
materials relating to the Final Beneficiary, the Sub-Financing, the Sub-Financing Documents and/or
the Project to any institution or body of the European Union, including the European Court of Auditors,
the European Commission, any relevant EU Delegation, the European Anti-Fraud Office and the
European Public Prosecutor's Office, as may be necessary for the performance of their task in
accordance with EU Law;

Breach: inform the Borrower of any breach of the Sub-Financing Document;

Exclusion Policy: represents that it is not subject to any exclusion decision or temporary suspension
pursuant to the Exclusion Policy;

Assistance: provide all necessary information upon the Borrower's request to allow the Borrower to
comply with its obligations under Article 0.

EU law: execute and operate the Project in accordance with the relevant laws of Montenegro and the
relevant standards of EU Law, save for any general derogation made by the European Union;
Financial Advantage: ensures that the financial conditions applied to such Sub-Financing Document
reflect the Financial Advantage of the Bank's funding and that such Financial Advantage is clearly
estimated and transparently indicated to the respective Final Beneficiary by including in each Sub-
Financing Document equivalent to the following clause: "The European Investment Bank, the financing
institution of the European Union established by Articles 308 and 309 of the Treaty on the Functioning
of the European Union, participates side-by-side with local financial institutions in the financing of
investment programmes which form part of the objectives of the European Union. The present loan
satisfies all eligibility criteria for financing by the European Investment Bank. The [name of the Borrower
/ Intermediary] grants to you a financial advantage reflected on the interest rate. Such financial
advantage [amounts to a [#] bps ([#] basis points) per annum (in the case of EYET Projects, and
additional advantage of a [#] bps ([#] basis points) per annum) compared to the annual interest rate
we would charge for this loan without the EIB's participation™;

The Borrower shall (and shall ensure that the Intermediary will, as the case may be):

enter into Sub-Financing Documents only with Final Beneficiaries that are in compliance with the
undertakings and representations set out in paragraph (a) of Article 0 and with the eligibility criteria set
out in the Side Letter;

at all times comply with its obligations under the Sub-Financing Documents;

not modify or waive any material condition or undertaking of a Sub-Financing Documents without the
prior written consent of the Bank (the provisions of paragraph (a) of this Article 0 being material
conditions and undertakings for the purposes of this Paragraph (c)(iii) of Article 6.2); and

exercise all rights and remedies under the Sub-Financing Documents for the purpose that the Final
Beneficiaries comply with all material conditions and undertakings of the Sub-Financing Documents
(the provisions of Paragraph 6.2 being material conditions and undertakings for the purposes of this
paragraph (c)(iv) of this Article 6.2).

Other undertakings

@)
(b)

The Borrower shall (and shall procure that an Intermediary will, as the case may be):

ensure that the eligibility and other criteria set out in the Side Letter are complied with and implement
this Contract and the operation herein in accordance with the EIB Environmental and Social Standards;
ensure that as long as there is any Loan Outstanding, the full Financial Advantage is transferred in
respect of each Sub-Financing that is funded from the proceeds of the Loan (including following any
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Reallocation or Reemployment); each Final Beneficiary shall be individually made aware of the
Financial Advantage received,

ensure that the amount of the EIB Allocation made towards each Sub-Financings and/or each Project
does not exceed the limits thereof as permitted pursuant to the Side Letter;

confirm to the Bank (in a form set out in the annex to the Side Letter from the Bank) at the end of the
Allocation Period that the additional volume of medium- and long-term (with a term of at least 2 (two)
years) financing to eligible SMEs and Midcaps in line with the requirements of the Side Letter, signed
by the Borrower during the Allocation Period and which has not been funded by the Bank, has been at
least equal to the volume of the Bank's Loan allocated to SMEs and Midcaps hereunder;

ensure that each Final Beneficiary is informed by the Borrower or by an Intermediary, as relevant that
the Bank has contributed under this Contract to the funding of the Sub-Financings placed at the Final
Beneficiaries' disposal; such information shall be conveyed to each Final Beneficiary through the
means of communication as required by Article 0(g);

insert on its website dedicated to SME financing products, an information on the Bank's activity in
favour of the Final Beneficiaries, including eligibility criteria for Final Beneficiaries and a reference to
the advantageous conditions offered for such purpose to the Borrower by the Bank (including special
reference to the Bank’s support to climate action and environmental sustainability, but also to youth
employment through the EYET Initiative);

comply in respect of each Final Beneficiary with "know your customer”, anti-Money Laundering/anti-
Terrorist Financing controls, Sanctions due diligence and general compliance procedures pursuant to
any applicable law or regulation, best standards and practices on Sanctions applied in international
banking, and in accordance with the FATF Recommendations and standards as amended,
supplemented or restated, in respect of each Final Beneficiary;

enter into a New or Renewed Sub-Financing Document (as defined below) only with a Final Beneficiary
which is not incorporated or established in a Non-Compliant Jurisdiction (as defined below) unless the
relevant Project is physically implemented in the relevant Non-Compliant Jurisdiction and it does not
present a risk of being misused for Targeted Activities (as defined below) that cannot be mitigated;
for the purpose of this paragraph (h), "New" or "Renewed" means with respect to any Sub-Financing
Document (i) any newly signed Sub-Financing Document; or (ii) any sighed Sub-Financing Document,
which is contractually amended in order to increase the authorised loan commitment exceeding in
aggregate 20% (twenty per cent.) of the original approval but not exceeding the limits thereof as
permitted pursuant to the Side Letter(or its equivalent in other currencies), whichever is the lower; or
(i) the length of the tenor (maturity) of such Sub-Financing exceeding in aggregate 20% (twenty per
cent.) of the original approved tenor;

ensure that each Sub-Financing Document to which it and/or any Intermediary is a party respects the
terms of this Contract and the Side Letter that apply to any such Sub-Financing Document;
undertakes to institute, maintain and comply with internal procedures and controls in compliance with
the FATF Recommendations and standards, as amended and supplemented from time to time;
ensure that no proceeds of the Loan will be made available to any Final Beneficiary which is an entity
owned, or directly or indirectly controlled, by: (i) the Beneficial Owner of the Borrower and/or any
Intermediary; (ii) any member of decision making bodies of the Borrower and/or any Intermediary or
by any employee or representative of the Borrower and/or any Intermediary who is involved in the
relevant credit decision; or (iii) Close Associates or Family Members of such persons referred to in
limbs (i) and (ii) of this paragraph;

within 12 (twelve) months of the date of this Contract, and, going forward on at least an annual basis,
publicly disclose its climate-related governance, strategy, risk management and metrics and targets in
line with the recommendations from time to time of the Task Force on Climate Related Financial
Disclosures, and in line with any other applicable sustainability disclosure obligations to which it is
subject pursuant to any law or regulation;

ensure that where a Project requires an Environmental and Social Impact Assessment Study to be
carried out pursuant to Environmental and Social Law, the relevant Environmental and Social Impact
Assessment Study has been made available to the public;

take note of the Bank's group statement on tax fraud, tax evasion, tax avoidance, aggressive tax
planning, Money Laundering and Financing of Terrorism (as published on the Bank's website) in the
financing activities of the Borrower and/or of any Intermediary with Final Beneficiaries;

ensure that no Intermediary, which is subject to any exclusion decision or temporary suspension
pursuant to the Exclusion Policy, participates in the implementation of the Projects.

Compliance with laws

The Borrower shall and shall ensure that the Intermediary shall, as the case may be comply in all
respects with all laws to which it or any Sub-Financing or any Project is subject.



Change in business

Merger

The Borrower shall procure that no substantial change is made to the core business of the Borrower
or the Group as a whole from that carried on at the date of this Contract.

The Borrower shall not and shall ensure that no other member of the Group will enter into any
amalgamation, demerger, merger or corporate reconstruction unless with the prior written consent of
the Bank.

Books and records

(@)

(b)

The Borrower shall and shall ensure that the Intermediary undertakes to, as the case may be:

keep and will continue to keep proper books and records of account, in which full and correct entries
shall be made of all financial transactions and the assets and business of the Borrower, the
Intermediaries as the case may be, and/or the relevant Final Beneficiary, including expenditures in
connection with the Project(s) in accordance with GAAP as in effect from time to time; and

keep records of contracts financed with the proceeds of the Loan including a copy of the contract itself
and material documents relating to the procurement for at least 6 (six) years from substantial
performance of the contract.

Data Protection
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When disclosing information (other than mere contact information relating to the Borrower's personnel
involved in the management of this Contract ("Contact Details")) to the Bank in connection with this
Contract, the Borrower shall redact or otherwise amend that information (as necessary) so that it does
not contain any information relating to identified or identifiable individuals ("Personal Information™),
except where this Contract specifically requires, or the Bank specifically requests in writing, to disclose
such information in the form of Personal Information.

Before disclosing any Personal Information (other than Contact Details) to the Bank in connection with
this Contract, the Borrower shall (and shall procure that the Intermediary will) ensure that each
individual to whom such Personal Information relates:

has been informed of the disclosure to the Bank (including the categories of Personal Information to
be disclosed); and

has been advised on the information contained in (or has been provided with an appropriate link to)
the Bank's privacy statement in relation to its lending and investment activities as set out from time to
time at https://www.eib.org/en/privacy/lending (or such other address as the Bank may notify to the
Borrower in writing from time to time).

Prohibited Conduct

The Borrower shall not engage in (and shall ensure that the Intermediaries will not engage in) (and
shall not authorise or permit any affiliate or any other person acting on its behalf to engage in) any
Prohibited Conduct in connection with any Project or this Contract or any transaction contemplated by
any Sub-Financing Document or the Contract.

The Borrower undertakes to (and shall ensure that each Intermediary will) take such action as the Bank
may reasonably request to investigate or terminate any alleged or suspected occurrence of any
Prohibited Conduct in connection with any Project or this Contract.

The Borrower undertakes to (and shall procure that each Intermediary will) ensure that contracts
financed by this Loan include the necessary provisions to enable the Borrower or the Intermediary (as
applicable) to investigate or terminate any alleged or suspected occurrence of any Prohibited Conduct
in connection with this Contract or the Projects.

Sanctions

The Borrower shall not, and shall procure that the Intermediary shall not directly or indirectly:

enter into a business relationship with, and/or make any funds and/or economic resources available
to, or for the benefit of, any Sanctioned Person in connection with this Contract, any Intermediary
Agreements or the Projects; or

use all or part of the proceeds of the Loan or lend, contribute or otherwise make available such
proceeds to any person in any manner that would result in a breach by itself and/or by the Bank of any
Sanctions; or

fund all or part of any payment under this Contract or any Intermediary Agreements out of proceeds
derived from activities or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions or
in any manner that would result in a breach by itself and/or by the Bank of any Sanctions.

It is acknowledged and agreed that the undertakings set out in this Article O(b) are only sought by and
given to the Bank to the extent that to do so would be permissible pursuant to any applicable anti-
boycott rule of the EU such as Regulation (EC) 2271/96.
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Relevant Persons

The Borrower shall undertake to (and shall procure that each Intermediary will) take within a reasonable
timeframe appropriate measures in respect of any Relevant Person who is the subject of a final and
irrevocable court ruling in connection with Prohibited Conduct perpetrated in the course of the exercise
of their professional duties, in order to ensure that such Relevant Person is excluded from any of the
activities in relation to the Loan and/or the relevant Project, as applicable.

FATF Recommendations

(@)
(b)

The Borrower warrants and undertakes to:

institute, maintain and comply with internal procedures and controls in compliance with the FATF
Recommendations and standards, as amended and supplemented from time to time; and

without prejudice to paragraph (a) above, implement all recommendation issued by any relevant
authority.

General Representations and Warranties
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The Borrower represents and warrants to the Bank that:

it is duly incorporated and validly existing as a joint stock company under the laws of Montenegro and
it has power to carry on its business as it is now being conducted and to own its property and other
assets;

it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract and all necessary
corporate, shareholder and other action has been taken to authorise the execution, delivery and
performance of the same by it;

this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;

the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance with the
provisions of this Contract do not and will not contravene or conflict with:

any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgement, decree or permit to which it is subject;
any agreement or other instrument binding upon it which might reasonably be expected to have a
material adverse effect on its ability to perform its obligations under this Contract;

any provision of the Borrower's Founding Law, charter and general documents of the Borrower which
from time to time constitute its articles of association;

the latest available consolidated audited accounts of the Borrower have been prepared on a basis
consistent with previous years and have been approved by its auditors as representing a true and fair
view of the results of its operations for that year and accurately disclose or reserve against all the
liabilities (actual or contingent) of the Borrower;

there has been no Material Adverse Change since 27 November 2025;

no event or circumstance which constitutes a Prepayment Event or an Event of Default has occurred
and is continuing unremedied or unwaived;

no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to its knowledge is
threatened or pending before any court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely
determined is reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there subsisting against
it or any of its subsidiaries any unsatisfied judgement or award,

it has obtained all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order to lawfully
comply with its obligations hereunder and all such Authorisations are in full force and effect and
admissible in evidence;

its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in right of payment with all
other present and future unsecured and unsubordinated obligations under any of its debt instruments
except for obligations mandatorily preferred by law applying to companies generally;

to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry) no Environmental or
Social Claim has been commenced or is threatened against it not previously disclosed to the Bank;

it is in compliance with all undertakings under this 0;

no loss of rating clause or financial covenants have been concluded with any other creditor of the
Borrower,

to the best of its knowledge, no funds invested in the Project by the Borrower or the Intermediary are
of illicit origin, including products of Money Laundering or linked to the Financing of Terrorism;

neither the Borrower, nor any Relevant Person has committed (i) any Prohibited Conduct in connection
with any Project or any transaction contemplated by the Contract; or (ii) any illegal activity related to
the Financing of Terrorism or Money Laundering;

the Credit (including without limitation, the negotiation, award and performance of contracts financed
or to be financed by the Loan) has not involved or given rise to any Prohibited Conduct;

none of the Borrower, the Intermediary and/or any Relevant Person of the Borrower or the
Intermediary:

is a Sanctioned Person; or
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is in breach of any Sanctions that apply to it, the Intermediary or any Relevant Person (respectively),
and it is acknowledged and agreed that the representations set out in this paragraph(q) are only sought
by and given to the Bank to the extent that to do so would be permissible pursuant to any applicable
anti-boycott rule of the EU such as Regulation (EC) 2271/96; and

it has performed all KYC ("know your customer") and anti-Money Laundering/combating the Financing
of Terrorism customer due diligence checks on the relevant Final Beneficiaries listed in the Letter(s) of
Allocation issued by the Bank, in accordance with the applicable legislation and the Financial Action
Task Force (FATF) recommendations and standards.

The representations and warranties set out above are made on the date of this Contract and are, with
the exception of the representation set out in paragraph (f) above, deemed repeated with reference to
the facts and circumstances then existing on the date of each Disbursement Acceptance, each
Disbursement Date and each Payment Date.

SECURITY
The undertakings in this 0 remain in force from the date of this Contract for so long as any amount is
outstanding under this Contract or the Credit is in force.

Guarantee

The obligations of the Bank under this Contract are conditional upon the existence of and availability
to the Bank of the absolute and direct guarantee of Montenegro by law, according to the Borrower’s
Founding Law and other relevant legislation, whereby Montenegro provides a direct, irrevocable, first
demand guarantee for the due performance of all of the Borrower’s financial obligations hereunder.

Negative pledge

(@)
(b)

The Borrower shall not (and the Borrower shall ensure that no other member of the Group will) create
or permit to subsist any Security over any of its assets.

For the purposes of this Article 0, the term Security shall also include any arrangement or transaction
on assets or receivables or money (such as the sale, transfer or other disposal of assets on terms
whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or any other member of the
Group, the sale, transfer or other disposal of any receivables on recourse terms or any arrangement
under which money or the benefit of a bank account or other account may be applied or set-off or any
preferential arrangement having a similar effect) in circumstances where the arrangement or
transaction is entered into primarily as a method of raising credit or of financing the acquisition of an
asset.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank, not less
than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured and unsubordinated
obligations under any of its debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law
applying to companies generally.

Clauses by inclusion

If the Borrower or any other member of the Group concludes with any other financial creditor a financing
agreement that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding its financial
ratios, if applicable, that is not provided for in this Contract or is more favourable to the relevant financial
creditor than any equivalent provision of this Contract is to the Bank, the Borrower shall promptly inform
the Bank and shall provide a copy of the more favourable provision to the Bank. The Bank may request
that the Borrower promptly executes an agreement to amend this Contract so as to provide for an
equivalent provision in favour of the Bank.

INFORMATION AND VISITS

Information concerning Projects and Final Beneficiaries

(@)
(b)

The Borrower shall and shall procure that the Intermediary will, to the extent not prohibited by law, and
in a form and substance satisfactory to the Bank:

supply to the Bank (within a reasonable time) a list of all Final Beneficiaries who have signed Sub-
Financing Documents subject to any Letter of Allocation;

deliver to the Bank all documents and information (including latest financial statements) necessary for
the Bank to verify, clarify or supplement the information received on the occasion of any Allocation
Proposal or any Reemployment of funds under Articles 0 and 0O;

upon request from the Bank, promptly deliver to the Bank:

all documents and information necessary to enable the Bank to

evaluate the eligibility of any Project and/or Final Beneficiary submitted for EIB Allocation or
Reallocation by the Bank;
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verify compliance by Borrower, any Intermediary or any Final Beneficiary with Article 0, Article 0 and
Article 0, as relevant; or

verify the status of any Sub-Financing (including as to the level of disbursement thereof to Final
Beneficiaries) that has been the subject of any Letter of Allocation or any Reemployment;

copies of any Intermediary Agreement or any Sub-Financing Documents and any addendum or
amendment thereto (together with an English translation thereof) and evidence of disbursements made
thereunder;

evidence and information about the form and level of Financial Advantage transferred to the Final
Beneficiaries, as required under Article 0(b);

any other information or further document concerning:

the financing, procurement, implementation, operation and environmental, climate and social risks and
impacts of, or for, the Projects; and

customer due diligence matters of, or for, a Final Beneficiary,

as the Bank may reasonably require within a reasonable time; and

as soon as it or any Intermediary becomes aware thereof, or as soon as it or any Intermediary is
informed thereof by the Final Beneficiary under the terms of the Sub-Financing Document and the
Borrower shall procure that each Intermediary will immediately inform the Borrower thereof, promptly
inform the Bank, to the extent not prohibited by law, of:

any action or protest initiated, or any objection raised by any third party or any genuine complaint
received by the Borrower which is material with regard to environmental, social or other matters
affecting a Project;

any Environmental or Social Claim that is to its knowledge commenced, pending or threatened against
it;

any fact or event known to the Borrower or any Intermediary which may substantially prejudice or affect
the conditions of execution or operation of any Project;

incident or accident relating to a Project which has or is likely to have a significant adverse effect on
the Environment or on Social Matters;

any non-compliance by it with any Environmental and Social Standard;

any suspension, revocation or material modification of any Environmental or Social Approval;

a genuine allegation, complaint or information with regard to any Prohibited Conduct or any Sanctions
related to any funds made available under the Sub-Financing or related to any Project or to any Final
Beneficiary;

should it or any Intermediary become aware of any fact or information confirming or reasonably
suggesting that (a) any Prohibited Conduct has occurred in connection with any Project, or (b) any of
the funds invested in any Project was derived from an illicit origin;

any measure taken by a Final Beneficiary pursuant to Article 0(a)(x)(3);

and set out the action to be taken with respect to such matters.

Information concerning the Borrower

(a)
@

(ii)

(iii)
.

(b)
()

(i)
(iii)
(iv)

The Borrower shall (and shall procure that each Intermediary shall, as the case may be):

deliver to the Bank:

as soon as they become available but in any event within 180 (one hundred and eighty) days after the
end of each of its Financial Years its consolidated and unconsolidated annual report, balance sheet,
cash flow statement, profit and loss account and auditors report for that Financial Year; and

as soon as they become available but in any event within 120 (one hundred and twenty) days after the
end of each of the relevant accounting periods its interim consolidated and unconsolidated semi-annual
report, balance sheet, profit and loss account and cash flow statement for the first half-year of each of
its Financial Years;

such further information, evidence or document concerning:

its general financial situation or such certificates of compliance with the undertakings of 0; and

the compliance with due diligence requirements of the Bank for the Borrower and each Intermediary,
including, but not limited to "know your customer" (KYC) or similar identification and verification
procedures,

when requested and within a reasonable time; and

inform the Bank immediately of:

any alteration to it’s the Borrower’s Founding Law, charter and general documents of the Borrower and
whatever from time to time constitutes its articles of association or other basic documents or
shareholding structure and of any change of ownership of its shares after the date of this Contract;
any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European Union funding;

any event or decision that constitutes or may result in a Prepayment Event;

any intention on its part to grant any Security over any of its assets in favour of a third party;



v)
(vi)

(Vi)
(viii)

(ix)

(x)
(xi)
(xii)
(xiii)
i.
.
(xiv)
(xv)

any intention on its part to relinquish ownership of any material component of any Project;

any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of any obligation of the
Borrower under this Contract;

any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated,;

any fact or event which results in (a) any member of its management bodies (or the Intermediary, as
the case may be) or (b) any of its controlling entities (or of the Intermediary, as the case may be) being
a Sanctioned Person;

unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation
carried out by a court, administration or similar public authority, which, to the best of its knowledge and
belief, is current, imminent or pending against the Borrower, any Intermediary, the controlling entities
or members of the management bodies of the Borrower or those of any Intermediaries, in connection
with Prohibited Conduct related to the Credit, the Loan or the Project;

any measure taken by the Borrower (and/or any Intermediary) pursuant to Article 0(c) and
Article 0(a)(x)(3); of this Contract;

any litigation, arbitration or administrative proceedings or investigation which is current, threatened or
pending and which might if adversely determined result in a Material Adverse Change;

any fact or event which results in any investigation concerning the integrity of any of its officials, agents
or representatives performing functions related to the Loan or any Project;

any genuine allegation or complaint, or any other fact or event confirming or reasonably suggesting,
that:

any Prohibited Conduct has occurred in connection with the Loan or any Project; or

any of the funds invested in any Project were derived from an illicit origin;

any Change in the Beneficial Ownership of the Borrower;

any claim, action, proceeding, formal notice or investigation relating to any Sanctions concerning the
Borrower, Intermediary or any Relevant Person.

Visits, Right of Access and Investigation

(@)
i)
(ii)

The Borrower shall (and shall procure that the Intermediaries will) allow the Bank, and when either
required by the relevant mandatory provisions of EU Law, any Relevant Parties to:

to interview representatives of the Borrower (and/or any of the Intermediaries, as relevant), and not
obstruct contacts with any other person involved in or affected by the Loan; and

to review the books and records of the Borrower (and/or any of the Intermediaries, as relevant) in
relation to the Loan or the execution of this Contract and to be able to take copies of related documents
to the extent permitted by the law.

CHARGES AND EXPENSES

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature, including
stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of this Contract or any
related document and in the creation, perfection, registration or enforcement of any Security for the
Loan to the extent applicable.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts due under this Contract
gross without any withholding or deduction of any national or local impositions whatsoever required by
law or under an agreement with a governmental authority or otherwise. If the Borrower is obliged to
make any such withholding or deduction, it shall gross up the payment to the Bank so that after
withholding or deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or exchange
charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation, enforcement and
termination of this Contract or any related document, any amendment, supplement or waiver in respect
of this Contract or any related document, and in the amendment, creation, management, enforcement
and realisation of any Security for the Loan.

Increased costs, indemnity and set off

(@)

The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by the Bank as a
consequence of the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or
application of) any law or regulation or compliance with any law or regulation which occurs after the
date of signature of this Contract, in accordance with or as a result of which (i) the Bank is obliged to
incur additional costs in order to fund or perform its obligations under this Contract, or (ii) any amount
owed to the Bank under this Contract or the financial income resulting from the granting of the Credit
or the Loan by the Bank to the Borrower is reduced or eliminated.



(b)

(©)

Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under any applicable law, the
Borrower shall indemnify and hold the Bank harmless from and against any loss incurred as a result
of any full or partial discharge that takes place in a manner other than as expressly set out in this
Contract.

The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this Contract (to the extent
beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not matured) owed by the Bank to
the Borrower regardless of the place of payment, booking branch or currency of either obligation. If the
obligations are in different currencies, the Bank may convert either obligation at a market rate of
exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off. If either obligation is unliquidated
or unascertained, the Bank may set off in an amount estimated by it in good faith to be the amount of
that obligation.

EVENTS OF DEFAULT

Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank) forthwith,
together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under this Contract, upon
written demand being made by the Bank in accordance with the following provisions.

Immediate demand

(b)

(i)
(i)
(©)

(d)
(i)
(i)
(e)
()

(@

(h)

@
)

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en demeure préalable) or
any judicial or extra judicial step:

if the Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this Contract at the place
and in the currency in which it is expressed to be payable, unless:

its failure to pay is caused by an administrative or technical error or a Disruption Event; and

payment is made within 3 (three) Business Days of its due date;

if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or any representation,
warranty or statement made or deemed to be made by the Borrower in, pursuant to, or for the purposes
of entering into this Contract or in connection with the negotiation or performance of this Contract is or
proves to have been incorrect, incomplete or misleading in any material respect;

if, as a result of an event of default (however described) by the Borrower or any other member of the
Group in relation to any loan, or any obligation arising out of any financial transaction, other than the
Loan:

the Borrower or any other member of the Group is required or is capable of being required or will,
following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be capable of being required
to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity such other loan or obligation; or

any financial commitment for such other loan or obligation is cancelled or suspended,;

if the Borrower or any member of the Group is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its
debts, or makes or seeks to make a composition with its creditors;

if any corporate action, legal proceedings or other procedure or step is taken in relation to the
suspension of payments, a moratorium of any indebtedness, dissolution, administration or
reorganisation (by way of voluntary arrangement or otherwise), including in particular without limitation
to bankruptcy (faillite), controlled management (gestion contrélée), suspension of payments (sursis de
paiement) arrangement with creditors (concordat préventif de la faillite) and judicial liquidation
(liquidation judiciaire) proceedings or any analogous procedure or step is taken under any applicable
law in any jurisdiction or an order is made or an effective resolution is passed for the winding up of the
Borrower or any member of the Group, or if the Borrower or any member of the Group takes steps
towards a substantial reduction in its capital, is declared insolvent or ceases or resolves to cease to
carry on the whole or any substantial part of its business or activities, or any situation similar to any of
the above occurs under any applicable law;

if an encumbrancer takes possession of, or a receiver, liquidator, administrator, administrative receiver
or similar officer is appointed, whether by a court of competent jurisdiction or by any competent
administrative authority or by any person, of or over, any part of the business or assets of the Borrower
or any member of the Group;

if the Borrower or any member of the Group defaults in the performance of any obligation in respect of
any other loan granted by the Bank or financial instrument entered into with the Bank, or of any other
loan or financial instrument made to it from the resources of the Bank or the European Union;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan made to it
from the resources of the Bank or the European Union;

if any expropriation, attachment, arrestment, distress, execution, sequestration or other process is
levied or enforced upon the property of the Borrower or any property forming part of any Project and is
not discharged or stayed within 14 (fourteen) days;



(k) if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower's condition at the date of this
Contract; or
)] if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this Contract or this
Contract is not effective in accordance with its terms or is alleged by the Borrower to be ineffective in
accordance with its terms; or
(m) if any payment obligation of the Borrower under the Contract ceases to be secured by Montenegro
under the absolute and direct guarantee by law described in Article O; or if any material amendment
thereto is made which in the opinion of the Bank either prejudices the interests of the Bank as lender
to the Borrower or adversely affects the security therefor.
Demand after notice to remedy
The Bank may also make such demand without prior notice (mise en demeure préalable) or any judicial
or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to below):
(@) if the Borrower fails to comply with any provision of this Contract (other than those referred to in
Article 0); or
(b) if the Borrower fails to comply with any obligation applicable to it and set forth in the Side Letter; or
(c) if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals materially alters and is not
materially restored and if the alteration either prejudices the interests of the Bank as lender to the
Borrower or adversely affects the implementation or operation of the Projects,
unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of remedy
and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the Bank on the
Borrower.
Other rights at law
Article O shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of the Loan
Outstanding.
Indemnity
(& Incase of demand under Article 0 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower shall pay to the
Bank the amount demanded together with the indemnity on any amount of principal due to be prepaid.
Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment specified in the Bank's notice of demand
and be calculated on the basis that prepayment is effected on the date so specified, and (ii) be for the
amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of the date of
the prepayment) of the excess, if any, of:
® the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the amount prepaid over the period from
the date of prepayment to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were
not prepaid; over
(ii) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment Rate, less
0.19% (nineteen basis points).
(b)  The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate, applied
as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.
(c) Amounts due by the Borrower pursuant to this Article O shall be payable on the date specified in the
Bank's demand.
Non-Waiver
No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or remedies
under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy. The rights and remedies
provided in this Contract are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.

LAW AND JURISDICTION, MISCELLANEOUS

Governing Law
This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall be
governed by the laws of Luxembourg.
Jurisdiction
(& The courts of Luxembourg-City have exclusive jurisdiction to settle any dispute (a "Dispute") arising
out of or in connection with this Contract (including a dispute regarding the existence, validity or
termination of this Contract or the consequences of its nullity) or any non-contractual obligation arising
out of or in connection with this Contract.
(b)  The Parties agree that the courts of Luxembourg-City are the most appropriate and convenient courts
to settle Disputes between them and, accordingly, that they will not argue to the contrary.
Place of performance
Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under this
Contract, shall be the seat of the Bank.




Evidence of sums due
In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or rate due
to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error, be prima facie evidence of such
amount or rate.

Entire Agreement
This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation to the
provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether express or
implied, on the same matter.

Invalidity
If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any respect,
or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any jurisdiction, such
illegality, invalidity, unenforceability or ineffectiveness shall not affect:

(@) the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this Contract or the
effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or
(b) the legality, validity or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of this Contract or

the effectiveness of this Contract under the laws of such other jurisdictions.

Amendments
Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed by the Parties.

Counterpart
This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together shall
constitute one and the same instrument. Each counterpart is an original, but all counterparts shall
together constitute one and the same instrument.

FINAL CLAUSES

Notices
Form of Notice

(b)  Any notice or other communication given under this Contract (other than a live pricing call in respect
of a Live Pricing Tranche) must be in writing and, unless otherwise stated, may be made by letter or
electronic mail.

(c) Notices and other communications for which fixed periods are laid down in this Contract or which
themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand delivery, registered letter or
by electronic mail. Such notices and communications shall be deemed to have been received by the
other Party:

® on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter;

(ii) in the case of any electronic mail, only when such electronic mail is actually received in readable form
and only if it is addressed in such a manner as the other Party shall specify for this purpose.

(d)  Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:

0] mention the Contract Number in the subject line; and

(i)  be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or other common non editable file format
agreed between the Parties) of the notice signed by an Authorised Signatory with individual
representation right or by two or more Authorised Signatories with joint representation right of the
Borrower as appropriate, attached to the electronic mail.

(e) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where required by the
Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of the authority of the person or
persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated specimen
signature of such person or persons.

0} Without affecting the validity of electronic mail notices or communication made in accordance with this
Article 0, the following notices, communications and documents shall also be sent by registered letter
to the relevant Party at the latest on the immediately following Business Day:

0] Disbursement Acceptance;

(i)  any notices and communication in respect of the deferment, cancellation and suspension of a
disbursement of any Tranche, interest revision or conversion of any Tranche, Market Disruption Event,
Prepayment Request, Prepayment Notice, Event of Default, any demand for prepayment; and

(i) any other notice, communication or document required by the Bank.

(@) The Parties agree that any above communication (including via electronic mail) is an accepted form of
communication, shall constitute admissible evidence in court and shall have the same evidential value
as an agreement under hand (sous seing privé).



Addresses
The address and electronic mail address (and the department for whose attention the communication
is to be made) of each Party for any communication to be made or document to be delivered under or
in connection with this Contract is:
For the Bank Attention: GLO/ENL
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
E-mail address: contactline-97708@eib.org
For the Borrower Attention: Department for Planning, Analysis, Reporting, and
International Cooperation
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog, 126/1
81000 Podgorica, Montenegro
E-mail address: info@rb.me
Notification of communication details
The Bank and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change in their
respective communication details.
English langquage
(c)  Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be in English.
(d)  All other documents provided under or in connection with this Contract must be:
(i) in English; or
(iv) if notin English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified English translation and, in
this case, the English translation will prevail.
Recitals, Schedules and Annexes
The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule A Definition of EURIBOR
Schedule B Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 1.2.C)
Schedule C Interest Rate Revision and Conversion

Schedule D Certificates to be Provided by the Borrower



The Parties have caused this Contract to be executed in 3 (three) originals in the English language.

At Luxembourg, this 2026

Signed for and on behalf of the
EUROPEAN INVESTMENT BANK




At Podgorica, this 2026

Signed for and on behalf of
DEVELOPMENT BANK OF MONTENEGRO




(d)
(e)
(f)

(ii)

Schedule A
Definition of EURIBOR

"EURIBOR" means:

in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as defined below) for a term
of one month;

in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is available, the
applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of months; and

in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate is not available, the
rate resulting from a linear interpolation by reference to two Screen Rates, one of which is applicable
for a period next shorter and the other for a period next longer than the length of the relevant period,
(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the
"Representative Period").

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

"available" means the rates, for given maturities, that are calculated and published by Global Rate Set
Systems Ltd (GRSS), or such other service provider selected by the European Money Markets Institute
(EMMI), or any successor to that function of EMMI, as determined by the Bank; and

"Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period as published at
11:00 a.m., Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on the day (the "Reset Date")
which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first day of the relevant period, on Reuters page
EURIBOR 01 or its successor page or, failing which, by any other means of publication chosen for this
purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of four major banks
in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits in a comparable
amount are offered by each of them, as at approximately 11:00 a.m., Brussels time on the Reset Date
to prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal to the Representative Period. If at
least 2 (two) quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the
quotations. If no sufficient quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be
the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at
approximately 11:00 a.m., Brussels time, on the day which falls 2 (two) Relevant Business Days after
the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading European banks for a period
equal to the Representative Period. The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations
received by the Bank.

All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be rounded, if
necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves being rounded up.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the aegis of
EMMI (or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank) in respect of EURIBOR,
the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring it into line with such other
provisions.

If the Screen Rate becomes permanently unavailable, the EURIBOR replacement rate will be the rate
(inclusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the working group on euro risk-
free rates established by the European Central Bank (ECB), the Financial Services and Markets
Authority (FSMA), the European Securities and Markets Authority (ESMA) and the European
Commission, or (ii) the European Money Market Institute, as the administrator of EURIBOR, or (iii) the
competent authority responsible under Regulation (EU) 2016/1011 for supervising the European
Money Market Institute, as the administrator of the EURIBOR, or (iv) the national competent authorities
designated under Regulation (EU) 2016/1011, or (v) the European Central Bank.

If the Screen Rate becomes permanently unavailable and no EURIBOR replacement rate is formally
recommended as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as a percentage rate per
annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to the Bank for the funding of the
relevant Tranche based upon the then applicable internally generated Bank reference rate or an
alternative rate determination method reasonably determined by the Bank.



Schedule B
Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 0)
Disbursement Offer/Acceptance
Valid until: [time] CET on [date]

From: European Investment Bank
To: Development Bank of Montenegro
Date: [ ]

Subject: Disbursement Offer/Acceptance for the Finance Contract between European
Investment Bank and Borrower dated [to insert] (the "Finance Contract")
Contract Number 97708 Operation Number 2019-0904

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when
used in this letter.

Following your request for a Disbursement Offer from the Bank [and the live pricing call held on [date]],
in accordance with the relevant provisions of the Finance Contract, and otherwise subject to its terms,
we hereby offer to make available to you the following Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Date:
Currency of Tranche:

Amount of Tranche:

PRINCIPAL

Repayment periodicity:

Terms for repayment of principal:
First Repayment Date:

Last Repayment Date:

Repayment Dates:
Single Repayment Date:

INTEREST
Interest payment periodicity:
First interest Payment Date:

Payment Dates:
Interest Revision / Conversion Date:

COMMENTS:

CABLE RATE
Interest Rate basis:
Rate applicable until
Fixed Rate:

Spread:

EURIBOR:

We hereby accept the above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:



Name(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Signature(s) of the Borrower’s Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Date:
Please return the signed Disbursement Acceptance to the following email [ ].

IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

BY SIGNING ABOVE YOU CONFIRM THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS PROVIDED TO
THE BANK WAS DULY UPDATED PRIOR TO THE PRESENTATION OF THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER BY THE
BANK.

IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS DISBURSEMENT ACCEPTANCE ARE
NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS (AS DISBURSEMENT
ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK, THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL BE DEEMED AS NOT HAVING
BEEN MADE.

Disbursement Account to be credited:
DiSBUISEMENt ACCOUNE N Lo et e et e e et e et e e e e a e ee e
Disbursement Account holder/benefiCiary: ...... ...

(please, provide IBAN format if the country is included in IBAN Registry published by SWIFT, otherwise an appropriate format
in line with the local banking practice should be provided)

Bank Name and address: ... ...oviiiiii e s
Bank identification COAE (BIC): ... ..u.ii it et

Payment details t0 be Provided: ..... ..o s




(@)
(b)

Schedule C
Interest Rate Revision and Conversion

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Offer for a Tranche,
the following provisions shall apply.
Mechanics of Interest Revision/Conversion
Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the period
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest Revision/Conversion Date,
deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion Proposal stating:
the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or of its part indicated in the Interest
Revision/Conversion Request pursuant to Article 0; and
that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest Revision/Conversion Date, if
any, and that interest is payable quarterly, semi-annually or annually, in accordance with Article 0, in
arrear on designated Payment Dates.
The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the deadline specified
therein. At the Bank’s discretion, an Interest Revision/Conversion Proposal may be subject to live
pricing in line with Articles 0 and 0.
Any amendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be effected by an
agreement to be concluded and effective not later than 1 (one) Business Day prior to (i) sending by the
Bank of an Interest Revision/Conversion Proposal or, (ii) having a live pricing call pursuant to the above
paragraph.
Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or, in the absence of
a repayment of principal during that period, not less than 3 (three) years.
Effects of Interest Revision/Conversion
If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an Interest
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on the Interest
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.
Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of this Contract and
Disbursement Offer and Disbursement Acceptance shall apply to the Tranche in its entirety. From and
including the Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions contained in the Interest
Revision/Conversion Proposal relating to the new Fixed Rate or Spread shall apply to the Tranche (or
any part thereof, as indicated in the Interest Revision/Conversion Request) until the new Interest
Revision/Conversion Date, if any, or until the Maturity Date.
Partial or no Interest Revision/Conversion
In case of a partial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without indemnity, on the
Interest Revision/Conversion Date the part of the Tranche that is not covered by the Interest
Revision/Conversion Request and which is therefore not subject to the Interest Revision/Conversion.
If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not accept in writing
the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the Parties fail to effect an amendment
requested by the Bank pursuant to paragraph A above, the Borrower shall repay the Tranche in full on
the Interest Revision/Conversion Date, without indemnity.
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Schedule D
Certificates to be Provided by the Borrower
Form of Certificate from Borrower (Article 0)

From: Development Bank of Montenegro
To: European Investment Bank
Date: [ ]

Subject: Finance Contract between European Investment Bank and Borrower dated [to
insert] (the "Finance Contract")
Contract Number 97708 Operation Number 2019-0904

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 0 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

no Security of the type prohibited under Article 7.2 has been created or is in existence;

no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or the giving of notice or
the making of any determination under the Finance Contract (or any combination of the foregoing)
constitute a Prepayment Event or an Event of Default has occurred and is continuing unremedied or
unwaived;

no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current or to our knowledge is
threatened or pending before any court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely
determined is reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there subsisting against
us or any of our subsidiaries any unsatisfied judgement or award;

the representations and warranties to be made or repeated by us under Article O are true in all respects;
no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date of the Finance
Contract;

the most recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower is
up-to-date and the Bank may rely on the information set out therein; and

[we have carried out] / [we will carry out] applicable KYC/AML-CFT (know your customer/anti-Money
Laundering and Counter Financing of Terrorism and Sanctions) due diligence on the Final Beneficiaries
to be financed with the proceeds of the proposed Tranche, in accordance with applicable AML-CFT
(anti-Money Laundering and Counter Financing of Terrorism) legislation, best standards and practices
on Sanctions applied in international banking and FATF (Financial Action Task Force)
recommendations and standards

We undertake to immediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of the
Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours faithfully,

For and on behalf of the Development Bank of Montenegro





